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1.	 Introduction
1.1	 Terms applying

	 �These ANZ Trade and Supply Chain Terms (Terms) 
contain specific and general terms which the Customer 
agrees apply if ANZ accepts and acts upon its 
application for the provision or use of a Trade Product or 
Service.

1.2	 Applications

(a)	 �If the Customer wants ANZ to provide a Trade Product or 
Service to it, it will deliver to ANZ a properly completed 
application, in the form specified by ANZ from time to 
time, signed by one or more authorised officers of the 
Customer who have been identified to ANZ in a manner 
acceptable to ANZ and such other documents as 
required by ANZ.

(b)	 �ANZ may (but need not) accept and act upon the 
Customer’s application. ANZ is not required to notify the 
Customer of any reason it may have for refusing to 
accept and act upon the Customer’s application. This 
clause applies despite any negotiations between ANZ 
and the Customer before an application is made.  
Nothing in these Terms will oblige ANZ to continue to 
make any Trade Product or Service available to the 
Customer.

1.3	 International Chamber of Commerce Rules

(a)	 �Each Documentary Credit will be subject to the Uniform 
Customs and Practice for Documentary Credits (UCP) of 
the International Chamber of Commerce (ICC) and the 
ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank Reimbursements 
under Documentary Credits.

(b)	 �Each standby letter of credit will be subject to the ICC 
International Standby Practices (ISP) or UCP as specified 
in the relevant application or the instrument.

(c)	 �Each demand guarantee, bond or payment undertaking 
issued by ANZ will be subject to ISP or the ICC Uniform 
Rules for Demand Guarantees or the governing law 
specified in the relevant application or the instrument.

(d)	 �Each Collection (either documentary or clean) will be 
subject to the ICC Uniform Rules for Collections.

(e)	 �The ICC rules above which are applicable to each 
Documentary Credit, Instrument or Collection are those 
which are in effect from time to time.

(f)	 �Unless ANZ notifies the Customer otherwise, any future 
revision of any ICC rules above will automatically apply 
when it is stated by the ICC to come into effect.

(g)	 �If these Terms and the terms in the ICC rules above or 
any other ICC rules are inconsistent or conflict, these 
Terms will prevail.

1.4	 Warning - Exchange Rate Movements

(a)	 �If the Customer utilises a Trade Product or Service in one 
currency and the Customer’s receivables are in another 
currency the Customer will face exchange rate risk. The 
Customer is solely responsible for monitoring and 

managing exchange rate risk and should consider an 
appropriate mechanism to protect against adverse 
exchange rate movements.

(b)	 �If the Customer has granted security or made a payment 
for a Trade Product or Service, the value of that security 
or payment may fall relative to the amount of the Trade 
Product or Service as a result of exchange rate 
fluctuations and the Customer may be required to 
provide extra security or payment or, in some cases, 
reduce the amount of the Trade Product or Service.

1.5	 APS222 Disclosure

	 �The Customer acknowledges that where ANZ is a 
subsidiary of ANZBGL, it is a separate entity to 
ANZBGL and the obligations of ANZ under any Trade 
Agreement and these Terms do not constitute 
deposits or other liabilities of ANZBGL and ANZBGL is 
not required to meet the obligations of ANZ.

2.	 Imports
2.1	 Terms applying

��	 �The terms in this Clause 2 apply to the issue of Import 
Credits and Import Collections.

2.2	 Import Credit issuance

(a)	 �Each Import Credit will be irrevocable, issued in a form 
acceptable to ANZ and is a separate transaction from 
any contract or other dealing between the Customer 
and any other party in relation to which the Import 
Credit is issued and is binding on ANZ regardless of what 
may occur or be alleged in that contract or other 
dealing.

(b)	 �The Customer is solely responsible for ensuring that the 
terms or requirements in an Import Credit are effective 
and enforceable and ANZ is not responsible and has no 
duty whatsoever to advise the Customer on such issues.

(c)	 �ANZ may restrict negotiations under any Import Credit 
to its own offices or to any Correspondent Bank of its 
choice.

(d)	 �ANZ will only make alterations to the wording or other 
information in an Import Credit if the Customer consents 
in writing to them.

(e)	 �The Customer will examine the customer copy of the 
Import Credit issued by ANZ and must notify ANZ of any 
objection about the terms of the Import Credit within 2 
Banking days after receipt of the customer copy of the 
Import Credit otherwise it will be deemed to have 
waived any rights to raise objections or pursue any 
remedies against ANZ in respect thereof.

2.3	 Import Credit claim

(a)	 �ANZ is entitled to make any payment or accept any draft, 
claim or drawing under the Import Credit if it determines 
that the Documents comply with the terms of the 
Import Credit and ANZ is not obliged to notify the 
Customer prior to making a payment or accepting 
drafts, claims or drawings under the Import Credit.
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ANZ贸易条款

1.	 介绍

1.1	 适用的条款

本ANZ贸易条款（条款文件）含有客户所同意的特别条款和一
般条款，在客户有关提供或使用贸易产品或服务的申请被ANZ
接受及按该申请行事的条件下适用。

1.2	 申请

(a)	� 如果客户希望ANZ向其提供贸易产品或服务，将向ANZ
提交一份按ANZ所不时规定的格式填写完整的申请，以
及ANZ所要求的其它文件。上述申请应由一名或一名以
上的客户的授权人员签字，并且该等授权人员应由ANZ
按其可接受的方式予以认定。

(b)	� ANZ可以（但不需要）接受并依客户申请行事。ANZ无
须通知客户其可能拒绝接受并依客户申请行事的理
由。尽管ANZ和客户在申请作出前可能有任何协商，本
条仍适用。本条款文件中没有任何内容规定ANZ有义
务继续向客户提供任何贸易产品或服务。

1.3	 国际商会规则

(a)	� 每份跟单信用证均将受限于国际商会（国际商会）的《跟
单信用证统一惯例》(UCP)和国际商会的《跟单信用证项
下银行间偿付统一规则》的规定。

(b)	� 每份备用信用证将受限于国际商会的《国际备用信用
证惯例》（ISP）或UCP的规定（在相关申请或凭证中注
明）。

(c)	� 每份ANZ出具的见索即付保函、保函或付款承诺将受限
于ISP或国际商会的《见索即付保函统一规则》或适用
法律的规定（在相关申请或凭证中注明）。

(d)	 �每一次托收（无论是跟单或光票）将受限于国际商会的
《托收统一规则》的规定。

(e)	 �适用于每份跟单信用证、凭证或每一次托收的以上国际
商会规则是指不时有效的规则。

(f)	 �除非ANZ另行通知客户，以上任何国际商会规则的任
何修订在国际商会规定其生效时将自动适用。

(g)	 �如果本条款文件和以上国际商会规则或任何其它国际
商会规则中的条款有不一致或冲突之处，将以本条款
文件为准。

1.4	 警示 – 汇率变动

(a)	� 如果客户以一种货币使用贸易产品或服务而客户的应
收账款为另一种货币时，客户可能面临汇率风险。客户
应自行负责监查和管理汇率风险并且应考虑对于汇率
不利变动的适当保障措施。

(b)	 �如果客户提供担保或为贸易产品或服务付款，担保或
付款的价值可能因汇率变动而相对贸易产品或服务的
金额有所降低，客户可能会被要求提供额外的担保或
付款，或在一些情况下，减低贸易产品或服务的金额。

1.5	 APS222披露

	� 客户认可当ANZ为ANZ集团公司的子公司时，ANZ为独
立于ANZ集团公司的实体，ANZ在任何贸易协议和本条
款文件项下的义务不构成ANZ集团公司的存款或其它
负债，且ANZ集团公司无须偿还ANZ的债务。

2.	 进口

2.1	 适用的条款

	 本第2条适用于开立进口信用证和进口托收。

2.2	 开立进口信用证

(a)	� 每份进口信用证均将是不可撤销的、以ANZ接受的格式
开立的，以及是独立于客户和任何其它方之间的任何与
开立进口信用证有关的合同或其它交易的交易，并且不
论该合同或其它交易中可能发生的或被宣称何事，进口
信用证对ANZ具有约束力。

(b)	� 客户应自行负责确保进口信用证的条款或要求是有效
的并且具有强制执行力，并且ANZ不承担就上述事宜向
客户提供意见的任何责任或职责。

(c)	� ANZ可将任何进口信用证的议付限制在其本身的办事
处或其选择的任何代理行。

(d)	� ANZ将仅在客户书面同意的情况下对进口信用证的措
辞或其它信息进行修改。

(e)	� 客户将审阅ANZ开立的进口信用证的客户副本，并且必
须在收到进口信用证的客户副本后的2个银行日内通知
ANZ对进口信用证条款的任何异议，否则其将被视为
放弃对此提出异议或向ANZ追究任何责任的任何权
利。

2.3	 进口信用证的索偿

(a)	� 如其判定单据符合进口信用证的条款，ANZ有权作出进
口信用证项下的任何支付或接受（承兑）进口信用证项
下的任何汇票、索偿或支取，并且ANZ没有义务在作出
上述支付或接受（承兑）前通知客户。

(b)	� ANZ没有义务考虑客户发出的关于客户对进口信用证受
益人的任何索偿或抗辩的通知。

(c)	� 如果ANZ将进口信用证的议付限制在其代理行，ANZ被
授权对用于在任何上述代理行进行支取或拟进行支取
的所有单据予以接受（承兑）和支付。

(d)	� 客户将在ANZ作出或被要求作出付款之日，向ANZ支付
ANZ在进口信用证项下支付的所有金额。

2.4	 有不符点的单据

(a)	� 如果ANZ判定任何单据表面上不符合进口信用证的条
款，ANZ可拒绝承付单据。

(b)	� ANZ没有义务在拒绝单据之前，向客户通知任何上述判
定或拒绝，或提请客户对不符点予以接受。如ANZ在任何
时候决定提请客户接受不符点，并不意味着ANZ负有在
任何其它时候提请客户接受任何其它不符点的义务。

(c)	� 如果客户请求ANZ授权将货物放行或交付给客户，则不
论单据表面是否有任何不符点，客户将向ANZ补偿ANZ
在进口信用证项下作出的付款。

2.5	 进口信用证的保险

(a)	� 当进口信用证基于买方办理保险开立时，客户将以ANZ
满意的方式为货物投保海上损失或收缴的保险，并且
在ANZ要求时向ANZ提供该保单的复印件以及现有保费
的所有收据。
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Syarat-Syarat dan Ketentuan 
Transaksi Trade – ANZ

1.	 Pendahuluan
1.1	 Persyaratan yang berlaku

	 �Syarat-Syarat dan Ketentuan Transaksi Trade ANZ ini 
(Persyaratan) mengatur syarat-syarat umum maupun 
khusus dimana Nasabah setuju untuk menerapkan 
Persyaratan tersebut apabila ANZ menyetujui dan 
melaksanakan permohonan Nasabah tersebut dalam 
rangka pengaturan atau penggunaan Produk dan 
Layanan Trade.

1.2	 Permohonan

(a)	 �Jika Nasabah menghendaki ANZ untuk memberikan 
fasilitas Produk dan Layanan Trade, Nasabah wajib 
mengirimkan kepada ANZ permohonan yang lengkap 
dan benar, dengan menggunakan format yang 
ditentukan oleh ANZ dari waktu ke waktu, 
ditandatangani oleh satu atau lebih pejabat yang 
berwenang dari Nasabah yang identifikasinya sudah 
disampaikan sebelumnya kepada ANZ dengan cara 
yang disetujui ANZ serta menyampaikan dokumen lain 
yang diminta oleh ANZ.

(b)	 �ANZ dapat (namun tidak harus) menerima dan 
melaksanakan permohonan Nasabah.  ANZ tidak 
diwajibkan untuk memberitahukan kepada Nasabah 
sebab ditolaknya permohonan Nasabah tersebut.  
Ketentuan ini berlaku meskipun telah terjadi negosiasi 
antara ANZ dan Nasabah sebelum permohonan 
tersebut diajukan.  Tidak ada suatu ketentuan pun 
didalam Persyaratan ini yang mewajibkan ANZ untuk 
selalu memberikan fasilitas Produk dan Layanan Trade 
kepada Nasabah.

1.3	 Peraturan International Chamber of Commerce

(a)	 �Setiap Kredit Berdokumen (Letter of Credit) tunduk 
kepada ketentuan Uniform Customs and Practice for 
Documentary Credits (UCP) yang diterbitkan oleh 
International Chamber of Commerce (ICC) dan ICC 
Uniform Rules for Bank-to-Bank Reimbursements under 
Documentary Credits.

(b)	 �Setiap standby letter of credit tunduk kepada ketentuan 
ICC International Standby Practices (ISP) atau UCP 
sebagaimana tercantum di dalam aplikasi atau 
instrumen yang bersangkutan

(c)	 �Setiap permintaan jaminan (demand guarantee), 
obligasi (bond) atau jaminan pembayaran (payment 
undertaking) yang diterbitkan oleh ANZ tunduk kepada 
ketentuan ISP atau ICC Uniform Rules for Demand 
Guarantees atau ketentuan hukum yang mengatur 
sebagaimana tercantum dalam aplikasi atau instrumen 
yang bersangkutan 

(d)	 �Setiap Penagihan (Collection) (baik dalam bentuk 
documentary atau yang clean) tunduk kepada ICC 
Uniform Rules for Collections.

(e)	 �Peraturan ICC di atas yang berlaku terhadap setiap Letter 
of Credit, Instrumen atau Penagihan (Collection) adalah 
peraturan ICC yang berlaku dari waktu ke waktu.

(f)	 �Kecuali jika ANZ memberitahukan sebaliknya kepada 
Nasabah, setiap perubahan dikemudian hari dari 
peraturan ICC sebagaimana diuraikan diatas akan secara 
otomatis diberlakukan pada saat peraturan tersebut 
dinyatakan berlaku oleh ICC.

(g)	 �Jika Persyaratan ini dan ketentuan-ketentuan yang 
terdapat dalam peraturan ICC terdapat konflik atau 
ketidaksesuaian, maka Ketentuan dalam Persyaratan ini 
yang berlaku.

1.4	 Peringatan – Perubahan Nilai Tukar Mata Uang (Kurs)

(a)	 �Jika Nasabah menggunakan fasilitas Produk dan 
Layanan Trade dalam satu mata uang dan hasil 
pembayaran Nasabah dalam mata uang yang lain, maka 
Nasabah akan menghadapi risiko perubahan nilai tukar 
mata uang (kurs).  Nasabah  bertanggungjawab secara 
pribadi untuk mengawasi dan mengatur risiko 
perubahan nilai tukar mata uang tersebut dan perlu 
mempertimbangkan mekanisme yang tepat untuk 
melindungi kerugian yang dapat timbul  dari pergerakan 
nilai tukar mata uang tersebut.

(b)	 �Jika Nasabah telah memberikan jaminan atau telah 
melakukan pembayaran atas suatu Produk dan Layanan 
Trade, maka nilai dari jaminan atau pembayaran tersebut 
dapat secara relatif berkurang dari nilai Produk dan 
Layanan Trade sebagai akibat dari terjadinya perubahan 
nilai tukar mata uang dan Nasabah dapat diwajibkan 
untuk memberikan jaminan atau pembayaran 
tambahan atau dalam kasus-kasus tertentu perlu 
mengurangi jumlah nilai  Produk dan Layanan Trade

1.5	 Keterbukaan APS222

	 �Nasabah mengakui bahwa ANZ merupakan subsidiari 
ANZBGL, dan merupakan suatu badan usaha yang 
terpisah dari ANZBGL dan kewajiban ANZ berdasarkan 
setiap Perjanjian Transaksi Trade dan Persyaratan ini 
tidak dapat diartikan sebagai penyertaan (deposits) atau 
kewajiban lain dari ANZBGL dan ANZBGL tidak 
diwajibkan untuk melaksanakan kewajiban dari ANZ

2.	 Impor
2.1	 Persyaratan yang berlaku

	 �Ketentuan-ketentuan dalam Pasal 2 ini berlaku untuk 
penerbitan Kredit Impor (Import Letter of Credit) dan 
Penagihan Impor (Import Collection).

2.2	 Penerbitan Kredit Impor (Import Letter of Credit)

(a)	 �Setiap Kredit Impor (Import Letter of Credit) tidak dapat 
ditarik kembali (irrevocable), diterbitkan dalam format 
yang dapat diterima oleh ANZ dan merupakan transaksi 
terpisah dari kontrak atau kesepakatan lain antara 
Nasabah dengan pihak lain dalam kaitannya dengan 
Kredit Impor (Import Letter of Credit) yang diterbitkan 
tersebut dan mengikat ANZ apapun yang terjadi 
terhadap kontrak atau kesepakatan tersebut.

(b)	 �Nasabah bertanggungjawab untuk memastikan bahwa 
persyaratan atau kewajiban yang terdapat didalam 
Kredit Impor (Import Letter of Credit) berlaku efektif 

ANZ貿易條款

1.	 概述

1.1	 適用條件

	 �本ANZ貿易條款（下稱「本條件」）係ANZ客戶所同意之
特別及一般條款，就貿易商品或服務之提供或使用所
為之規範，並於ANZ接受時適用之。

1.2	 申請

(a)	 �如客戶（Customer）希望由ANZ提供某一項貿易商品或
服務時，應將填妥之ANZ制式申請書，其應由客戶之一
位或數位以ANZ接受之方式經ANZ確認具授權之經理
人簽署，並連同ANZ要求之其他文件，一併交付予
ANZ。

(b)	 �ANZ得（但無義務）接受並處理客戶之申請。ANZ無將
其拒絕接受或處理客戶申請之原因通知客戶之義務。
不論ANZ與客戶在提出申請前進行任何協商，本條款均
適用之。本條件之任何條款，均不使ANZ有義務持續提
供客戶任何貿易商品或服務。

1.3	 國際商會之規範

(a)	 �跟單信用狀均受國際商會（ICC）跟單信用狀統一慣例
（UCP）及ICC 跟單信用狀項下銀行間補償統一規則之
規範。

(b)	 �擔保信用狀均受ICC國際擔保函慣例（ISP）或相關申請
書或單據內所指定之UCP之規範。

(c)	 �任一由ANZ所開發之即付保證函、保證金或付款承諾
均受ISP或ICC即付保證函統一規則或相關申請書或單
據所載準據法之規範。

(d)	 �託收（不論屬跟單或無跟單信用狀之託收）均受ICC託
收統一規則之規範。

(e)	 �前述適用於跟單信用狀、單據或託收之ICC規範係指各
該當時有效之規範。

(f)	 �除ANZ另行通知客戶之情形外，前述ICC規範之任何修
訂將自ICC公布生效時起自動適用之。

(g)	 �如本條件與前述ICC規範或任何其他ICC規範所載條款
有矛盾或不一致之情形，本條件之規定將優先適用
之。

1.4	 警語—匯率變動

(a)	 �如客戶所使用的貿易商品或服務，係以某一貨幣計價而
客戶之應收帳款為另一種貨幣時，客戶將面臨匯率風
險。客戶應自行負責監控並管理匯率波動風險，且應考
慮採取適當避險機制，進而在匯率不利變動時保障自
身利益，。

(b)	 �如客戶已就貿易商品或服務提供擔保或付款，則該擔
保或付款之價值，可能會因匯率波動而貶損致低於貿
易商品或服務之餘額，此時客戶可能會被要求提供額
外的擔保或付款，抑或，在某些情形，被要求減低貿易
商品或服務之金額。

1.5	 APS222揭露

	 �客戶確認ANZ為ANZBGL之子公司，係獨立於ANZBGL
之個體。ANZ在貿易合約及本條件下之任何義務將不構
成ANZBGL之存款或其他負債，且ANZBGL無需履行
ANZ之義務。

2.	 進口

2.1	 適用條件

	 �本條規定適用於開發進口信用狀及進口託收。

2.2	 開發進口信用狀

(a)	 �進口信用狀為不可撤銷，依ANZ接受之之形式開立，且
與客戶及其他當事人間與信用狀開立相關之合約或往
來係屬分別獨立之交易，且不論在該合約或往來交易中
提出任何主張，均不影響信用狀對ANZ之拘束力。

(b)	 �客戶應負責確認進口信用狀內所載條款、條件之執行力
或效力，ANZ不需且無責任就相關議題提供任何意
見。

(c)	 �ANZ得限制進口信用狀在ANZ辦事處、或ANZ選擇之其
他往來銀行辦理押匯。

(d)	 �ANZ只會在客戶以書面同意通知之情形下，修改進口信
用狀之文字或其相關資訊。

(e)	 �客戶將檢查由ANZ開發之進口信用狀之客戶收執聯，如
客戶於收到進口信用狀之客戶收執聯起兩（2）個銀行
營業日內未能就ANZ開發之進口信用狀條款提出異議
時，將視為客戶放棄任何針對進口信用狀條款提出異
議或對ANZ尋求其他救濟等之權利。

2.3	 進口信用狀求償

(a)	 �ANZ有權就其認定符合進口信用狀條款之單據進行付
款或承兌任何匯票、求償或動支。ANZ無義務在進行進
口信用狀項下付款或承兌匯票、求償或動支前通知客
戶。

(b)	 �ANZ並無義務去考量客戶向ANZ發出之其對進口信用狀
之受益人可得主張或抗辯之任何通知。

(c)	 �如ANZ限制進口信用狀在其往來銀行辦理押匯者，則
ANZ有權承兌並支付所有在該往來銀行辦理動支之單
據。

(d)	 �客戶將在ANZ付款或被要求付款之日，向ANZ支付其在
進口信用狀下已支付之所有金額。

2.4	 瑕疵單據

(a)	 �如ANZ自單據之表面認定其不符進口信用狀條款規定
時，ANZ得拒絕兌付。

(b)	 �ANZ並無通知客戶有關其認定或拒絕單據之義務，ANZ
亦無在拒絕單據前徵詢客戶免除瑕疵單據之義
務。ANZ如在任何時候決定徵詢客戶以免除瑕疵單據，
並不表示ANZ有義務在其他時候針對其他瑕疵單據徵
詢客戶以免除瑕疵單據。

(c)	 �如客戶要求ANZ准許放行或交付貨物予客戶，則不論其
單據是否有任何瑕疵，客戶均應償還ANZ在進口信用狀
項下所進行之任何付款。

2.5	 進口信用狀保險

(a)	 �當進口信用狀係基於保險人之義務所開立者，客戶將
以ANZ接受之方式保障貨物，使其免受任何損失或海
上捕獲之損失，並於ANZ要求時提供保單影本及所有保
費之收據。

(b)	 �如所提供之保單不被ANZ接受時，客戶同意ANZ得就貨
物投保額外或其他保險（包括戰爭險），而客戶應償付
ANZ為保險所支付之費用。
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Các Điều khoản về Thương mại của ANZ

1.	 Giới thiệu
1.1	 Các điều khoản áp dụng

	 �Các Điều khoản về Thương mại của ANZ này (các Điều 
khoản) bao gồm các điều khoản chung và cụ thể mà 
Khách hàng đồng ý sẽ được áp dụng nếu ANZ chấp 
nhận thực hiện theo đơn yêu cầu cung cấp hoặc sử 
dụng Dịch vụ hay Sản phẩm Thương mại của Khách 
hàng.

1.2	 Đơn

(a)	 �Nếu Khách hàng muốn ANZ cung cấp một Dịch vụ hay 
Sản phẩm Thương mại cho mình, Khách hàng sẽ chuyển 
cho ANZ đơn được hoàn tất hợp thức, theo mẫu được 
ANZ quy định cụ thể vào từng thời điểm, được ký bởi 
một hay nhiều người được ủy quyền của Khách hàng là 
người đã được xác định với ANZ theo cách có thể chấp 
nhận được đối với ANZ và các chứng từ khác theo yêu 
cầu của ANZ.

(b)	 �ANZ có thể (nhưng không nhất thiết) chấp nhận và thực 
hiện theo đơn yêu cầu của Khách hàng.  ANZ không phải 
thông báo cho Khách hàng về lý do mình từ chối chấp 
nhận và thực hiện theo đơn yêu cầu của Khách hàng.  
Điều này được áp dụng bất kể thương lượng nào đã có 
giữa ANZ và Khách hàng trước khi nộp đơn.  Không có 
quy định nào trong các Điều khoản này buộc ANZ phải 
tiếp tục cung cấp bất kỳ một Dịch vụ hay Sản phẩm 
Thương mại nào cho Khách hàng.

1.3	 Các quy tắc của Phòng Thương mại Quốc tế

(a)	 �Mỗi Tín dụng Chứng từ sẽ tuân thủ theo Quy tắc và Thực 
hành Thống nhất về Tín dụng Chứng từ (UCP) của 
Phòng Thương mại Quốc tế (ICC) và Quy tắc Thống nhất 
của ICC về Hoàn trả giữa Ngân hàng với Ngân hàng theo 
Tín dụng Chứng từ.

(b)	 �Mỗi thư tín dụng dự phòng sẽ tuân theo Quy tắc Thực 
hành về Thư tín dụng Dự phòng Quốc tế của ICC (ISP) 
hoặc UCP như quy định cụ thể trong đơn yêu cầu hoặc 
trong thư tín dụng liên quan.

(c)	 �Mỗi bảo lãnh được thanh toán theo yêu cầu, bảo lãnh 
hoặc cam kết thanh toán do ANZ phát hành sẽ tuân thủ 
theo ISP hoặc Quy tắc Thống nhất về Bảo lãnh theo Yêu 
cầu của ICC hoặc luật điều chỉnh được quy định cụ thể 
trong đơn yêu cầu hoặc trong bảo lãnh liên quan. 

(d)	 �Mỗi bộ chứng từ Nhờ thu (Nhờ thu theo chứng từ hoặc 
Nhờ thu trơn) sẽ tuân theo Quy tắc Thống nhất về Nhờ 
thu của ICC. 

(e)	 �Các Quy tắc ICC trên được áp dụng cho mỗi Tín dụng 
Chứng từ, Bảo lãnh hay chứng từ Nhờ thu là các quy tắc 
có hiệu lực vào từng thời điểm. 

(f)	 �Trừ khi ANZ có thông báo khác cho Khách hàng, mọi tu 
chỉnh trong tương lai trên các quy tắc của ICC nói trên sẽ 
được tự động áp dụng khi ICC tuyên bố tu chỉnh đó có 
hiệu lực.

(g)	 �Nếu xảy ra mâu thuẫn hoặc xung đột giữa các Điều 
khoản này và các điều khoản trong quy tắc ICC nêu trên 
hoặc bất kỳ quy tắc nào khác của ICC thì các Điều khoản 
này sẽ được ưu tiên áp dụng.

1.4	 Cảnh báo – Biến động Tỷ giá

(a)	 �Nếu Khách hàng sử dụng một Dịch vụ hay Sản phẩm 
Thương mại bằng một loại tiền tệ trong khi các khoản 
thu của Khách hàng bằng loại tiền tệ khác, Khách hàng 
sẽ gặp rủi ro về tỷ giá. Khách hàng chịu hoàn toàn trách 
nhiệm theo dõi và quản lý rủi ro tỷ giá và nên xem xét 
một cơ chế thích hợp để bảo vệ trước các biến động tỷ 
giá bất lợi.

(b)	 �Nếu Khách hàng đã đưa ra tài sản bảo đảm hoặc trả một 
khoản thanh toán cho một Dịch vụ hoặc Sản phẩm 
Thương mại, thì giá trị của tài sản bảo đảm hoặc khoản 
thanh toán đó có thể giảm tương đối so với số tiền của 
Dịch vụ hoặc Sản phẩm Thương mại do biến động tỷ giá 
và Khách hàng có thể được yêu cầu cung cấp thêm tài 
sản bảo đảm hoặc thanh toán thêm, hoặc trong một số 
trường hợp, giảm số tiền của Dịch vụ hoặc Sản phẩm 
Thương mại đó.

1.5	 Tiết lộ APS222 

	 �Khách hàng công nhận rằng trong trường hợp ANZ là 
một ngân hàng con của ANZBGL thì ANZ là một đơn vị 
tách biệt với ANZBGL và các nghĩa vụ của ANZ trong 
bất kỳ Thỏa thuận Thương mại nào và các Điều khoản 
này không phải là các khoản cam kết hoặc nghĩa vụ 
khác của ANZBGL và ANZBGL không phải thực hiện 
các nghĩa vụ của ANZ.

2.	 Nhập khẩu
2.1	 Điều khoản áp dụng

	 �Các điều khoản tại Điều 2 này áp dụng cho việc phát 
hành Thư tín dụng Nhập khẩu và chứng từ Nhờ thu 
nhập khẩu.

2.2	 Phát hành Thư tín dụng Nhập khẩu

(a)	 �Mỗi Thư tín dụng Nhập khẩu sẽ không bị hủy ngang, 
được phát hành theo mẫu được ANZ chấp nhận và là 
một giao dịch riêng rẽ với hợp đồng hoặc giao dịch khác 
giữa Khách hàng và một bên khác có liên quan tới giao 
dịch mà Thư tín dụng Nhập khẩu được phát hành và có 
hiệu lực ràng buộc ANZ bất kể có gì xảy ra hoặc bị cáo 
buộc trong hợp đồng hoặc giao dịch khác đó.

(b)	 �Khách hàng chịu hoàn toàn trách nhiệm bảo đảm rằng 
các điều khoản hoặc yêu cầu trong Thư tín dụng Nhập 
khẩu có hiệu lực và hiệu lực thi hành và ANZ không chịu 
trách nhiệm và hoàn toàn không có nghĩa vụ thông báo 
cho Khách hàng về các vấn đề đó.

(c)	 �ANZ có thể hạn chế việc chiết khấu theo Thư tín dụng 
Nhập khẩu cho các văn phòng của mình hoặc cho Ngân 
hàng Đại lý tùy theo lựa chọn của ANZ.

(d)	 �ANZ sẽ chỉ sửa đổi ngôn từ hoặc thông tin khác trong 
Thư tín dụng Nhập khẩu nếu Khách hàng đồng ý bằng 
văn bản với các sửa đổi đó.

(e)	 �Khách hàng sẽ kiểm tra phiên bản dành cho khách hàng 
của Thư tín dụng Nhập khẩu do ANZ phát hành và phải 
thông báo cho ANZ mọi phản đối về các điều khoản của 
Thư tín dụng Nhập khẩu trong vòng 2 ngày Làm việc sau 
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(b)	 �ANZ is not obliged to take into consideration any notice 
from the Customer of any claim or defence the Customer 
may have against the beneficiary of the Import Credit.

(c)	 �If ANZ has restricted the negotiation of the Import Credit 
to its Correspondent Bank, ANZ is authorised to accept 
and pay all Documents drawn or purported to be drawn 
on any such Correspondent Bank.

(d)	 �The Customer will pay to ANZ all amounts paid by ANZ 
under the Import Credit on the day on which ANZ makes 
or is required to make that payment.

2.4	 Discrepant Documents

(a)	 �If ANZ determines that any Documents do not appear 
on their face to be in compliance with the terms of the 
Import Credit, ANZ may refuse to honour the 
Documents.

(b)	 �ANZ is not obliged to notify the Customer of any such 
determination or refusal or to seek the Customer’s 
waiver of any discrepancies before refusing the 
Documents and any decision by ANZ to seek a waiver at 
any time does not oblige ANZ to seek a waiver at any 
other time in respect of any other discrepancies.

(c)	 �If the Customer requests ANZ to authorise the release or 
delivery of the Goods to the Customer, the Customer will 
reimburse ANZ for any payment made by ANZ under the 
Import Credit irrespective of discrepancies that may 
appear on the Documents.

2.5	 Import Credit insurance

(a)	 �Where the Import Credit is opened on the basis of 
insurance buyer’s care, the Customer will insure the 
Goods from loss or capture at sea in a manner satisfactory 
to ANZ and provide a copy of that insurance policy and all 
receipts for current premiums to ANZ, on request.

(b)	 �If the insurance policy provided to ANZ is not acceptable 
to ANZ, ANZ may effect further or other insurance 
(including war risk) in respect of the Goods, and the 
Customer will reimburse to ANZ the cost of any such 
insurance.

2.6	 Import Credit remedies and responsibility

(a)	 �If the Customer fails to observe any of its obligations to 
ANZ in respect of the Import Credit or the Secured 
Moneys, ANZ may, without notice to the Customer (and 
without prejudice to any of its other rights and 
remedies) cause the Goods (or any part thereof), to be 
landed, docked, stored, transported, insured, and/or 
sold (or sold without landing) or otherwise disposed of 
or the Documents to be dealt with in any way on such 
terms and for such consideration, as ANZ considers 
appropriate.

(b)	 �If ANZ exercises any remedy, (i) ANZ is not liable for any 
loss suffered by the Customer as a consequence of such 
action, (ii) the Customer will pay to ANZ, on demand the 
costs and expenses incurred by ANZ in respect of any 
actual or attempted landing, docking, storage, 
insurance, transportation, sale or other disposal of the 
Goods or dealing with the Documents, (iii) the Customer 
will remain liable for and will pay any deficiency that 

may remain owing to ANZ after the sale or disposal of 
the Goods or dealing with the Documents and (iv) the 
Customer will do anything including endorsing, 
assigning, signing, executing and delivering any 
transfers, deeds or documents (or arrange any such 
matters) which ANZ requires in order to perfect ANZ’s 
title to the Goods or to otherwise give effect to any 
proposed landing, docking, storage, insurance, sale or 
other disposal or dealing.

(c)	 �The Customer will, upon request by ANZ, forthwith 
appear and defend at its own cost and expense any 
action which may be brought in connection with the 
Import Credit and/or make any claim or take any action 
or institute any proceedings which ANZ may consider 
necessary or desirable to recover any proceeds, 
compromise or settle any dispute in connection with 
any pledged or mortgaged Documents, pledged or 
mortgaged Goods, Service, any documentary credit, 
relevant documents, charged property, sales proceeds 
or insurance proceeds on such terms as ANZ may in its 
absolute discretion consider appropriate, failing which 
ANZ may do it in its name or the Customer’s name at the 
Customer’s cost.

(d)	 �In addition to the disclaimer on the effectiveness of 
documents in UCP neither ANZ nor its correspondents 
or agents are liable or responsible for, nor will the 
Customer’s obligations under these Terms or in relation 
to any Import Credit be reduced, terminated or affected 
in any way by (i) the shippers’ charges on the Goods, (ii) 
the granting of any time, credit, indulgence or other 
concession to any person by ANZ, (iii) any failure to 
obtain any governmental approval or licence necessary 
or appropriate in connection with these Terms or the 
Import Credit, (iv) any impossibility or illegality in 
performance of these Terms or the Import Credit or any 
other agreement as result of any act of any 
governmental authority or court, or any law, regulation 
or order affecting the terms of these Terms or the Import 
Credit or (v) any variations in the instructions agreed to 
by ANZ or any other bank relating to the Import Credit 
necessitated by the law and/or commercial practice of 
the country in which any draft is negotiated or 
presented for acceptance or for payment.

2.7	 Import Collections

(a)	 �If ANZ acts as a collecting bank in respect of Import 
Collections and Bills of Exchange for acceptance or 
payment, or Documents on a cash against Documents 
basis, ANZ may hold the Documents until acceptance or 
reimbursement of the relevant Bills of Exchange, or 
payment, by the Customer.

(b)	 �Any additional terms applicable to any import Collection 
sent to the Customer by ANZ will be outlined in the 
correspondence attached to the import Collection.

2.8	 Pledge

(a)	 �All Documents and Goods now or at any time delivered to 
or deposited with ANZ have been or will be so delivered 
or deposited by way of pledge as security (Pledge) for 
payment on demand to ANZ of the Secured Moneys.
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(b)	� 货物将由客户按照ANZ可能为保护ANZ在其中的权益（
包括但不限于将货物与其它财产相分离）而不时作出
的指示进行处理。

(c)	� 货物风险将由客户承担，ANZ对ANZ作为担保持有的任
何货物或单据的任何损失或损坏或减值不承担任何责
任。

2.9	 信托收据

(a)	� 如果在全额支付担保款项前，ANZ将单据或任何单据
交给客户以使客户能够获得货物的交付，客户将：

	 (i)	� 以信托方式，为ANZ的利益持有和安全保管单据和
货物（在其被收到后），并且，针对该等货物而言，
其唯一目的是以通常贸易条款，按市场价值出售或
以ANZ批准的其它方式处置该等货物；

	 (ii)	� 如果ANZ要求，以令ANZ满意的条款向ANZ签署和
交付的信托收据，以及ANZ可能要求的任何其它文
件，而货物将仍被质押；

	 (iii)	� 直到出售或交付（如适用），客户自费将货物以ANZ
的名义进行仓储，自费将货物保持在可以出售的
状况，并且立即向ANZ交付货物的存货单或仓单（
如被开具）；

	 (iv)	� 根据货物的足额保险价值，为货物投保火灾和ANZ
可能合理要求的任何其它险种，并且代表ANZ持有
该等保单，在发生损失时应按照与销售所得相同
的方式向ANZ支付保险金并补足任何差额；

	 (v)	� 在收到货物的任何出售或处置款项（或其每一部
份）之后，不作扣除，立即向ANZ支付该等款项，并
且在此之前客户将以信托方式为ANZ持有该等款
项；

	 (vi)	� 在ANZ的要求下，办理一切必要事宜，以完全授权
ANZ从任何买方处收取货物的任何出售或处置的
未偿付款项；

	 (vii)	� 将涉及货物的任何交易与所有其它交易相分离，并
且将单据、货物和其销售所得款项与任何其它单
据、货物或与任何其它交易相关或从中产生的款项
相分离并加以区分；以及

	 (viii)	�未经ANZ同意，不允许将加工或改变货物或将货物
附合（混合）于任何其它货物中。

(b)	� 在本条适用的情况下，(i)客户对客户在本条项下以信托
方式为ANZ持有的任何事物不具有的任何种类的索偿
权、留置权或抵销权，(ii)货物在出售或以其它形式处置
前将保持为ANZ的财产，以及(iii)ANZ可以其认为适合的
方式划拨和使用任何按照本条向ANZ支付的任何销售
或处置款项。

2.10	 被质押期间的货物（包括信托收据项下）

(a)	� 客户将根据ANZ可能不时的要求向ANZ提供定期报告
以及与货物或单据有关的其它情况。

(b)	� 客户授权ANZ在任何时间无须通知客户就可为检查或
取得货物的占有或保管之目的而进入任何场所，并且可
采取ANZ认为对保护其对货物的权益所必需或可取的
措施。ANZ将合理行使其在本条项下之权利。

(c)	� 在担保款项已全额付清之前，客户将不会对货物进行抵
押、押记、质押或设立其它权利限制或允许对货物设立
权利限制（为ANZ之利益或经ANZ书面同意的除外）。

(b)	� 如果提供给ANZ的保单不能被ANZ接受，ANZ可对货物
投保额外或其它的保险（包括战争险），并且客户将向
ANZ偿付任何上述保险的费用。

2.6	 进口信用证的救济措施和责任

(a)	 �如果客户未能履行其对ANZ所负的有关进口信用证或
担保款项的任何义务，ANZ可在不通知客户（且在无损
其任何其它权利和救济权）的情况下，以ANZ认为合适
的任何条款和对价将货物（或其任何部分）卸货、进
港、存储、运输、保险和/或出售（或未经卸货出售）或
以其它方式处置，或以任何方式处理单据。

(b)	 �如果ANZ采取任何救济措施，(i)ANZ没有义务承担客户
因该行为而遭受的任何损失，(ii)一经要求，客户将向
ANZ支付ANZ就任何实际或试图进行的货物的卸货、进
港、存储、保险、运输、出售或其它处置或单据的处理
而发生的费用和开支，(iii)客户将继续承担并向ANZ支
付任何在出售或处置货物或处理单据后仍拖欠ANZ的
差额，以及(iv)客户将采取ANZ为完善ANZ对货物的权
利或其它为完成拟进行的卸货、进港、存储、保险、出
售或其它处置或处理所要求的行动，包括背书、转让、
签署、签订和交付任何转让、契约或单据（或对该等事
宜作安排）。

(c)	 �一经ANZ要求，客户将立即自行承担费用和开支，出席
和抗辩与进口信用证有关的任何被提起的诉讼，和/或
为了以ANZ可能完全自主认为合适的条款，收回与质押
或抵押的单据、质押或抵押的货物、服务、任何跟单信
用证、相关单据、担保财产、销售所得或保险金相关的
任何款项或者对与上述各项相关的争议作出妥协或解
决的目的，进行、采取或提起ANZ可能认为必要或可取
的任何索赔、行动或程序。如客户未能遵守上述规
定，ANZ可以其本身或客户的名义进行上述行为，费用
由客户承担。

(d)	 �在UCP中关于单据有效性的免责条款以外，ANZ及其代
理行或代理人均不对下述事项承担责任或义务，并且客
户在本条款文件项下或有关任何进口信用证的义务也
将不会因下述事项而被减少、终止或受到任何影响：(i)
托运人对货物的收费，(ii)ANZ给予任何人的任何时间、
信用、宽限或其它妥协，(iii)未能取得任何有关本条款文
件或进口信用证的必要或合适的政府批准或许可，(iv)
因任何政府机关或法院的任何行为或任何影响本条款
文件或进口信用证的条款的法律、法规、命令而使得本
条款文件或进口信用证或任何其它协议的履行成为不
可能或违法，或(v)根据任何汇票的议付或者提交承兑
或付款的所在国家的法律和/或商业惯例必需进行的，
由ANZ或任何其它银行同意的有关进口信用证的指示
的任何变更。

2.7	 进口托收

(a)	 �如ANZ以进口托收及承兑或付款的汇票，或用于单据交
换现金的单据的代收行身份行事，ANZ可在客户承兑或
偿付相关汇票或者付款之前持有单据。

(b)	 �任何由ANZ寄送给客户的适用于任何进口托收的附加
条款将在进口托收所附通信中列明。

2.8	 质押

(a)	� 现在或在任何时候交付或交存于ANZ的所有单据和货
物已被或将被作为一经要求即向ANZ支付担保款项的
担保（质押），以质押方式被交付或交存。
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Syarat-Syarat dan Ketentuan 
Transaksi Trade – ANZ

(b)	 �ANZ tidak berkewajiban untuk memberitahukan 
Nasabah terhadap penilaiannya atau penolakannya atau 
untuk mendapatkan persetujuan dari Nasabah terhadap 
adanya penyimpangan tersebut, sebelum ANZ menolak 
untuk memproses Dokumen dimaksud dan setiap 
keputusan ANZ untuk mendapatkan persetujuan dari 
Nasabah tidak dapat dianggap sebagai persetujuan dari 
pihak Nasabah apabila terjadi penyimpangan pada 
Dokumen berikutnya.

(c)	 �Jika Nasabah mengajukan permohonan kepada ANZ 
untuk pengambilan Barang (Goods), maka Nasabah 
wajib mengganti (reimburse) setiap jumlah yang 
dibayarkan oleh ANZ berdasarkan Kredit Impor (Import 
Letter of Credit) terlepas dari adanya penyimpangan 
Dokumen.

2.5	 Asuransi Kredit Impor (Import Letter of Credit)

(a)	 �Apabila suatu Kredit Impor (Import Letter of Credit) 
diberikan dengan klausa asuransi yang ditanggung oleh 
pembeli (insurance buyer’s care), maka Nasabah wajib 
mengasuransikan Barang tersebut dari risiko kehilangan 
atau tenggelam di laut sesuai dengan cara yang 
disetujui ANZ dan memberikan kepada ANZ fotokopi 
dari polis asuransi dan seluruh bukti pembayaran premi, 
apabila diminta oleh ANZ.

(b)	 �Jika polis asuransi yang diberikan kepada ANZ tidak 
dapat diterima oleh ANZ, maka ANZ dapat meminta 
Nasabah untuk menambah cakupan risiko asuransinya 
(termasuk risiko terhadap perang) terkait dengan 
Barang, dan Nasabah akan mengganti seluruh biaya 
yang telah dikeluarkan oleh ANZ untuk menutup risiko 
asuransi tersebut.

2.6	 �Kredit Impor (Import Letter of Credit) – upaya-upaya 
perbaikan (remedies) dan tanggungjawab 
(responsibility)

(a)	 �Jika Nasabah gagal melakukan kewajibannya kepada 
ANZ sehubungan dengan Kredit Impor (Import Letter of 
Credit) atau Uang yang Dijamin (Secured Moneys), ANZ 
dapat, tanpa pemberitahuan kepada Nasabah (dan 
dengan tetap memperhatikan hak dan upaya perbaikan 
lainnya) membuat Barang (atau sebagian dari padanya), 
untuk didaratkan, ditambatkan, disimpan, dikirimkan, 
diasuransikan dan/atau dijual (atau dijual tanpa 
didaratkan) atau sebaliknya dilepaskan atau Dokumen 
tersebut diproses dengan  menggunakan syarat-syarat 
dan pertimbangan yang dianggap sesuai oleh ANZ.

(b)	 �Jika ANZ melakukan suatu upaya perbaikan (remedies), 
(i) ANZ tidak bertanggungjawab atas setiap kerugian 
yang diderita oleh Nasabah sebagai akibat dari upaya 
perbaikan (remedies) yang dilakukan oleh ANZ tersebut, 
(ii) Nasabah wajib membayar kepada ANZ, apabila 
diminta, biaya dan pengeluaran yang telah dikeluarkan 
oleh ANZ sehubungan dengan adanya upaya 
pendaratan, penambatan, penyimpanan, 
pengasuransian, pengiriman, penjualan atau pelepasan 
terhadap Barang atau upaya pemrosesan Dokumen, (iii) 
Nasabah tetap berkewajiban dan wajib membayar 
setiap kekurangan dari jumlah yang wajib dibayar 

dan mengikat (enforceable) dan ANZ tidak 
bertanggungjawab dan tidak mempunyai kewajiban 
apapun untuk memberikan saran kepada Nasabah 
terkait hal tersebut.

(c)	 �ANZ dapat menentukan negosiasi atas Kredit Impor 
(Import Letter of Credit) (restricted negotiation) di 
kantornya sendiri atau dikantor Bank Koresponden 
sesuai dengan pilihan ANZ .

(d)	 �ANZ hanya akan melakukan penyesuaian atas penulisan 
narasi atau informasi yang terdapat didalam Kredit 
Impor (Import Letter of Credit) setelah Nasabah 
memberikan persetujuan tertulis kepada ANZ.

(e)	 �Nasabah wajib memeriksa fotokopi Kredit Impor (Import 
Letter of Credit) yang diterbitkan ANZ dan wajib 
memberitahukan ANZ jika terdapat keberatan atas 
syarat-syarat dan ketentuan dalam Kredit Impor (Import 
Letter of Credit) dalam jangka waktu 2 (dua) Hari Kerja 
Bank setelah Nasabah menerima fotokopi Kredit Impor 
(Import Letter of Credit)tersebut, jika hal tersebut tidak 
dilakukan maka Nasabah dianggap telah melepaskan 
haknya untuk mengajukan keberatan atau 
mendapatkan upaya-upaya perbaikan (remedies) dari 
ANZ.

2.3	 Klaim atas Kredit Impor (Import Letter of Credit)

(a)	 �ANZ mempunyai wewenang untuk melakukan 
pembayaran atau menerima suatu draft, klaim atau 
penarikan yang dilakukan berdasarkan Kredit Impor 
(Import Letter of Credit) jika ANZ beranggapan bahwa 
Dokumen telah sesuai dengan syarat-syarat dan 
ketentuan dalam Kredit Impor (Import Letter of Credit)  
dan ANZ tidak berkewajiban untuk memberitahukan 
Nasabah sebelum ANZ melakukan pembayaran, 
menerima suatu drafts, klaim atau penarikan 
berdasarkan Kredit Impor (Import Letter of Credit) 
tersebut.

(b)	 �ANZ tidak wajib untuk mengikuti setiap pemberitahuan 
dari Nasabah atas klaim atau keberatan yang mungkin 
diajukan oleh Nasabah kepada penerima manfaat 
(beneficiary) dari Kredit Impor (Import Letter of Credit).

(c)	 �Jika ANZ telah menentukan bahwa negosiasi atas Kredit 
Impor (Import Letter of Credit) hanya kepada Bank 
Korespondennya, maka ANZ diberikan kewenangan 
untuk menerima dan melakukan pembayaran atas 
semua Dokumen yang ditarik atau akan ditarik oleh 
Bank Koresponden tersebut.

(d)	 �Nasabah wajib membayar kepada ANZ seluruh jumlah 
yang wajib dibayar berdasarkan Kredit Impor (Import 
Letter of Credit) pada hari yang sama dengan hari 
dimana ANZ membayar atau diwajibkan melakukan 
pembayaran tersebut.

2.4	 Penyimpangan Dokumen (Discrepant Documents)

(a)	 �Jika ANZ beranggapan bahwa terdapat Dokumen yang 
disampaikan kepada ANZ tidak sebagaimana yang 
disyaratkan didalam Kredit Impor (Import Letter of 
Credit), maka ANZ dapat menolak untuk memproses 
Dokumen tersebut.
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ANZ貿易條款

	 (i)	 �以為ANZ信託持有之方式保管單據及所收受之貨
物，且以ANZ依通常貿易條款及市價所准許之貨物
銷售或處置，做為其唯一目的；

	 (ii)	 �於ANZ要求時，以ANZ接受之條件簽署信託收據，
並連同ANZ要求之其他文件一併交付ANZ，而貨物
將仍維持質押狀態；

	 (iii)	 �至貨物銷售或交付（如適用）為止，必須由客戶負
擔相關費用，將貨物以ANZ之名義存儲，且將貨物
維持在可銷售之狀態，並應立即將貨物之保證函或
收據（如有）交付ANZ；

	 (iv)	 �替貨物投保火災險及其他ANZ在得投保之全額價
值內合理要求之保險，並代ANZ持有保單。如有損
害發生，應與支付銷售款項相同之方式，將保險賠
償金支付予ANZ，並應彌補其差額；

	 (v)	 �於收到貨物銷售或其他處置之款項（或其中任何
一部分）後，須立即將未經扣除之該款項支付予
ANZ；在客戶支付款項之前，客戶將為ANZ之信託持
有該款項；

	 (vi)	 �於ANZ要求時，採取所有必要措施，以使ANZ取得
完整授權，得自購買方收取貨物銷售或其他處置所
產生之任何未付款項；

	 (vii)	 �將與貨物有關之所有交易與其他交易分開處理，並
應將所有單據、貨物及貨物銷售所得款項，與其他
交易所產生之其他單據、貨物或款項分別保管；及

	 (viii)	�非經ANZ之同意，不得處理、變更或將貨物併入其
他貨物中。

(b)	 �於本條款適用時 (i) 客戶對其依本條款為ANZ信託持有
之任何事物均無任何形式之主張、留置或抵銷；(ii) 在
銷售貨物或進行其他處置以前，貨物均屬ANZ之資產；
及 (iii) 依本條款支付ANZ之銷售或其他處置所得之任
何款項，ANZ得在其認為適當時予以挪用或運用。

2.10	 質押之貨物（包括信託收據所列貨物）

(a)	 �客戶將提供ANZ有關貨物或單據之定期報告，及其他
ANZ隨時要求之細節內容。

(b)	 �客戶授權ANZ得不經通知客戶，隨時進入任何場地檢
查、接管或監管貨物，且亦得採取ANZ認定為保全其對
貨物之權益所需之相關措施。ANZ將以合理方式行使
該條款下之權利。

(c)	 �除非已全額支付擔保金額，否則客戶不得對於貨物上
設定抵押、擔保、質押或以其他方式設定負擔或允許
他人設定負擔（惟設定予ANZ或ANZ以書面同意之情
形，不在此限）。

3.	 �Back-to-Back信用狀／Front-to-Back 信用狀

3.1	 適用條件

	 �本條（包括第二條及第四條下得適用之條款）適用於為
相關出口信用狀（主信用狀）開發Back-to-Back進口信用
狀(背對背信用狀)或Front-to-Back進口信用狀(前對背信
用狀) 之情形。

3.2	 形式

(a)	 �ANZ不需且無責任確保背對背信用狀所包含之條款及
要件與主信用狀一致且相符。

2.6	 進口信用狀救濟與責任

(a)	 �如客戶未能遵守其對ANZ在進口信用狀或擔保債務下
應遵守之義務，則不待通知客戶（且不影響ANZ任何其
他權利或救濟），ANZ得將貨物（或貨物之任何一部）
卸貨、靠岸、存儲、運送、保險及／或出售（或不待卸貨
即出售）或為其他處置，或ANZ得以其認為適當之方式
處理單據。

(b)	 �如ANZ行使該救濟權利，則：(i) ANZ無需對客戶因其行
為所遭受之損失負任何責任；(ii) 在ANZ提出要求時，客
戶應支付ANZ因實際或試圖將貨物卸下、靠岸、存儲、
保險、運送、出售或為其他處置或處理單據所支出之費
用及支出；(iii) 在ANZ出售或處置貨物，或處理相關單
據後仍有差額時，客戶須負責支付ANZ該差額；及(iv) 
為保全ANZ對貨物之權益或為使ANZ針對貨物提出之
卸貨、靠岸、存儲、保險、出售或其他處置或處理有效，
客戶應執行ANZ要求之任何事情，包括背書、指定、簽
署、執行並交付任何轉讓、證書或文件（或為相關安
排）。

(c)	 �客戶應按ANZ要求，於進口進用狀相關訴訟發生時，以
其自己之成本及費用，即時出面處理並進行防禦與答
辯，且/或就取回款項、或針對因設質或抵押單據、貨
物、服務、跟單信用狀、相關單據、設定擔保之財產、營
收或保險收益等而產生之爭議之協商或和解，提出其
認為需要或應採取之主張、措施或發動相關程序，並由
ANZ全權決定其方式。如客戶未能提出時，將由ANZ以
自身名義或以客戶之名義提出，其費用將由客戶負擔。

(d)	 �除UCP下有關單據有效性之免責外，ANZ或其往來銀
行、代理機構就下列事項，亦無需負責，而客戶在本條
件或與進口信用狀有關之義務不因下列事項而減少、終
止或受影響：(i) 運送貨物費用；(ii) ANZ給予任何人時
間、額度、豁免或其他讓步；(iii) 未取得本條件或進口
信用狀所需取得之政府機關之核准或授權；(iv) 因政府
機關、法院或法規命令之要求，影響本條件或進口信用
狀項下之條款，使本條件、進口信用狀或其他合約之履
行屬不可能或不合法；或(v) 為承兌或付款而進行押匯
或提示匯票之國家法律或商業習慣，所導致需變更ANZ
或其他銀行已同意之進口信用狀相關指示。

2.7	 進口託收　

(a)	 �如ANZ擔任託收銀行，處理有關進口託收業務、匯票承
兌或付款、或憑單付現之單據，則ANZ得持有單據直至
客戶承兌或償付相關匯票或付款。

(b)	 �任何應適用於由ANZ寄送至客戶之進口託收業務的附
加條款，將會在進口託收所附往來文件中特別註明。

2.8	 質押

(a)	 �任何現在或將來交付或存放於ANZ之單據及貨物，將
以質押擔保（質押）之形式交付或存放於ANZ，作為
ANZ付款請求之擔保金額。

(b)	 �為保障ANZ對貨物之權益，客戶應依ANZ隨時提出之指
示處理貨物，包括但不限於將貨物與其他資產分別存
放

(c)	 �貨物風險由客戶負擔，ANZ不需對作為擔保之貨物或
單據之損失、毀損或價值減損負責。

2.9	 信託收據

(a)	 �如擔保金額之全額支付前，ANZ將單據之全部或一部
交給客戶，以使客戶能夠取得貨物之交付時，客戶將：
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Các Điều khoản về Thương mại của ANZ

2.6	 �Các biện pháp chế tài và trách nhiệm theo Thư tín dụng 
Nhập khẩu

(a)	 �Nếu Khách hàng không tuân thủ một trong các nghĩa vụ 
của mình đối với ANZ liên quan tới Thư tín dụng Nhập 
khẩu hoặc các Khoản tiền được Bảo đảm, thì không cần 
thông báo cho Khách hàng (và không ảnh hưởng tới các 
quyền và biện pháp chế tài khác của ANZ), ANZ có thể 
thu xếp để Hàng hóa (hoặc một phần Hàng hóa) được 
cập bờ, cập bến, cất giữ, vận chuyển, bảo hiểm, và/hoặc 
bán (hoặc bán mà không cần cập bờ) hoặc định đoạt 
theo cách khác hoặc xử lý các Chứng từ theo bất kỳ cách 
nào và theo các điều kiện và với mức giá mà ANZ xét 
thấy thích hợp.

(b)	 �Nếu ANZ thực hiện bất kỳ biện pháp chế tài nào, (i) ANZ 
không chịu trách nhiệm về bất kỳ tổn thất nào Khách 
hàng phải chịu do hậu quả của hành động đó, (ii) Khách 
hàng sẽ thanh toán cho ANZ theo yêu cầu cho các chi 
phí và phí tổn mà ANZ phải gánh chịu đối với việc cập 
bờ, cập bến, cất giữ, bảo hiểm, vận chuyển, bán thực tế 
hoặc cố gắng thực hiện hoặc việc định đoạt theo cách 
khác đối với Hàng hóa hoặc việc xử lý các Chứng từ, (iii) 
Khách hàng sẽ vẫn chịu trách nhiệm về và sẽ thanh toán 
khoản thiếu hụt còn nợ ANZ sau khi bán hoặc định đoạt 
Hàng hóa hoặc xử lý các Chứng từ và (iv) Khách hàng sẽ 
làm mọi việc kể cả ký chuyển nhượng, chuyển nhượng, 
ký, thực hiện và giao các hợp đồng chuyển nhượng, 
chứng từ hoặc văn bản (hoặc thu xếp các vấn đề đó) mà 
ANZ yêu cầu để hoàn tất quyền sở hữu của ANZ đối với 
Hàng hóa hoặc để cho việc cập bờ, cập bến, cất giữ, bảo 
hiểm, bán được dự kiến hoặc định đoạt Hàng hóa hoặc 
xử lý theo cách khác có hiệu lực.

(c)	 �Theo yêu cầu của ANZ, Khách hàng sẽ nhanh chóng có 
mặt và bào chữa bằng chi phí và phí tổn của mình trước 
bất kỳ khiếu kiện nào có thể được đưa ra liên quan tới 
Thư tín dụng Nhập khẩu và/hoặc đưa ra một khiếu nại 
hoặc khởi kiện hoặc tiến hành các thủ tục tố tụng mà 
ANZ có thể thấy cần thiết hoặc nên làm để thu hồi các 
khoản thu, thỏa hiệp hoặc giải quyết một tranh chấp 
liên quan tới các Chứng từ được cầm cố hoặc thế chấp, 
Hàng hóa được cầm cố hoặc thế chấp, Dịch vụ, tín dụng 
chứng từ, các chứng từ có liên quan, tài sản bảo đảm, 
các khoản thu từ bán hàng hoặc tiền bảo hiểm theo các 
điều khoản thích hợp theo toàn quyền xem xét của ANZ, 
nếu Khách hàng không thực hiện việc đó thì ANZ có thể 
nhân danh bản thân hoặc nhân danh Khách hàng làm 
việc đó bằng chi phí của Khách hàng.

(d)	 �Ngoài điều khoản khước từ về hiệu lực của các chứng từ 
trong UCP, cả ANZ và các ngân hàng giao dịch hoặc đại 
lý của ANZ đều không phải chịu trách nhiệm hay có 
nghĩa vụ về, và các nghĩa vụ của Khách hàng theo các 
Điều khoản này hoặc có liên quan tới một Thư tín dụng 
Nhập khẩu sẽ không được giảm, chấm dứt hoặc chịu 
ảnh hưởng dưới bất kỳ hình thức nào bởi (i) các khoản 
phí của chủ hàng đối với Hàng hóa, (ii) bất kỳ chấp nhận 
nào của ANZ cho bất kỳ người nào về thời gian, tín dụng, 
cho phép hoặc nhượng quyền khác, (iii) việc không xin 
được chấp thuận hoặc giấy phép của chính quyền cần 
thiết hoặc thích hợp liên quan tới các Điều khoản này 

khi nhận được bản sao Thư tín dụng Nhập khẩu dành 
cho khách hàng, nếu không sẽ xem như Khách hàng đã 
từ bỏ quyền phản đối hoặc theo đuổi các chế tài đối với 
ANZ liên quan tới vấn đề trên.

2.3	 Yêu cầu thanh toán theo Thư tín dụng Nhập khẩu

(a)	 �ANZ được quyền thanh toán hoặc chấp nhận một hối 
phiếu, yêu cầu thanh toán hoặc ký phát theo Thư tín 
dụng Nhập khẩu nếu ANZ xác định rằng các Chứng từ 
tuân thủ các điều khoản của Thư tín dụng Nhập khẩu và 
ANZ không có nghĩa vụ thông báo cho Khách hàng 
trước khi thanh toán hoặc chấp nhận các hối phiếu, yêu 
cầu thanh toán hoặc ký phát theo Thư tín dụng Nhập 
khẩu đó.

(b)	 �ANZ không có nghĩa vụ xem xét bất kỳ thông báo nào từ 
Khách hàng về một khiếu nại hoặc biện hộ nào mà 
Khách hàng có thể có đối với người thụ hưởng Thư tín 
dụng Nhập khẩu.

(c)	 �Nếu ANZ đã hạn chế việc chiết khấu Thư tín dụng Nhập 
khẩu cho Ngân hàng Đại lý của mình, thì ANZ được phép 
chấp nhận và thanh toán mọi Chứng từ được ký phát 
hoặc dự kiến được ký phát tại Ngân hàng Đại lý đó.

(d)	 �Khách hàng sẽ thanh toán cho ANZ mọi khoản tiền ANZ 
đã thanh toán theo Thư tín dụng Nhập khẩu vào ngày 
ANZ trả hoặc được yêu cầu trả khoản thanh toán đó.

2.4	 Các Chứng từ Bất hợp lệ  

(a)	 �Nếu ANZ quyết định rằng bề mặt Chứng từ không phù 
hợp với các điều khoản của Thư tín dụng Nhập khẩu, 	
thì ANZ có thể từ chối chấp nhận thanh toán các Chứng 
từ đó.

(b)	 �ANZ không có nghĩa vụ thông báo cho Khách hàng về 
quyết định hoặc từ chối đó hoặc đề nghị Khách hàng bỏ 
qua các điểm bất hợp lệ trước khi từ chối các Chứng từ 
đó và quyết định của ANZ đề nghị bỏ qua các bất hợp lệ 
tại một thời điểm không buộc ANZ phải đề nghị bỏ qua 
tại một thời điểm khác đối với các điểm bất hợp lệ khác.

(c)	 �Nếu Khách hàng yêu cầu ANZ cho phép giải phóng hoặc 
giao Hàng hóa cho Khách hàng, thì Khách hàng sẽ hoàn 
trả cho ANZ bất kỳ khoản thanh toán nào ANZ đã trả 
theo Thư tín dụng Nhập khẩu bất kể các điểm bất hợp lệ 
có thể xuất hiện trong các Chứng từ.

2.5	 Bảo hiểm theo Thư tín dụng Nhập khẩu

(a)	 �Trường hợp Thư tín dụng Nhập khẩu được phát hành 
trên cơ sở bên mua chịu trách nhiệm bảo hiểm, thì 
Khách hàng sẽ mua bảo hiểm Hàng hóa đối với tổn thất 
hoặc bắt giữ trên biển theo cách thức thỏa đáng đối với 
ANZ và phải cung cấp một bản sao đơn bảo hiểm đó và 
các biên nhận nộp phí bảo hiểm hiện tại cho ANZ, theo 
yêu cầu.

(b)	 �Nếu đơn bảo hiểm cung cấp cho ANZ không được ANZ 
chấp nhận thì ANZ có thể ký thêm hoặc mua thêm bảo 
hiểm khác (kể cả bảo hiểm rủi ro chiến tranh) đối với 
Hàng hóa, và Khách hàng sẽ hoàn trả cho ANZ chi phí 
bảo hiểm đó.
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the Customer holds on trust for ANZ under this clause, (ii) 
the Goods will remain the property of ANZ until sold or 
otherwise disposed of and (iii) any proceeds of sale or 
other disposal paid to ANZ in accordance with this clause, 
may be appropriated and applied by ANZ, as it thinks fit.

2.10	 �Goods while subject to Pledge (including under a trust 
receipt)

(a)	 �The Customer will give ANZ such periodical reports and 
other particulars concerning the Goods or the 
Documents as ANZ may require from time to time.

(b)	 �The Customer authorises ANZ at any time without notice 
to the Customer to enter any premises for the purpose 
of inspecting or taking possession or custody of the 
Goods and also to take such steps as ANZ considers 
necessary or desirable to protect its interest in the 
Goods. ANZ will act reasonably in exercising its rights 
under this clause.

(c)	 �The Customer will not mortgage, charge, pledge or 
otherwise encumber or allow to be encumbered the 
Goods (otherwise than in favour of ANZ or as agreed to 
by ANZ in writing) until the Secured Moneys have been 
paid in full.

3.	 �Back-to-Back Credit/Front-to-Back 
Credit

3.1	 Terms applying

	 ��The terms in this Clause 3 apply (in addition to the 
applicable terms in Clauses 2, and 4) to the issue of a 
Back-to-Back Import Credit (BtB Credit) or Front–to-Back 
Import Credit (FtB Credit) in respect of a related Export 
Credit (Master Credit).

3.2	 Form

(a)	 �ANZ has no duty to ensure that a BtB Credit contains 
terms and requirements matching or compatible with 
the Master Credit.

(b)	 �ANZ is not obliged to notify the Customer of any 
mismatch or incompatibility between the BtB Credit and 
the Master Credit before any BtB Credit is issued for the 
Customer.

(c)	 �The Customer acknowledges that a FtB Credit is issued 
before the Master Credit is issued and it is the 
Customer’s responsibility to ensure that the Master 
Credit is compatible with and, for all practicable 
purposes, matches to the FtB Credit and is delivered to 
ANZ within a period which is acceptable to ANZ.

3.3	 Amendment

(a)	 �If the Master Credit is not advised by ANZ and the 
Customer receives any amendment issued in respect of 
the Master Credit, the Customer shall notify ANZ 
immediately.

(b)	 �The Customer shall not accept or reject any amendment 
to any BtB Credit, FtB Credit or Master Credit without the 
prior consent of ANZ.

(b)	 �The Goods will be dealt with by the Customer in 
accordance with such instructions as ANZ may give from 
time to time for the protection of ANZ’s interest in them 
including, without limitation, keeping the Goods 
separate from any other property.

(c)	 �The risks in the Goods will be with the Customer and 
ANZ will not be responsible for any loss or damage or 
depreciation in value of any Goods or Documents held 
by ANZ as security.

2.9	 Trust Receipt

(a)	 �If, prior to the payment in full of the Secured Moneys, 
ANZ releases to the Customer the Documents or any of 
them to enable the Customer to obtain delivery of the 
Goods, the Customer will:

	 (i)	 �hold the Documents, and the Goods when received, 
in safe custody and on trust for ANZ and in respect 
of those Goods exclusively for the purpose of their 
sale or other disposition approved by ANZ on 
normal trade terms at market value;

	 (ii)	 �if required by ANZ, execute and deliver to ANZ a 
trust receipt, on terms satisfactory to ANZ, together 
with any other documents that ANZ may require 
and the Goods will remain subject to the Pledge;

	 (iii)	 �until sale or delivery (if applicable), warehouse at the 
Customer’s cost the Goods in the name of ANZ, 
maintain the Goods in sellable condition and at the 
Customer’s cost and immediately deliver to ANZ the 
warrants or receipts for the Goods (if issued);

	 (iv)	 �insure the Goods against fire and any other risks 
that ANZ may reasonably require to their full 
insurable value and to hold the policies on behalf of 
ANZ and in case of loss pay the insurance moneys to 
ANZ in the same manner as proceeds of sale and 
make good any deficiency;

	 (v)	 �immediately upon receipt of the proceeds (or each 
portion of them) of any sale or other disposal of the 
Goods, pay such proceeds to ANZ, without 
deduction and until it does so the Customer will 
hold the proceeds in trust for ANZ;

	 (vi)	 �if required by ANZ, do all things necessary to give 
ANZ full authority to receive from any purchaser, 
any outstanding proceeds of any sale or other 
disposal of the Goods;

	 (vii)	 �keep any transaction involving the Goods separate 
from all other transactions and to keep the 
Documents, the Goods and any proceeds from the 
sale of them separate and distinct from any other 
documents, goods or proceeds relating to or arising 
from any other transaction; and

	 (viii)	�not permit the Goods to be processed or altered or 
incorporated in any other goods without ANZ’s 
consent.

(b)	 �Where this clause applies (i) the Customer has no claim, 
lien or set-off of any kind in respect of anything which 
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(d)	� ANZ被授权（但不需要）(i)签订、签署和/或完成任何单
据、凭证或指示，和(ii)进行ANZ完全自主认为在主信用
证项下提交和议付单据所必需的行为或事情，包括制
作、注明日期、签署任何相关单据，以使根据本第3条
向ANZ作出的指定和授权生效。

4.	 出口 – 议付和/或提交和托收

4.1	 适用的条款

	� 本第4条适用于出口信用证或出口托收项下的单据的议
付和/或提交（提示）。

4.2	 出口信用证

(a)	� 客户可向ANZ提出申请并请求ANZ(i)承付或议付单据，
以及立即或在开证行接受（承兑）单据后向客户指定的
账户贷记款项，或(ii)不经承付或议付，向开证行/偿付
行提交单据以取得付款，并在从开证行/偿付行收到款
项后向客户指定的账户贷记款项。

(b)	� 客户提交的申请应附出口信用证项下要求的所有单据，
以及，如果ANZ不是通知行，出口信用证和出口信用证
当时的所有修改的原件。

(c)	� ANZ或其代理行可通知客户根据出口信用证提交的单
据存在的任何不符点。

(d)	� 如果客户向ANZ或其代理行提供继续进行出口信用证
项下的索偿（即使存在不符点）的指示，而汇票被拒付
或任何其它单据不被接受，并且索偿不被承付，客户将
一经要求，向ANZ偿还(i)在各情况下，汇票的金额或索
偿的金额，以及(ii)该款项按ANZ不时的以该货币贷款的
当时利率和利差计算的利息，计算期间自汇票或索偿
被议付之日起，到还款之日止，以及(iii)ANZ发生的所有
费用、开支和收费。

4.3	 出口托收

(a)	� 应客户要求，ANZ可以（但不需要）议付汇票或凭将寄
送托收的单据进行放款。

(b)	 ANZ没有义务在向代收行寄送前检查单据。

(c)	� ANZ将仅向客户支付ANZ从代收行实际收到的托收款
项，并且如果其延迟收到付款通知，ANZ将不承担任何
责任。

(d)	� ANZ不对客户指定或推荐的或（如果客户没有指定或推
荐）ANZ使用的任何代收行/结算行方面的任何行为、
疏忽或违约承担任何责任。

4.4	 议付和/或凭单据放款

(a)	� 客户向ANZ保证和陈述，为议付和/或提示托收，已向
ANZ交付或将要交付的所有单据均与单据中所描述的
货物的出售或服务的提供有关，并且客户已经向买方发
运或交付了货物或完全履行了服务。

(b)	� 所有与议付和/或提交（提示）单据、托收或凭寄送托收
的单据所做的任何放款有关的、ANZ发生的所有收费、
佣金、费用或开支（若非已经支付）将由ANZ在向客户
付款前从款项中扣除。

(c)	� 除非另行书面同意，ANZ对客户享有完全追索权，一经
请求，并且在任何情况下在不迟于相关单据到期日，客
户将向ANZ提供所必需的资金，以向ANZ偿付(i)通过对
出口信用证项下的提取进行贴现或提供融资，或通过
凭提交出口信用证项下付款的或寄送托收的单据所做

3.	 背对背信用证/前对背信用证

3.1	 适用的条款

	� 在第2条和第4条的适用条款以外，本第3条的条款适用
于针对有关的出口信用证（主信用证）开立背对背进口
信用证（背对背信用证）或前对背进口信用证（前对背
信用证）。

3.2	 格式

(a)	� ANZ没有责任确保背对背信用证包含的条款和要求与
主信用证的相符或兼容。

(b)	� ANZ在为客户开立背对背信用证前没有义务通知客户背
对背信用证与主信用证任何不相符或不兼容之处。

(c)	� 客户认可前对背信用证在主信用证开立之前开立，而客
户有责任确保主信用证与前对背信用证兼容，并为所
有实用目的应与前对背信用证相符，并且在ANZ接受的
期限内交付给ANZ。

3.3	 修改

(a)	� 如果主信用证未经由ANZ通知，而客户收到对主信用证
作出的任何修改，客户应立即通知ANZ。

(b)	� 未经ANZ事先同意，客户不应接受或拒绝任何对背对背
信用证、前对背信用证和主信用证作出的修改。

3.4	 责任

(a)	� 客户与任何背对背信用证或前对背信用证有关的责任
不应取决于是否能够收取主信用证项下的付款，并且
ANZ就该等责任对客户保留完整的追索权。

(b)	� ANZ在背对背信用证或前对背信用证项下作出支付不
应构成ANZ下述的保证或陈述，即：ANZ在背对背信用
证或前对背信用证项下收到的单据，经由客户提供的
发票以及其它可能的文件替换或不经替换，可足以成
为一套完全相符的单据，以获得主信用证项下的付款。

(c)	� 未经ANZ事先书面同意，客户承诺不向任何其它人让渡
主信用证项下的款项。

3.5	 指定和授权

(a)	� 客户不可撤销地指定ANZ为其有关主信用证的提示行，
并有权根据本条款文件做主信用证的议付（如果ANZ
认为合适）。

(b)	� ANZ可完全自主决定使用根据背对背信用证或前对背
信用证项下提交的单据以提取主信用证的款项。

(c)	� 如果作为符合任何主信用证条款的单据被开证行、保
兑行或其它指定银行正式接受（承兑），ANZ被授权（但
不需要）(i)接受（承兑）相应的背对背信用证或前对背
信用证项下提交的单据并在交单后付款（即使该等单
据可能有不符点或不符点已被提出，仍可将该等单据当
作完全符合上述信用证的条款予以接受（承兑）和付
款），而无须事先咨询或通知客户，以及(ii)在收到主信
用证款项后，无需先将该等款项贷记到客户在ANZ的
账户，而直接按ANZ认为合适的方式将该等款项的全
部或任何部分用于结算相应的背对背信用证或前对背
信用证项下提取的款项，和/或清偿ANZ提供的有关背
对背信用证或前对背信用证的任何放款或贷款项下的
客户的义务和责任（实际或或有）。
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2.7	 Penagihan Impor (Import Collections)

(a)	 �Jika ANZ bertindak sebagai bank yang diminta untuk 
menagih (collecting bank) sehubungan dengan 
Penagihan (collection) Impor dan wesel (bills of 
exchange) untuk memberikan akseptasi atau 
pembayaran, atau penyerahan Dokumen dengan 
pembayaran sejumlah uang  berdasarkan pemenuhan 
persyaratan Dokumen, ANZ berhak menahan Dokumen 
sampai ANZ menerima akseptasi pembayaran atau 
penggantian dari wesel, atau pembayaran dari Nasabah.

(b)	 �Setiap tambahan persyaratan atas Penagihan 
(collection) impor yang dikirimkan oleh ANZ kepada 
Nasabah akan dirinci didalam korespondensi yang 
dilampirkan pada Penagihan (collection) impor.

2.8	 Gadai (Pledge)

(a)	 �Semua Dokumen dan Barang yang sekarang atau setiap 
saat dikirimkan atau disimpan oleh ANZ telah atau akan 
dikirimkan atau disimpan dengan cara gadai sebagai 
jaminan (Gadai) untuk pembayaran atas Uang yang 
Dijamin (Secured Moneys) pada saat diminta oleh ANZ.

(b)	 �Barang akan ditangani oleh Nasabah sesuai dengan 
petunjuk yang diberikan oleh  ANZ dari waktu ke waktu 
dalam rangka melindungi kepentingan  ANZ atas Barang 
tersebut, termasuk namun tidak terbatas kepada 
menyimpan Barang secara terpisah dari barang-barang 
lainnya.

(c)	 �Risiko atas Barang ditanggung oleh Nasabah dan ANZ 
tidak bertanggungjawab atas setiap kerugian atau 
kerusakan atau depresiasi atas nilai dari Barang atau 
Dokumen yang disimpan sebagai jaminan oleh ANZ.

2.9	 Trust Receipt

(a)	 �Jika, sebelum dilakukannya pelunasan atas Uang yang 
Dijamin (Secured Moneys), ANZ menyerahkan Dokumen 
atau hal lain kepada Nasabah  agar memudahkan 
Nasabah untuk mengeluarkan Barang, maka Nasabah 
wajib:

	 (i)	 �menyimpan Dokumen, dan Barang setelah 
diterimanya, dalam tempat penyimpanan yang 
aman dan dalam perwalian (trust) untuk 
kepentingan ANZ dan Barang tersebut, lebih 
khususnya lagi agar dapat dilakukan penjualan atau 
pelepasan yang telah disetujui ANZ menggunakan 
syarat perdagangan yang wajar dan menggunakan 
harga pasar;

	 (ii)	 �jika disyaratkan oleh ANZ, menandatangani dan 
mengirimkan  trust receipt kepada ANZ, 
menggunakan persyaratan yang disetujui oleh ANZ, 
bersama dengan dokumen lainnya yang diperlukan 
oleh ANZ dan Barang tetap akan menjadi obyek 
Gadai;

	 (iii)	 �sampai dengan penjualan atau pengiriman (mana 
yang sesuai), biaya gudang ditanggung oleh 
Nasabah untuk dan atas nama ANZ, menjaga 
Barang tetap dalam kondisi layak jual dan dengan 
biaya yang ditanggung oleh Nasabah, segera 

kepada ANZ setelah terjadinya penjualan atau 
pelepasan Barang atau upaya pemrosesan Dokumen 
dan (iv) Nasabah wajib melakukan semua tindakan 
termasuk mengendos, mengalihkan, menandatangani, 
melaksanakan dan melakukan setiap pengalihan, akta 
atau dokumen (atau mengatur pelaksanaan dari hal-hal 
tersebut diatas) yang diperlukan oleh ANZ untuk 
menyempurnakan hak ANZ atas Barang atau untuk 
mewujudkan rencana pendaratan, penambatan, 
penyimpanan, pengasuransian, penjualan atau 
pelepasan lainnya atau negosiasi.

(c)	 �Nasabah wajib, atas permintaan ANZ, menghadap dan 
melakukan pembelaan atas biaya dan pengeluarannya 
sendiri setiap tindakan yang mungkin diajukan 
sehubungan dengan Kredit Impor (Import Letter of 
Credit) dan/atau mengajukan klaim atau melakukan 
tindakan lain atau memulai suatu proses pengadilan 
yang dianggap perlu oleh ANZ atau diinginkan oleh ANZ 
untuk mendapatkan hasil pembayaran, dalam rangka 
kompromi atau menyelesaikan sengketa sehubungan 
dengan adanya jaminan berupa gadai atau fidusia atas 
Dokumen, gadai atau fidusia atas Barang, Jasa (Service), 
kredit berdokumen lainnya, dokumen terkait, properti 
yang dijaminkan, hasil penjualan atau hasil klaim 
asuransi sesuai dengan syarat-syarat yang sesuai 
menurut kewenangan mutlak ANZ, dimana apabila 
Nasabah tidak melaksanakan hal-hal tersebut diatas 
maka ANZ dapat melakukannya atas namanya sendiri 
atau atas nama Nasabah dengan biaya yang ditanggung 
sepenuhnya oleh Nasabah.

(d)	 �Selain disclaimer atas efektifitas dari dokumen yang 
terdapat didalam UCP,  ANZ maupun korespondennya 
atau agennya tidak berkewajiban atau 
bertanggungjawab, namun tidak mengurangi tanggung 
jawab Nasabah berdasarkan Persyaratan ini sehubungan 
dengan dikuranginya, diakhirinya atau dipengaruhinya 
suatu Kredit Impor (Import Letter of Credit) oleh sebab 
apapun karena adanya (i) biaya pengapalan atas Barang, 
(ii) pemberian waktu, kredit, kemudahan atau konsesi 
lainnya oleh ANZ kepada pihak lain, (iii) setiap kegagalan 
untuk memperoleh persetujuan pemerintah atau 
perijinan yang diperlukan atau seharusnya diperlukan 
sehubungan dengan Persyaratan ini atau Kredit Impor 
(Import Letter of Credit), (iv) setiap ketidakmungkinan 
atau ketidakabsahan dari pelaksanaan Persyaratan ini 
atau Kredit Impor (Import Letter of Credit) atau 
perjanjian lain sebagai akibat dari tindakan otoritas 
pemerintah atau pengadilan, atau hukum, peraturan 
atau perintah pengadilan yang mempengaruhi 
pelaksanaan syarat-syarat yang terdapat dalam 
Persyaratan ini atau Kredit Impor (Import Letter of 
Credit) atau (v) setiap variasi yang terdapat dalam 
instruksi yang telah disetujui oleh ANZ atau bank lain 
sehubungan dengan Kredit Impor (Import Letter of 
Credit) yang disyaratkan oleh hukum dan/atau praktek 
perdagangan di Negara tempat draft dinegosiasikan 
atau disampaikan guna mendapatkan persetujuan 
pembayaran.
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ANZ貿易條款

銀行收到付款時，將該款項存入客戶所指定之帳戶.

(b)	 �客戶所正式提出之申請需連同出口信用狀所載應具備
之所有單據一併提出，如ANZ非屬通知銀行，出口信用
狀正本，及所有當時存在之所有信用狀之修訂亦須包
含在內。

(c)	 �ANZ或其往來銀行得通知客戶有關出口信用狀下所提
示之單據中之任何或相關瑕疵。

(d)	 �如客戶無視出口信用狀下所提示單據之瑕疵，仍指示
ANZ或其往來銀行處理出口信用狀項下之請求，客戶同
意如該匯票被拒付、或其他單據未獲承兌且其請求未
獲付款，客戶應於ANZ要求時償還：(i)匯票之金額或所
請求之金額；及(ii)依ANZ當時之貸款利率所計算之利
息及各該當時之貨幣差額，其計算期間自議付匯票或
請求之日起至償還之日；及(iii) ANZ所產生之所有費用
及款項。

4.3	 出口託收

(a)	 �當客戶請求時，ANZ得(但無需)對匯票進行讓購或憑託
收單據預付款項。

(b)	 �ANZ在將單據送至託收銀行前，無檢查該等單據之義
務。

(c)	 �ANZ僅將其自託收銀行實際收受之款項支付客戶，且不
對所收受之延遲付款通知負責。

(d)	 �因客戶指定或推薦之託收行╱ 結算行，或在客戶未指
定或推薦時ANZ所使用之託收行╱ 結算行之行為、疏
忽或違反，ANZ無需承擔任何責任。

4.4	 單據之讓購及/或墊款

(a)	 �客戶向ANZ聲明與擔保，其為讓購及╱或提示或託收
所交付或將交付ANZ之所有單據，均與該等單據所載貨
物之銷售或服務之提供有關，且客戶已將貨物運送或
交付予買方，或已提供完整的服務。

(b)	 �如尚未支付時，ANZ將自收受款項中，先扣除其因單據
之讓購或提示、託收或因託收而為之憑單撥款所發生
之所有款項、手續費、費用或支出，再將款項支付予客
戶。

(c)	 �除另有書面協議外，ANZ 對客戶有完整追索權，且客戶
將於ANZ要求時（但不得遲於相關單據之到期日）賠償
ANZ (i) 以貼現、融資出口信用狀項下動支之方式進行
之墊款，或憑出口信用狀項下提示之單據墊款，或託收
（包括匯票之購買、貼現、押匯、或融資）已提示但未
獲付款之金額，或ANZ於到期日未獲付款但墊款之任何
金額；及(ii)任何尚未支付之累計利息、費用及款項。

(d)	 �雖ANZ得（但無義務）以「無追索權」之方式讓購、融資
或貼現或提供憑單預付，ANZ仍保有其依第11.14條得
行使之有限追索權。

(e)	 �有關由ANZ在拒絕付款或承兌、或未經適當提示後仍
為客戶讓購之單據，其ANZ之任何作為或不作為均不影
響ANZ對客戶之完整追索權，或於另有約定時，其有限
制之追索權。

(f)	 �ANZ及其代理機構，得對讓購之任何匯票，依其判斷及
認為適當之條件：(i) 提供附條件之承兌、或付款承兌，
並延長付款之到期日；(ii) 於到期日前接受付款人或承
兌人之全部或回扣或折扣後之付款；(iii) 於到期日前接
受部分付款，並將等比例之部分貨物交付匯票之受款
人、承兌人，或貨物之受貨人；(iv) 於付款人要求時，在

(b)	 �ANZ在為客戶開發任何背對背信用狀之前，若背對背信
用狀與主信用狀間有任何不一致或不相符之情形，並
無通知客戶之義務。

(c)	 �客戶承認在開發主信用狀前，業已先行開發前對背信用
狀，並承認客戶有責任確保主信用狀與前對背信用狀
相符，且在符合所有實用目的的前提下，確保其內容之
一致，並須確保ANZ可在合理時間內收到該主信用狀。

3.3	 修改

(a)	 �如主信用狀非經ANZ通知，客戶在收受任何有關主信用
狀之修改時，應立即通知ANZ。

(b)	 �未經ANZ之事前同意，客戶不得接受或拒絕背對背信用
狀、前對背信用狀或主信用狀之任何修改。

3.4	 債務

(a)	 �客戶就任何背對背信用狀或前對背 信用狀項下之債務
不得取決於主信用狀是否獲得付款，且ANZ就這些債
務對客戶保留完整追索權。

(b)	 �ANZ就背對背信用狀或前對背 信用狀所為之付款，不
應構成ANZ保證或聲明，其所收受之背對背信用狀或前
對背 信用狀單據，不論係有無替換發票及客戶有無可
能提供之其他文件，已足夠構成為取得主信用狀下之付
款而應具備之完整符合單據。

(c)	 �客戶承諾未經ANZ之事前書面同意，不得將任何主信用
狀之款項讓與其他人。

3.5	 指派與授權

(a)	 �客戶同意就主信用狀不可撤回地指派ANZ為其提示銀
行，並授權ANZ如其認為合適，得依本條內容進行主信
用狀之押匯。

(b)	 �ANZ得自行決定為了主信用狀之動支，利用背對背信用
狀或前對背 信用狀下所提示之單據。

(c)	 �如主信用狀之開狀銀行、保兌銀行或其他指定銀行因
單據符合條款內容而承兌時，ANZ有權(但無需)：(i)不
經事前通知客戶，即視同該等單據已符合相關條款內
容，而逕接受背對背信用狀或前對背 信用狀所提示單
據並為付款（雖實際可能有不符及／或有瑕疵之情形
發生）；且(ii)收受主信用狀之款項後，在ANZ認為適當
時，不需事先將該筆款項存入客戶在ANZ之帳戶，得直
接使用款項之全部或一部處理相關動支，及／或解除
客戶就ANZ依背對背信用狀或前對背 信用狀所提供之
撥款或貸款下之義務及負債（實際或或有）。

(d)	 �ANZ有權 (但無需)(i) 執行、簽署及／或完成任何文件、
文書或指示，及(ii)進行任何依ANZ單獨且具決定性之
意見，其認為就主信用狀下單據之提示及押匯所必須
之任何行為及事項，包括準備、註明日期及簽屬相關單
據，以使第三條所授予ANZ之指派及授權生效。

4.	 出口-押匯及/或提示及託收

4.1	 適用條件

	 �本條規定適用於出口信用狀或出口託收項下單據之押
匯及╱或提示。

4.2	 出口信用狀

(a)	 �客戶得向ANZ提出申請並要求其：(i) 立即或於開狀行收
受單據時兌付或讓購該文件並將款項存入客戶所指定
之帳戶或(ii) 在不兌付或讓購之情形下，提示單據予開
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Các Điều khoản về Thương mại của ANZ

	 (iii)	 �cho tới khi bán hoặc giao (tùy từng trường hợp), lưu 
kho Hàng hóa đứng tên ANZ bằng chi phí của 
Khách hàng, duy trì Hàng hóa trong tình trạng có 
thể bán được bằng chi phí của Khách hàng và giao 
ngay cho ANZ các giấy chứng nhận hoặc giấy biên 
nhận Hàng hóa (nếu đã phát hành);

	 (iv)	 �bảo hiểm Hàng hóa cho rủi ro hỏa hoạn và các rủi ro 
khác theo yêu cầu hợp lý của ANZ cho toàn bộ giá 
trị hàng hóa có thể bảo hiểm và thay mặt ANZ giữ 
các đơn bảo hiểm và trong trường hợp tổn thất, 
thanh toán tiền bảo hiểm cho ANZ theo cùng cách 
thức như khoản thu từ bán hàng và bổ sung bất kỳ 
thiếu hụt nào;

	 (v)	 �ngay sau khi nhận được các khoản thu (hoặc mỗi 
phần khoản thu) từ việc bán hoặc định đoạt Hàng 
hóa theo cách khác, thanh toán cho ANZ các khoản 
thu đó mà không được khấu trừ và tới khi Khách 
hàng thực hiện việc thanh toán đó, Khách hàng sẽ 
giữ các khoản thu theo ủy thác cho ANZ;

	 (vi)	 �nếu ANZ yêu cầu, làm mọi việc cần thiết để ANZ có 
đầy đủ thẩm quyền nhận từ người mua các khoản 
thu còn nợ từ việc bán hoặc định đoạt Hàng hóa 
theo cách khác;

	 (vii)	 �giữ giao dịch có liên quan tới Hàng hóa tách biệt với 
tất cả các giao dịch khác và giữ các Chứng từ, Hàng 
hóa và các khoản thu từ bán Hàng hóa tách biệt và 
riêng biệt với các chứng từ, hàng hóa hoặc khoản 
thu khác liên quan tới hoặc phát sinh từ một giao 
dịch khác; và

	 (viii)	�không để Hàng hóa bị chế biến hay thay đổi hoặc 
nhập vào các hàng hóa khác khi không có sự đồng ý 
của ANZ.

(b)	 �Trường hợp điều khoản này được áp dụng thì (i) Khách 
hàng không có bất kỳ quyền yêu cầu, quyền cầm giữ 
hoặc bù trừ đối với bất kỳ thứ gì mà Khách hàng giữ theo 
ủy thác cho ANZ theo điều này, (ii) Hàng hóa sẽ vẫn là tài 
sản của ANZ tới khi được bán hoặc định đoạt theo cách 
khác và (iii) các khoản thu từ việc bán hoặc định đoạt 
theo cách khác được thanh toán cho ANZ theo điều này 
có thể được ANZ chiếm dụng và sử dụng theo cách mà 
ANZ thấy thích hợp.

2.10	 �Hàng hóa khi đang bị Cầm cố (kể cả khi nhận theo ủy 
thác)

(a)	 �Khách hàng sẽ gửi cho ANZ các báo cáo định kỳ và các 
chi tiết khác về Hàng hóa hoặc các Chứng từ theo yêu 
cầu của ANZ vào từng thời điểm.

(b)	 �Khách hàng cho phép ANZ vào các địa điểm kho hàng 
vào bất kỳ lúc nào mà không cần thông báo cho Khách 
hàng nhằm mục đích kiểm tra hoặc chiếm hữu hoặc bảo 
quản Hàng hóa và cũng để thực hiện các bước mà ANZ 
xét thấy cần thiết hoặc nên làm để bảo vệ quyền lợi của 
mình đối với Hàng hóa. ANZ sẽ hành động một cách hợp 
lý khi thực hiện các quyền của mình theo điều khoản 
này.

hoặc Thư tín dụng Nhập khẩu, (iv) việc không thực hiện 
được hoặc tính bất hợp pháp khi thực hiện các Điều 
khoản này hoặc Thư tín dụng Nhập khẩu hoặc thỏa 
thuận khác do một hành vi của một cơ quan chính 
quyền hoặc tòa án, hoặc một luật, quy định hoặc mệnh 
lệnh có ảnh hưởng tới các điều kiện của các Điều khoản 
này hoặc Thư tín dụng Nhập khẩu hoặc (v) các thay đổi 
trong các chỉ dẫn được ANZ hoặc một ngân hàng khác 
đồng ý có liên quan tới Thư tín dụng Nhập khẩu được 
yêu cầu theo luật và/hoặc thông lệ thương mại của quốc 
gia nơi hối phiếu được chiết khấu hoặc trình để chấp 
nhận hoặc thanh toán.

2.7	 Chứng từ Nhờ Thu Nhập khẩu

(a)	 �Nếu ANZ đóng vai trò ngân hàng thu hộ đối với Chứng 
từ Nhờ thu nhập khẩu và các hối phiếu đòi nợ để chấp 
nhận hoặc thanh toán, hoặc các Chứng từ trên cơ sở 
thanh toán tiền mặt để đổi lấy Chứng từ, thì ANZ có thể 
giữ các Chứng từ cho tới khi Khách hàng chấp nhận 
hoặc hoàn trả trên các Hối phiếu Đòi nợ hoặc các khoản 
thanh toán có liên quan.

(b)	 �Các điều khoản bổ sung áp dụng đối với Chứng từ Nhờ 
thu nhập khẩu được ANZ gửi cho Khách hàng sẽ được 
nêu trong thư gửi kèm theo bộ Chứng từ Nhờ thu nhập 
khẩu.

2.8	 Cầm cố

(a)	 �Tất cả các Chứng từ và Hàng hóa vào thời điểm hiện tại 
hoặc vào bất kỳ lúc nào được giao hoặc gửi tại ANZ đã 
hoặc sẽ được giao hoặc gửi dưới hình thức cầm cố làm 
bảo đảm (Cầm cố) cho việc thanh toán theo yêu cầu của 
ANZ cho Khoản tiền được Bảo đảm.

(b)	 �Hàng hóa sẽ được Khách hàng xử lý theo chỉ dẫn mà 
ANZ có thể đưa ra vào từng thời điểm để bảo vệ quyền 
lợi của ANZ đối với Hàng hóa đó bao gồm, nhưng không 
giới hạn ở, việc giữ Hàng hóa tách biệt với các tài sản 
khác.

(c)	 �Khách hàng sẽ chịu rủi ro đối với Hàng hóa và ANZ sẽ 
không chịu trách nhiệm về bất kỳ mất mát hay hư hỏng 
hoặc giảm giá trị nào của Hàng hóa hoặc Chứng từ được 
ANZ nắm giữ làm tài sản bảo đảm.

2.9	 Nhận theo Ủy thác

(a)	 �Nếu, trước khi thanh toán đầy đủ các Khoản tiền được 
Bảo đảm, ANZ trao cho Khách hàng các Chứng từ hoặc 
một trong các Chứng từ để cho phép Khách hàng giao 
nhận Hàng hóa, thì Khách hàng sẽ:

	 (i)	 �bảo quản an toàn các Chứng từ, và Hàng hóa khi 
nhận được và theo ủy thác cho ANZ và đối với Hàng 
hóa đó chỉ dành cho mục đích bán hoặc định đoạt 
theo cách khác được ANZ chấp thuận theo các điều 
kiện thương mại thông thường theo giá thị trường;

	 (ii)	 �Nếu ANZ yêu cầu, ký và giao cho ANZ một giấy biên 
nhận ủy thác, theo các điều khoản thỏa mãn yêu 
cầu của ANZ, cùng với các chứng từ khác mà ANZ có 
thể yêu cầu và Hàng hóa sẽ vẫn là đối tượng Cầm 
cố;
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4.	 �Exports - Negotiation and/or 
Presentation and Collection

4.1	 Terms applying

	 �The terms in this Clause 4 apply to the negotiation and/
or presentation of Documents under an Export Credit or 
an Export Collection.

4.2	 Export Credits

(a)	 �The Customer may make application to and request ANZ 
to either (i) honour or negotiate Documents and credit 
proceeds immediately or upon acceptance of the 
Documents by the Issuing bank to the account specified 
by the Customer or (ii) present Documents to the 
Issuing/reimbursing bank for payment without honour 
or negotiation, and credit proceeds to account(s) 
specified by the Customer when payment is received 
from the Issuing/Reimbursing bank.

(b)	 �The application lodged by the Customer will be 
accompanied by all Documents called for, under the 
Export Credit and, if ANZ is not the Advising bank, the 
originals of the Export Credit and all amendments to the 
Export Credit in existence at that time.

(c)	 �ANZ or its Correspondent Bank may notify the Customer 
of any discrepancy in or concerning the Documents 
presented under an Export Credit.

(d)	 �If the Customer provides instructions to ANZ or its 
Correspondent Bank to proceed with a claim under the 
Export Credit notwithstanding the discrepancies and 
the draft is dishonoured or any of the other Documents 
are not accepted and the claim is not honoured, the 
Customer will repay ANZ on demand (i) the amount of 
the draft or the amount of the claim in each case and (ii) 
interest on that amount at ANZ’s current lending rate 
and margin from time to time for that currency, 
calculated from the date the draft or claim was 
negotiated until the date of repayment and (iii) all costs, 
fees and charges incurred by ANZ.

4.3	 Export Collection

(a)	 �At the request of the Customer ANZ may (but need not) 
negotiate a bill of exchange or draft or provide advances 
against the Document(s) to be sent on Collection.

(b)	 �ANZ is not obliged to check the Documents before 
sending them to the collecting bank.

(c)	 �ANZ will only pay the Customer proceeds of a Collection 
which have actually been received by ANZ from the 
collecting bank and will not be liable if it receives late 
advice of payment.

(d)	 �ANZ is not responsible for any act, omission or default 
on the part of any collecting/settlement bank 
nominated or recommended by the Customer, or in the 
absence of a nomination or recommendation on the 
part of the Customer, used by ANZ.

3.4	 Liability

(a)	 �The liabilities of the Customer in relation to any BtB 
Credit or FtB Credit shall not be dependent upon 
whether payment can or cannot be obtained under the 
Master Credit and ANZ retains full recourse to the 
Customer in respect of those liabilities.

(b)	 �The payment by ANZ under any BtB Credit or FtB Credit 
shall not constitute any warranty or representation on 
the part of ANZ that the Documents received by ANZ 
under the BtB Credit or the FtB Credit, with or without 
the substitution of invoices and possibly other 
documents supplied by the Customer, are sufficient to 
form a set of fully compliant Documents for the purpose 
of obtaining payment under the Master Credit.

(c)	 �The Customer undertakes not to assign the proceeds of 
any Master Credit to any other person without the prior 
written consent of ANZ.

3.5	 Appointment and authority

(a)	 �The Customer irrevocably appoints ANZ to be its 
presenting bank regarding the Master Credits with the 
right for ANZ to negotiate the Master Credits in 
accordance with the term hereof if ANZ deems fit.

(b)	 �ANZ may in its absolute discretion utilise Documents 
presented under the BtB or FtB Credit for the drawing of 
the Master Credit.

(c)	 �If the Documents have duly been accepted by the 
Issuing bank or Confirming bank or other Nominated 
bank of any Master Credit as in compliance with its 
terms, ANZ is authorised to (but need not) (i) accept and 
effect payment against the Documents presented under 
the corresponding BtB Credit or FtB Credit as if they are 
in full compliance with the terms thereof (although they 
may not be so and/or discrepancies may have been 
raised), without prior reference or notice to the 
Customer and (ii) upon receipt of the proceeds under 
the Master Credit, directly apply all or any part of the 
same to settle the corresponding drawing(s) under, and/
or to discharge the Customer’s obligations and liabilities 
(actual or contingent) in respect of any advance or loan 
provided by ANZ in connection with, the BtB Credit or 
FtB Credit as ANZ may think fit without first crediting 
such proceeds to the Customer’s account with ANZ.

(d)	 �ANZ is authorised to (but need not) (i) execute, sign and/
or complete any document, instrument or instruction 
and (ii) do any acts and things whatsoever which may, in 
ANZ’s sole and absolute opinion, be necessary for the 
presentation and negotiation of the Documents under 
the Master Credit including the preparation, dating, 
signing of any relevant Documents in order to give 
effect to the appointment and authorities given to ANZ 
under this Clause 3.
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5.4	 费用

(a)	� 客户将向ANZ支付不时与ANZ另外书面约定的保兑费和
议付费。

(b)	� 如果ANZ同意的修改增加了ANZ现有的承诺额或延长了
ANZ现有承诺的有效期，客户将向ANZ支付对该增加或
延长计算所得的额外费用。

(c)	� 客户授权ANZ自行决定在付款到期日从客户在ANZ的任
何账户中借记客户应付的任何费用，或从出口信用证
款项中扣除该等费用，上述授权不影响客户对ANZ付款
的责任。

5.5	 单据的提交

(a)	� 客户将向ANZ办事处的柜台提交出口信用证的原件以
及当时已有的对出口信用证的所有修改（如ANZ还未持
有上述文件），以及所有出口信用证所要求的、与出口
信用证的条款相符的单据。

(b)	� 客户应在取得出口信用证要求的单据后尽快，并且不迟
于（ANZ决定的）得以在出口信用证的有效期内处理该
等单据的日期，提交该等单据。

(c)	� 如果出口信用证在还未提交单据时已到期，ANZ的保兑
在出口信用证到期之日结束。

5.6	 相符的单据

(a)	� 如果单据与出口信用证的条款完全相符，并且如果ANZ
在同意基于出口信用证的复印件保兑出口信用证的基
础上，认可出口信用证的原件与其复印件的一致性，(i)
ANZ将向开证行/偿付行发送单据供其按照出口信用证
的条款进行承兑和付款，而(ii)如果开证行未能在出口
信用证到期日后的21个日历日内支付索偿金额的全部
或任何部分，ANZ将向客户支付尚未支付的单据金额。

(b)	� 在客户提交完全相符的单据时，客户可请求ANZ承付和
议付出口信用证和/或单据，并将款项立即或在开证行
承兑单据后贷记到客户的账户中。如果ANZ同意客户的
上述请求（ANZ并无义务作出同意），出口信用证的保
兑将在该等款项贷记到客户的账户中时终止，并且ANZ
将没有义务向客户支付任何其它款项。

5.7	 有不符点的单据

(a)	� 如果单据与出口信用证的条款不完全相符，ANZ将向客
户通知不符点。

(b)	� 如果单据与出口信用证的条款不完全相符，或者出口信
用证的原件与作为ANZ保兑的基础的出口信用证的复
印件不一致，则ANZ的保兑终止，并且ANZ没有义务向
客户支付保兑项下的任何款项。

(c)	� 如果客户指示ANZ向开证行发送具有不符点的单据，应
客户的请求，ANZ可以（但不需要）同意议付出口信用
证并在开证行为付款而接受（承兑）该等具有不符点的
单据后，将款项贷记到客户的账户。

5.8	 权利的保护

(a)	� 如果任何行为可能以任何方式放弃、变更或消除或不利
影响客户在出口信用证，或任何相关单据，或任何与相关
货物、服务或保险有关的合同或协议，或上述任何项目
中可能取得的任何款项项下的权利、所有权或权益（出
口信用证权利），客户将不会并将避免作出该等行为。

(b)	� 就每份ANZ加具保兑的出口信用证而言，自客户申请之

的放款的方式（包括对任何汇票的购买、贴现、议付或
融资）进行的放款（在上述出口信用证或托收在提交（
提示）时未获得适当的承付，或因任何原因在到期日未
向ANZ进行适当的支付的情况下），和(ii)任何应计但未
付的利息、费用和收费。

(d)	� 尽管ANZ可以（但不需要）基于“无追索权”作出议付、
融资或贴现或凭单据放款，ANZ总是保留第11.14条规
定的、对客户的有限追索权。

(e)	� 在ANZ为客户议付的任何单据被拒付或拒绝承兑，或
者提示时未被接受之后，ANZ所做的或所未做的有关
该等单据的任何事情均不会以任何方式损害ANZ对客
户的完全追索权（或者如另行约定，有限追索权）。

(f)	� ANZ及其代理人可自行决定并且依据其认为合适的条
件，就其已议付的任何汇票，(i)进行有条件地承兑或在
拒付后予以承兑，以及对付款到期日进行展期，(ii)在到
期前，接受付款人或承兑人的全额或打折或贴现后的
付款，(iii)在到期前，承兑部分款项并向汇票的付款人
或承兑人或货物的收货人按比例交付部分的货物，(iv)
应付款人的要求，延迟提示付款或承兑，而不影响客户
对ANZ与该汇票有关的责任，和(v)证明或记录汇票的拒
付，提起诉讼，以及向任何承兑人或背书人追讨汇票或
该汇票的到期款项，尽管ANZ已从客户的账户中扣除该
汇票的金额。

5.	 出口信用证的保兑

5.1	 适用的条款

	� 本第5条的条款适用于ANZ对出口信用证的保兑（授权
保兑或沉默保兑）。

5.2	 保兑

(a)	� 如果开证行要求或允许ANZ保兑出口信用证，则客户无
需请求ANZ加具保兑。

(b)	� 如果开证行没有要求或允许ANZ保兑出口信用证，客户
可请求ANZ进行保兑，并且将向ANZ提供ANZ要求的任
何文件，供ANZ评估该请求。

(c)	� 如果ANZ对出口信用证加具保兑，其仅基于第11.14条规
定的“有限追索权”加具保兑。

(d)	 �ANZ将仅对符合以下条件的出口信用证加具保兑。该出
口信用证应受UCP制约，表面完整、合格，ANZ作为其指
定银行或可在任何银行自由议付，且该出口信用证的其
它条款、开证行、开证行住所所在国家和（如果ANZ不
是通知行）通知行均能被ANZ接受。

(e)	 �ANZ将书面通知客户其是否愿意对出口信用证加具保
兑。在ANZ收到客户接受该通知中的条款，或（如必
需）客户履行该通知中的条款后，ANZ对出口信用证加
具保兑。

5.3	 修改

(a)	� 如未经ANZ书面同意，出口信用证进行修改或者修改
被拒绝，ANZ将不受保兑的约束。ANZ将不会不合理地
拒绝或延迟作出同意。

(b)	� 对于ANZ因在持有不完整的出口信用证原件和/或没有
一套完整的修改时对出口信用证进行保兑而发生或遭
受的任何损失、责任、费用或开支，一经要求，客户将向
ANZ支付。
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ANZ guna melindungi kepentingannya atas Barang. ANZ 
akan bertindak wajar dalam melaksanakan haknya 
berdasarkan ketentuan ini.

(c)	 �Nasabah dilarang menjaminkan, membebankan, 
menggadaikan atau menjadikan Barang sebagai 
jaminan (kecuali jaminan yang diberikan kepada ANZ 
atau jaminan yang disetujui secara tertulis oleh ANZ) 
sampai dilunasinya seluruh Uang yang Dijamin (Secured 
Moneys).

3.	 �Back-to-Back Credit/Front-to-Back 
Credit

3.1	 Persyaratan yang berlaku

	 �Persyaratan yang terdapat didalam Pasal 3 ini berlaku 
terhadap (sebagai tambahan atas persyaratan yang 
berlaku didalam Pasal 2, dan 4) setiap penerbitan 
Back-to-Back Import Credit (BtB Credit) atau Front–to-
Back Import Credit (FtB Credit) sehubungan terkait 
dengan Kredit Ekspor (Export Letter of Credit) (Master 
Credit).

3.2	 Format

(a)	 �ANZ tidak berkewajiban untuk memastikan bahwa BtB 
Credit memuat syarat dan kewajiban yang sesuai atau 
cocok dengan Master Credit.

(b)	 �ANZ tidak berkewajiban untuk memberitahukan 
Nasabah jika terdapat ketidaksesuaian atau 
ketidakcocokan antara BtB Credit dengan Master Credit 
sebelum diterbitkannya BtB Credit untuk Nasabah.

(c)	 �Nasabah mengetahui bahwa FtB Credit diterbitkan 
sebelum diterbitkannya Master Credit dan merupakan 
tanggungjawab Nasabah untuk memastikan bahwa 
Master Credit tersebut sesuai dengan dan, untuk tujuan 
praktisnya, cocok dengan FtB Credit dan dikirimkan 
kepada ANZ dalam jangka waktu yang ditentukan oleh 
ANZ

3.3	 Perubahan

(a)	 �Jika Master Credit tidak di-advise melalui ANZ dan 
Nasabah menerima perubahan yang diterbitkan 
sehubungan dengan Master Credit, Nasabah wajib 
untuk segera memberitahukan perubahan tersebut 
kepada ANZ

(b)	 �Nasabah dilarang menerima atau menolak setiap 
perubahan atas BtB Credit, FtB Credit atau Master Credit 
tanpa persetujuan sebelumnya dari ANZ.

3.4	 Kewajiban

(a)	 �Kewajiban Nasabah sehubungan dengan BtB Credit atau 
FtB Credit tidak bergantung kepada dapat atau tidaknya 
pembayaran diterima berdasarkan Master Credit dan 
ANZ mempunyai hak penuh untuk mendapatkan 
penggantian (full recourse) dari Nasabah terkait dengan 
kewajiban Nasabah tersebut.

mengirimkan kepada ANZ resi gudang (warrants) 
atau tanda terima pengiriman (receipts) atas Barang 
tersebut (jika diterbitkan);

	 (iv)	 �mengasuransikan Barang terhadap risiko bahaya 
kebakaran dan risiko-risiko lain yang dianggap perlu 
oleh ANZ sampai dengan nilai pertanggungan 
maksimum dan menyimpan polis-polis asuransi 
tersebut untuk kepentingan ANZ dan jika terjadi 
kerugian menyerahkan hasil klaim asuransi kepada 
ANZ yang dilakukan dengan cara yang sama 
dengan cara menyerahkan hasil penjualan dan 
menutupi / menambah setiap kekurangan;

	 (v)	 �segera setelah menerima hasil pembayaran (atau 
sebagian dari padanya) atas penjualan atau 
pelepasan Barang, mengirimkan hasil pembayaran 
tersebut ke ANZ, tanpa pengurangan apapun dan 
sampai Nasabah berhasil mengirimkan hasil 
pembayaran tersebut kepada ANZ, Nasabah wajib 
menyimpan hasil pembayaran tersebut dalam 
perwalian (trust) untuk kepentingan ANZ;

	 (vi)	 �jika diwajibkan oleh ANZ, melakukan semua hal 
yang diperlukan untuk dapat memberikan 
kewenangan penuh kepada ANZ untuk menerima 
dari setiap pembeli, setiap sisa hasil pembayaran 
yang belum dibayar dari setiap penjualan atau 
pelepasan Barang;

	 (vii)	 �memisahkan transaksi terkait dengan Barang dari 
transaksi lain dan menyimpan Dokumen, Barang 
dan setiap hasil pembayaran yang berasal dari 
penjualannya terpisah dan dibedakan dari 
dokumen, barang atau hasil pembayaran lain yang 
berasal dari transaksi lain; dan

	 (viii)	�tidak mengijinkan Barang untuk diproses, diubah 
atau digabung dengan barang-barang lain tanpa 
persetujuan ANZ.

(b)	 �Ketentuan ini berlaku (i) Nasabah tidak mempunyai 
klaim, pembebanan (lien) atau perjumpaan hutang 
(set-off) apapun dimana Nasabah menyimpan didalam 
perwalian (trust) untuk kepentingan ANZ berdasarkan 
ketentuan ini, (ii) Barang akan tetap menjadi milik  ANZ 
sampai dijual atau dengan cara lain dilepaskan dan (iii) 
setiap hasil penjualan atau pelepasan yang dibayarkan 
kepada ANZ menurut ketentuan ini, dapat diterima dan 
digunakan oleh ANZ sesuai dengan pertimbangannya.

2.10	 Barang selama dalam Gadai (termasuk dalam trust 
receipt)

(a)	 �Nasabah wajib menyampaikan laporan berkala kepada 
ANZ dan keterangan-keterangan lainnya terkait dengan 
Barang atau Dokumen sebagaimana diminta oleh ANZ 
dari waktu ke waktu.

(b)	 �Nasabah memberikan kuasa kepada ANZ untuk setiap 
saat tanpa perlu memberikan pemberitahuan 
sebelumnya kepada Nasabah untuk memasuki 
pekarangannya dengan tujuan memeriksa atau 
mengambil atau menyimpan Barang dan juga 
mengambil langkah-langkah yang dianggap perlu oleh 
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ANZ guna melindungi kepentingannya atas Barang. ANZ 
akan bertindak wajar dalam melaksanakan haknya 
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perubahan atas BtB Credit, FtB Credit atau Master Credit 
tanpa persetujuan sebelumnya dari ANZ.

3.4	 Kewajiban

(a)	 �Kewajiban Nasabah sehubungan dengan BtB Credit atau 
FtB Credit tidak bergantung kepada dapat atau tidaknya 
pembayaran diterima berdasarkan Master Credit dan 
ANZ mempunyai hak penuh untuk mendapatkan 
penggantian (full recourse) dari Nasabah terkait dengan 
kewajiban Nasabah tersebut.

mengirimkan kepada ANZ resi gudang (warrants) 
atau tanda terima pengiriman (receipts) atas Barang 
tersebut (jika diterbitkan);

	 (iv)	 �mengasuransikan Barang terhadap risiko bahaya 
kebakaran dan risiko-risiko lain yang dianggap perlu 
oleh ANZ sampai dengan nilai pertanggungan 
maksimum dan menyimpan polis-polis asuransi 
tersebut untuk kepentingan ANZ dan jika terjadi 
kerugian menyerahkan hasil klaim asuransi kepada 
ANZ yang dilakukan dengan cara yang sama 
dengan cara menyerahkan hasil penjualan dan 
menutupi / menambah setiap kekurangan;

	 (v)	 �segera setelah menerima hasil pembayaran (atau 
sebagian dari padanya) atas penjualan atau 
pelepasan Barang, mengirimkan hasil pembayaran 
tersebut ke ANZ, tanpa pengurangan apapun dan 
sampai Nasabah berhasil mengirimkan hasil 
pembayaran tersebut kepada ANZ, Nasabah wajib 
menyimpan hasil pembayaran tersebut dalam 
perwalian (trust) untuk kepentingan ANZ;

	 (vi)	 �jika diwajibkan oleh ANZ, melakukan semua hal 
yang diperlukan untuk dapat memberikan 
kewenangan penuh kepada ANZ untuk menerima 
dari setiap pembeli, setiap sisa hasil pembayaran 
yang belum dibayar dari setiap penjualan atau 
pelepasan Barang;

	 (vii)	 �memisahkan transaksi terkait dengan Barang dari 
transaksi lain dan menyimpan Dokumen, Barang 
dan setiap hasil pembayaran yang berasal dari 
penjualannya terpisah dan dibedakan dari 
dokumen, barang atau hasil pembayaran lain yang 
berasal dari transaksi lain; dan

	 (viii)	�tidak mengijinkan Barang untuk diproses, diubah 
atau digabung dengan barang-barang lain tanpa 
persetujuan ANZ.

(b)	 �Ketentuan ini berlaku (i) Nasabah tidak mempunyai 
klaim, pembebanan (lien) atau perjumpaan hutang 
(set-off) apapun dimana Nasabah menyimpan didalam 
perwalian (trust) untuk kepentingan ANZ berdasarkan 
ketentuan ini, (ii) Barang akan tetap menjadi milik  ANZ 
sampai dijual atau dengan cara lain dilepaskan dan (iii) 
setiap hasil penjualan atau pelepasan yang dibayarkan 
kepada ANZ menurut ketentuan ini, dapat diterima dan 
digunakan oleh ANZ sesuai dengan pertimbangannya.

2.10	 �Barang selama dalam Gadai (termasuk dalam trust 
receipt)

(a)	 �Nasabah wajib menyampaikan laporan berkala kepada 
ANZ dan keterangan-keterangan lainnya terkait dengan 
Barang atau Dokumen sebagaimana diminta oleh ANZ 
dari waktu ke waktu.

(b)	 �Nasabah memberikan kuasa kepada ANZ untuk setiap 
saat tanpa perlu memberikan pemberitahuan 
sebelumnya kepada Nasabah untuk memasuki 
pekarangannya dengan tujuan memeriksa atau 
mengambil atau menyimpan Barang dan juga 
mengambil langkah-langkah yang dianggap perlu oleh 
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(c)	 �如出口信用狀未經單據提示已屆期者，ANZ之保兌亦於
出口信用狀到期之日結束。

5.6	 符合單據

(a)	 �如單據完整符合出口信用狀所載條件，且如ANZ基於
對出口信用狀之影本同意加以保兌出口信用狀，同意出
口信用狀正本與其影本相同者，(i)ANZ會將單據寄送開
狀銀行╱償付銀行，以便依出口信用狀所載條款承兌
及付款；及(ii)於開狀銀行未能於出口信用狀到期日起
二十一（21）日內支付所請求之金額之全部或一部
時，ANZ將支付客戶單據所示但未獲付款之金額。

(b)	 �當客戶提示完整無瑕疵單據時，客戶得向ANZ要求出口
信用狀及╱或單據之兌付及讓購，並將款項轉入客戶
之帳戶（立即或於開狀銀行承兌單據時）。如ANZ同意（
但無義務同意）客戶之要求時，則出口信用狀之保兌將
於款項轉入客戶帳戶之時結束，而ANZ對客戶無其他付
款義務。

5.7	 瑕疵單據

(a)	 �如單據不完全符合出口信用狀所載條款時，ANZ將就該
單據之瑕疵通知客戶。

(b)	 �如出口信用狀之正本與ANZ據以保兌之出口信用狀影
本不同，或單據沒有完全符合出口信用狀之條款
者，ANZ之保兌結束且ANZ無依保兌支付款項予客戶之
義務。

(c)	 �如客戶指示ANZ將瑕疵單據發送至開狀銀行者，ANZ得
（但無義務）同意客戶出口信用狀押匯之請求，並於開
狀銀行針對瑕疵單據承兌付款時，將款項轉入客戶帳
戶內。

5.8	 權利之保護

(a)	 �如客戶之行為可能以任何方式放棄、變化、減損或負面
影響，客戶在出口信用狀項下、相關單據、或與貨物、
服務或保險相關之合約或協議下、或其所產生之相關
款項之任何權利、所有權或利益（出口信用狀權利）
時，客戶將不從事或避免從事該等行為。

(b)	 �有關ANZ加具保兌之各該出口信用狀，客戶於申請之日
或ANZ保兌出口信用狀之日（以較早日期為準），聲明與
擔保：(i)其並未同意且承諾任何時候都不會同意，將出
口信用狀權利讓與、設定負擔予ANZ以外之其他人或以
其他方式處理之，且客戶轉讓予ANZ之權利並無任何限
制；及 (ii)在其所知範圍內，與貨物、服務及保險有關之
所有合約或協議，依其準據法及ANZ（或在客戶代表
ANZ之情形）可能執行該等合約或協議之管轄地內之法
律，均屬有效、合法、有拘束力及可執行，且在該等合約
或協議下所為之任何主張，均無抵銷及任何反訴之存
在。

(c)	 �如ANZ依客戶之請求保兌出口信用狀者，則客戶只有在
獲得ANZ之事前書面同意或因法令要求之情形下，始得
對其他人揭露保兌安排或其相關條款之存在。

5.9	 讓與

(a)	 �當ANZ於客戶要求時保兌出口信用狀，則直至ANZ隨後
在客戶要求時針對保兌之出口信用狀及/或單據付款或
承擔其他義務，客戶會在ANZ要求時，將其所有出口信
用狀權利，以ANZ滿意之條件讓與ANZ。

不影響客戶對ANZ應負之匯票相關責任下，延遲匯票之
提示付款或承兌；及(v) 即使ANZ已自客戶帳戶中將該
匯票之金額扣抵，加註或對匯票提出異議，並提起相
關程序及採取措施以向承兌人或背書人取回匯票或任
何依該匯票應付之金額。

5.	 出口信用狀之保兌

5.1	 適用條件

	 �ANZ對出口信用狀加具保兌者（不論係基於開狀銀行或
客戶要求），應適用本條之規定。

5.2	 保兌

(a)	 �如開狀銀行要求或准許ANZ對出口信用狀加以保兌時，
客戶不需要求ANZ加以保兌。

(b)	 �如開狀銀行不要求或准許ANZ對出口信用狀加以保兌
時，客戶得要求ANZ加以保兌，惟需提供ANZ處理其請
求所需之所有文件以供ANZ評估。

(c)	 �如ANZ對出口信用狀加以保兌，其保兌係基於第11.14條
之「有限追索權」為之。

(d)	 �ANZ僅對符合以下要求之出口信用狀加以保兌，即受
UCP之規範，其表面合格完整，且ANZ作為其指定銀行
可取得或得向其他銀行自由讓購，且出口信用狀之其
他條款、開狀銀行、開狀銀行所在地之國家及通知銀行
（如ANZ非通知銀行）均屬ANZ所可接受者。

(e)	 �ANZ如同意對出口信用狀加以保兌，將以書面通知客
戶。於ANZ收到客戶同意或履行（如有需要）通知書所
載條款時，ANZ將對出口信用狀加以保兌。

5.3	 修改

(a)	 �如未經ANZ之書面同意，出口信用狀被修改或拒絕其修
改時，ANZ將不受保兌之拘束。惟無合理原因ANZ不得
拒絕或遲延其同意。

(b)	 �於ANZ要求時，客戶應支付ANZ因持有不完整之出口信
用狀正本及╱或未持有完整之修改版而對出口信用狀
加具保兌，所受或產生之一切損失、責任、費用或支
出。

5.4	 費用

(a)	 �客戶將依其另與ANZ書面協議之內容，隨時支付ANZ保
兌及押匯費用。

(b)	 �如ANZ所同意之修改將增加ANZ現存承諾之價值或延展
其效力時，客戶應支付ANZ依該增加或延展所計算之額
外費用。

(c)	 �在不影響客戶對ANZ之付款義務下，客戶授權ANZ得自
行決定在該費用之到期日，自客戶在ANZ之帳戶中扣抵
任何應由客戶支付之費用，或自出口信用狀之款項中扣
除該等費用。

5.5	 單據提示

(a)	 �客戶將在ANZ辦事處臨櫃提示出口信用狀正本及所有
在當時存在之出口信用狀之修改，如ANZ尚未持有該等
修改時，連同出口信用狀內要求且完全符合其條款之
所有單據。

(b)	 �客戶將在取得出口信用狀所要求之單據後儘快提示，
且不得遲於（由ANZ決定）依出口信用狀之效期應處理
單據之日。
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Các Điều khoản về Thương mại của ANZ

3.5	 Chỉ định và thẩm quyền

(a)	 �Khách hàng chỉ định không hủy ngang ANZ làm ngân 
hàng xuất trình liên quan đến Thư tín dụng Gốc với 
quyền cho ANZ được chiết khấu Thư tín dụng Gốc theo 
điều khoản tại đây nếu ANZ thấy thích hợp.

(b)	 �ANZ có thể toàn quyền sử dụng các Chứng từ được xuất 
trình theo TTD BtB hay TTD FtB để ký phát đòi tiền theo 
Thư tín dụng Gốc.

(c)	 �Nếu các Chứng từ đã được ngân hàng Phát hành, ngân 
hàng Xác nhận hoặc ngân hàng được Chỉ định của Thư 
tín dụng Gốc chấp nhận một cách hợp lệ là phù hợp với 
các điều khoản của thư tín dụng, thì ANZ được phép 
(nhưng không nhất thiết) (i) chấp nhận và tiến hành 
thanh toán đối với các Chứng từ được xuất trình theo 
TTD BtB hoặc TTD FtB tương ứng như thể các chứng từ 
đó hoàn toàn phù hợp với các điều khoản trong đó (cho 
dù các chứng từ đó có thể không như vậy và/hoặc có thể 
phát sinh các điểm không phù hợp), mà không cần hỏi ý 
kiến hoặc thông báo trước cho Khách hàng và (ii) khi 
nhận được các khoản thu theo Thư tín dụng Gốc, trực 
tiếp sử dụng toàn bộ hoặc một phần khoản thu đó để 
thanh toán (các) khoản ký phát tương ứng theo, và/hoặc 
để thanh toán các nghĩa vụ và trách nhiệm của Khách 
hàng (thực tế hoặc tiềm tàng) đối với khoản ứng trước 
hoặc khoản vay được ANZ cung cấp liên quan tới TTD 
BtB hoặc TTD FtB theo cách ANZ cho là thích hợp mà 
không cần trước hết ghi có các khoản thu đó vào tài 
khoản của Khách hàng tại ANZ.

(d)	 �ANZ được phép (nhưng không nhất thiết) (i) thực hiện, 
ký và/hoặc hoàn tất các văn bản, văn kiện hoặc chỉ dẫn 
và (ii) thực hiện bất kỳ hành động hoặc việc nào mà theo 
ý kiến của riêng và toàn quyền của ANZ là cần thiết cho 
việc xuất trình và chiết khấu các Chứng từ theo Thư tín 
dụng Gốc kể cả việc chuẩn bị, đề ngày, ký các Chứng từ 
có liên quan để việc chỉ định và thẩm quyền trao cho 
ANZ theo Điều 3 này có hiệu lực.

4.	 �Xuất khẩu – Chiết khấu và/hoặc Xuất 
trình và Nhờ thu

4.1	 Điều khoản áp dụng

	 �Các điều khoản tại Điều 4 này áp dụng cho việc chiết 
khấu và/hoặc xuất trình các Chứng từ theo Thư tín dụng 
Xuất khẩu hoặc Nhờ thu chứng từ xuất khẩu.

4.2	 Thư tín dụng Xuất khẩu

(a)	 �Khách hàng có thể làm đơn và yêu cầu ANZ hoặc (i) chấp 
nhận thanh toán hoặc chiết khấu các Chứng từ và chuyển 
khoản thu từ thư tín dụng ngay lập tức hoặc khi Ngân 
hàng Phát hành chấp nhận các Chứng từ vào tài khoản 
được Khách hàng nêu cụ thể hoặc (ii) xuất trình các 
Chứng từ cho ngân hàng Phát hành/hoàn trả để thanh 
toán mà không cần chấp nhận thanh toán hoặc chiết 
khấu, và chuyển các khoản thu từ thư tín dụng vào (các) 
tài khoản được Khách hàng nêu cụ thể khi nhận được 
khoản thanh toán từ ngân hàng Phát hành/hoàn trả.

(c)	 �Khách hàng sẽ không thế chấp, bảo đảm, cầm cố hoặc 
ràng buộc theo cách khác hoặc cho phép ràng buộc 
Hàng hóa (ngoài việc cho ANZ hoặc theo sự đồng ý 
bằng văn bản của ANZ) cho tới khi đã thanh toán đầy đủ 
các Khoản tiền được Bảo đảm.

3.	 �Thư tín dụng Giáp lưng/Thư tín dụng 
Front-to-Back

3.1	 Điều khoản áp dụng

	 �Các điều khoản tại Điều 3 này áp dụng (cùng với các 
điều khoản áp dụng tại các Điều 2, và 4) cho việc phát 
hành Thư tín dụng Nhập khẩu Giáp lưng (TTD BtB) hoặc 
Thư tín dụng Nhập khẩu Front-to-Back (TTD FtB) đối với 
một Thư tín dụng Xuất khẩu có liên quan (Thư tín dụng 
Gốc).

3.2	 Hình thức

(a)	 �ANZ không có trách nhiệm bảo đảm rằng TTD BtB có các 
điều khoản và yêu cầu tương xứng hoặc phù hợp với 
Thư tín dụng Gốc.

(b)	 �ANZ không có nghĩa vụ thông báo cho Khách hàng về 
bất kỳ nội dung không tương xứng hoặc không phù hợp 
nào giữa TTD BtB và Thư tín dụng Gốc trước khi TTD BtB 
được phát hành cho Khách hàng.

(c)	 �Khách hàng công nhận rằng TTD FtB được phát hành 
trước khi Thư tín dụng Gốc được phát hành và trách 
nhiệm của Khách hàng là phải bảo đảm rằng Thư tín 
dụng Gốc phù hợp và, cho mọi mục đích khả thi, tương 
xứng với TTD FtB và được giao cho ANZ trong thời hạn 
có thể chấp nhận được với ANZ.

3.3	 Tu chỉnh

(a)	 �Nếu Thư tín dụng Gốc không được thông báo bởi ANZ 
và Khách hàng nhận được bất kỳ tu chỉnh nào được phát 
hành liên quan đến Thư tín dụng Gốc, thì Khách hàng sẽ 
thông báo ngay cho ANZ.

(b)	 �Khách hàng sẽ không chấp nhận hoặc bác bỏ bất kỳ tu 
chỉnh nào đối với TTD BtB, TTD FtB hoặc Thư tín dụng 
Gốc khi chưa có sự đồng ý trước của ANZ.

3.4	 Trách nhiệm

(a)	 �Các trách nhiệm của Khách hàng liên quan tới một TTD 
BtB hoặc TTD FtB sẽ không phụ thuộc vào việc có thể có 
được khoản thanh toán theo Thư tín dụng Gốc hay 
không và ANZ giữ quyền truy đòi đầy đủ với Khách hàng 
đối với các trách nhiệm đó.

(b)	 �Việc ANZ thanh toán theo TTD BtB hay TTD FtB sẽ không 
phải là một bảo đảm hoặc tuyên bố của ANZ rằng các 
Chứng từ ANZ nhận được theo TTD BtB hoặc TTD FtB, dù 
có hay không có việc thay thế các hóa đơn và có thể là 
các chứng từ khác do Khách hàng cung cấp, là đủ để 
hình thành một bộ Chứng từ hợp lệ đầy đủ cho mục 
đích có được khoản thanh toán theo Thư tín dụng Gốc.

(c)	 �Khách hàng cam kết không chuyển nhượng các khoản 
thu của bất kỳ Thư tín dụng Gốc nào cho người khác nếu 
không có sự đồng ý trước bằng văn bản của ANZ.
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5.	 Confirmation of Export Credits
5.1	 Terms applying

	 �The terms in this Clause 5 apply to a confirmation by 
ANZ of an Export Credit on either an open or silent basis.

5.2	 Confirmation

(a)	 �If the Issuing bank requests or allows ANZ to confirm an 
Export Credit, the Customer need not request ANZ to 
add its confirmation.

(b)	 �If the Issuing bank does not request or allow ANZ to 
confirm an Export Credit, the Customer may request 
ANZ to do so and will provide to ANZ any documents 
required by ANZ in order for ANZ to assess the request.

(c)	 �If ANZ adds its confirmation to the Export Credit it does 
so only on the ‘limited recourse’ basis as set out in Clause 
11.14.

(d)	 �ANZ will only add a confirmation to an Export Credit 
which is subject to UCP, complete and regular on its face 
and available with ANZ as the Nominated bank or freely 
negotiable with any bank and in respect of which the 
other terms of the Export Credit, the Issuing Bank, the 
country in which the Issuing bank is domiciled and, if 
ANZ is not the Advising bank, the Advising bank are all 
acceptable to ANZ.

(e)	 �ANZ will advise the Customer in writing if it is willing to 
add its confirmation to the Export Credit. Upon receipt 
by ANZ of the Customer’s acceptance and, if necessary, 
performance, of the terms in that advice, ANZ adds its 
confirmation to the Export Credit.

5.3	 Amendment

(a)	 �ANZ will not be bound by the confirmation if the Export 
Credit is amended or an amendment is rejected without 
ANZ’s written consent. ANZ’s consent will not be 
unreasonably withheld or delayed.

(b)	 �The Customer will pay ANZ on demand any losses, 
liability, cost or expenses whatsoever incurred or 
suffered by ANZ as a result of confirming an Export 
Credit while in possession of an incomplete original 
Export Credit and/or without a complete set of 
amendments.

5.4	 Fees

(a)	 �The Customer will pay ANZ a confirmation fee and 
negotiation fee, as separately agreed in writing with 
ANZ, from time to time.

(b)	 �If an amendment to which ANZ agrees increases the 
value or extends the validity of ANZ’s existing 
commitment the Customer will pay ANZ a further fee 
calculated on such increase or extension.

(c)	 �Without affecting the Customer’s liability to pay ANZ, 
the Customer authorises ANZ, at its discretion, to debit 
any of the Customer’s accounts held with ANZ with any 
of the fees payable by the Customer on the date they are 
due for payment or to deduct them from the proceeds 
of the Export Credit.

4.4	 Negotiation and/or advances against Documents

(a)	 �The Customer warrants and represents to ANZ that all 
Documents delivered or to be delivered to ANZ for 
negotiation and/or presentation or Collection relate to 
sale of the Goods or the provision of Services as 
described in those Documents and the Customer has 
shipped or delivered the Goods to, or fully performed 
the Services for, the buyer.

(b)	 �If not already paid, all charges, commissions, fees or 
expenses incurred by ANZ in relation to the negotiation 
or presenting of Documents, the Collection or any 
advance against Documents sent on Collection will be 
deducted by ANZ from the proceeds before payment to 
the Customer.

(c)	 �Unless otherwise agreed in writing, ANZ has full 
recourse to the Customer and the Customer will provide 
ANZ with the necessary funds on demand and in any 
event not later than the maturity date of the relevant 
Document to reimburse ANZ for (i) any advances by way 
of discounting or financing a drawing under the Export 
Credit or providing an advance against Document(s) 
presented for payment under the Export Credit or sent 
on Collection (including purchase, discounting, 
negotiation or financing of any Bills of Exchange or 
drafts) which have not been duly honoured on 
presentation or in respect of which payment has not 
been duly made to ANZ on the maturity date for any 
reason and (ii) any unpaid and accrued interest, fees and 
charges.

(d)	 �Notwithstanding that ANZ may (but need not) 
negotiate, finance or discount or provide advances 
against Documents on a ‘without recourse’ basis, ANZ 
always retains limited recourse to the Customer as 
provided in Clause 11.14.

(e)	 �Nothing done or omitted to be done by ANZ in respect 
of any Documents negotiated by ANZ for the Customer 
after being dishonoured for payment or acceptance or 
not duly taken up on presentation will in any way 
prejudice ANZ’s right of full recourse or, if otherwise 
agreed, limited recourse to the Customer.

(f)	 �ANZ and its agents may, at its discretion and on such 
conditions as it thinks fit, in relation to any Bill of 
Exchange or draft it has negotiated (i) take conditional 
acceptances or acceptances for honour and to extend 
the due date for payment, (ii) accept payment from the 
drawee or acceptor before maturity in whole or under 
rebate or discount, (iii) accept part payment before 
maturity and deliver a proportionate part of the Goods 
to the drawee or acceptor of the Bill of Exchange or draft 
or the consignee of the Goods, (iv) at the request of the 
drawee, delay presentation of the bill for payment or 
acceptance without affecting the Customer’s liability to 
ANZ in respect of such Bill of Exchange or draft and (v) 
protest or note the Bill of Exchange or draft, institute 
proceedings and take steps for recovery from any 
acceptor or endorser of the bill or any amount due in 
respect of such bill, despite ANZ having debited the 
Customer’s account with the amount of such Bill of 
Exchange or draft.

6

ANZ贸易条款

(a)	 客户将确保出口信用证的格式可被ANZ接受。

(b)	� 客户承诺，在首次要求时，向ANZ交付任何可能需要用
以替换受让人不符合原出口信用证要求的任何单据的
任何单据。

(c)	� 除非客户在其申请中对ANZ有相反的指示，ANZ应以客
户的汇票和发票替换受让人提交的汇票和发票，并且
向客户交付受让人的发票，以及有关客户汇票的金额
超出受让人汇票金额的部分（扣除应向ANZ支付的任
何开支或收费）的ANZ支付通知。

(d)	� 如果客户未能向ANZ交付其与出口信用证的条款相符
的汇票和发票，ANZ有权转交单据，并附上受让人的汇
票，而ANZ无须承担向客户支付受让人的汇票和出口信
用证项下经授权支付的金额的差额的责任。

(e)	� 受限于第6.2(c)条，客户在其作为出口信用证受益人的
权利和权益已按转让被转让予受让人的范围内，放弃
和转让客户的上述权利和权益。

(f)	� 考虑到ANZ应客户的要求转让出口信用证，客户接受转
让的全部责任，并且(i)同意ANZ或其代理行或代理人均
不对在转让的出口信用证项下发运的货物和/或履行的
服务的描述、数量、质量或价值，或对单据的准确性、
真实性或有效性承担任何责任，和(ii)将使ANZ免于遭
受因转让发生或有关转让所发生的所有损失、责任、费
用和开支（包括完全补偿法律费用，以及税费），并向其
作出补偿上述所有损失、责任、费用和开支。

7.	 让渡的出口信用证的款项支付

7.1	 适用和指示

	� 如果客户已向第三方（收款人）让渡出口信用证的款
项，则适用本第7条的条款。

7.2	 让渡

(a)	� 客户向收款人作出的让渡必须是无条件让渡全部或部
分的出口信用证款项。

(b)	� 客户独自承担确保其与收款人之间让渡的可强制执行
性或有效性的责任，并且ANZ不承担就上述事宜向客户
提供意见的任何责任或职责。

(c)	� 客户承诺不让渡对出口信用证款项的任何其它权利或
发出出口信用证款项的其它付款指示。

(d)	� 客户陈述(i)其有权进行其向ANZ作出的每份申请和指示
所提及的出口信用证款项的每次让渡，和(ii)尽其所知，
出口信用证款项让渡项下的支付不会根据法律而成为
无效，或受权利限制或受到其它任何请求的限制。

7.3	 支付

(a)	� 除非收款人书面授权取消，客户向ANZ作出的所有向收
款人支付出口信用证款项的付款指示均不可撤销，并
且收款人可请求另作支付安排。

(b)	� ANZ依赖于所有向ANZ交付的付款指示中包含的信息，
并且ANZ将不会就上述事宜进行任何其它的或独立的
查询。

(c)	� ANZ将以ANZ接受的格式和内容，向收款人通知将向其
支付出口信用证款项。

(d)	� ANZ将仅在以下情况下向收款人支付出口信用证款项，
即(i)如果根据出口信用证提交了单据，且此后开证行/

日或ANZ保兑出口信用证之日中的较早之日起（包括该
日），客户陈述并保证(i)其没有同意将任何出口信用证
权利向ANZ以外的任何人进行转让（让渡）、设立权利
限制或者以其他方式处理，其承诺在其任何时候均不
会作出上述同意，并且客户的上述行为并不受任何限
制，以及(ii)尽其所知，根据以下合同或协议所适用的法
律以及ANZ（或客户作为ANZ的代表）可能对以下合同
或协议进行强制执行的所在管辖区域的法律，与货物、
服务或保险有关的任何合同或协议是有效、合法、有约
束力并可强制执行的，并且该等合同或协议项下的任
何索赔将不被抵销且不受任何反诉的影响。

(c)	� 如果ANZ应客户要求保兑出口信用证，客户将仅在取得
ANZ事先书面同意后或在法律强制要求的情况下向任
何其他方披露保兑的安排或其任何条款。

5.9	 转让

(a)	� 在ANZ应客户要求保兑出口信用证后，直至ANZ此后作
出有关该保兑的出口信用证和/或单据的支付，或为客
户或在客户的请求下承担任何其它有关该保兑的出口
信用证和/或单据的义务之前，客户将在ANZ要求下，按
照令ANZ满意的条款，向ANZ完全转让（让渡）所有出
口信用证权利。

(b)	� 如果ANZ此后作出有关该保兑的出口信用证和/或单据
的支付，或为客户或在客户的请求下承担任何其它有关
该保兑的出口信用证和/或单据的义务，客户应在ANZ
支付或承担义务的前一刻，作为对ANZ支付或承担义务
的回应，向ANZ完全转让（让渡）所有出口信用证权
利。

(c)	� 如果ANZ要求，客户将根据ANZ的合理要求，由客户自
负费用，采取所有行动并且签署任何文件（包括背书任
何汇票或其它凭证，以及出具转让通知），以证明和完
善出口信用证权利在任何适用法律或法规项下的转让
（让渡）。

(d)	� 如果ANZ要求，客户将根据ANZ的合理要求，由ANZ承担
费用（该等费用应合理并经与ANZ约定），采取所有行动
和步骤并且提供所有协助，包括(i)提出要求，(ii)指示任何
相关人根据出口信用证或任何相关单据，或任何与相关
货物、服务或保险有关的合同或协议向ANZ付款，(iii)在
任何法院或管辖区域开始并继续法律诉讼，以及以客户
的名义（或允许ANZ用客户的名义，如未允许，ANZ可使
用其名义）进行该等法律程序，并需遵守ANZ的指示，和
(iv)有关ANZ就转让（让渡）的出口信用证或任何相关单
据或任何与相关货物、服务或保险有关的合同或协议向
任何方提出索偿的行动、步骤和协助。

(e)	� 如果任何出口信用证权利未有效地转让（让渡）予ANZ，
客户同意并声明客户将以信托方式，仅为ANZ的利益持
有剩余的权益，直到剩余权益被有效地转让（让渡）予
ANZ之日为止。

(f)	� 未经ANZ事先书面同意，客户不得对其在保兑项下之权
利进行转让（让渡）、设立权利限制或以其它方式处理。

6.	 出口信用证的转让

6.1	 适用的条款

	� 如经客户申请，ANZ同意依照该申请将出口信用证由第
一受益人转让予第二受益人（受让人），则适用本第6条
的条款。

6.2	 转让
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Syarat-Syarat dan Ketentuan 
Transaksi Trade – ANZ

dan penandatanganan Dokumen yang relevan agar 
dapat terlaksananya penunjukkan dan kewenangan 
yang diberikan kepada ANZ berdasarkan Pasal 3 ini.

4.	 �Ekspor – Negosiasi dan/atau 
Penyerahan dan Penagihan 
(Negotiation and/or Presentation 
and Collection)

4.1	 Persyaratan yang berlaku

	 �Syarat-syarat dalam Pasal 4 ini berlaku terhadap 
negosiasi (negotiation) dan/atau penyampaian 
(presentation) Dokumen berdasarkan suatu Kredit 
Ekspor (Export Letter of Credit)  atau Penagihan Ekspor 
(Export Collection).

4.2	 Kredit Ekspor (Export Letter of Credits)

(a)	 �Nasabah dapat mengajukan permohonan dan meminta 
ANZ untuk (i) melaksanakan (honour) atau 
menegosiasikan Dokumen dan mengirimkan hasil 
pembayaran ke rekening yang ditentukan oleh Nasabah 
segera atau setelah menerima Akseptasi Dokumen dari 
Bank Penerbit atau (ii) menyampaikan Dokumen kepada 
Issuing/reimbursing Bank untuk melakukan pembayaran 
tanpa perlu melakukan atau menegosiasikan, dan 
mengirimkan hasil pembayaran ke rekening yang 
ditentukan Nasabah setelah pembayaran diterima dari  
Issuing/reimbursing bank.

(b)	 �Permohonan yang diajukan oleh Nasabah wajib 
dilengkapi dengan seluruh Dokumen yang disyaratkan 
didalam Kredit Ekspor (Export Letter of Credit) dan, jika 
ANZ tidak bertindak sebagai Advising bank, asli dari 
Kredit Ekspor (Export Letter of Credit)dan seluruh 
perubahan atas Kredit Ekspor (Export Letter of Credit)
yang berlaku pada saat itu.

(c)	 �ANZ atau Bank Koresponden-nya dapat memberitahu 
Nasabah apabila terdapat ketidaksesuaian pada atau 
terkait dengan Dokumen yang disampaikan 
berdasarkan Kredit Ekspor (Export Letter of Credit)

(d)	 �Jika Nasabah memberikan perintah kepada ANZ atau 
Bank Koresponden-nya untuk melaksanakan suatu klaim 
terkait dengan Kredit Ekspor (Export Letter of Credit) 
dengan mengenyampingkan bahwa dokumen tersebut 
tidak dapat diproses atau terdapat  Dokumen yang tidak 
dapat diterima dan klaim tersebut tidak dapat diproses, 
Nasabah wajib membayar kepada ANZ apabila diminta, 
sebesar: (i) jumlah yang terdapat dalam dokumen atau 
jumlah seluruh klaim dan (ii) bunga atas jumlah tersebut 
diatas sebesar tingkat suku bunga pinjaman ANZ yang 
berlaku ditambah margin dari waktu ke waktu dalam 
mata uang tersebut, yang dihitung mulai sejak tanggal 
dokumen atau klaim tersebut dinegosiasikan sampai 
tanggal dilakukannya pembayaran oleh Nasabah dan 
(iii) seluruh biaya, ongkos dan pengeluaran yang 
dikeluarkan oleh ANZ.

(b)	 �Pembayaran yang dilakukan ANZ berdasarkan BtB Credit 
atau FtB Credit tidak dapat dianggap sebagai suatu 
jaminan atau kesanggupan  ANZ bahwa Dokumen yang 
diterima oleh ANZ sehubungan dengan BtB Credit atau 
FtB Credit, dengan atau tanpa penggantian tagihan dan 
dokumen lainnya yang mungkin disampaikan oleh 
Nasabah, adalah cukup untuk menjadikannya satu 
kesatuan Dokumen yang lengkap yang kemudian 
digunakan untuk tujuan mendapatkan pembayaran 
berdasarkan Master Credit.

(c)	 �Nasabah berjanji tidak akan mengalihkan hasil 
pembayaran berdasarkan Master Credit kepada pihak 
lain tanpa persetujuan tertulis terlebih dahulu dari ANZ.

3.5	 Penunjukkan dan kewenangan

(a)	 �Nasabah dengan tidak dapat ditarik kembali menunjuk 
ANZ untuk menjadi bank yang mewakilinya (presenting 
bank) terkait dengan Master Credit dimana ANZ berhak 
untuk menegosiasikan Master Credit sesuai dengan 
syarat-syarat dan ketentuan ini dan cara-cara yang 
dianggap sesuai oleh ANZ.

(b)	 �ANZ diberi kewenangan penuh untuk menggunakan 
Dokumen yang disampaikan berdasarkan BtB atau FtB 
Credit untuk melakukan penarikan sesuai dengan 
Master Credit.

(c)	 �Jika Dokumen telah diterima dengan baik oleh Bank 
Penerbit (Issuing Bank), Bank yang ikut menjamin 
pembayaran letter of credit yang diterbitkan Bank 
Penerbit (Confirming Bank) atau bank lain yang Ditunjuk 
(Nominated bank) dari suatu Master Credit sebagai 
pemenuhan atas persyaratannya, ANZ diberi 
kewenangan untuk (tapi tidak wajib) (i) menerima dan 
melakukan pembayaran atas Dokumen yang 
disampaikan berdasarkan BtB Credit atauFtB Credit 
seperti jika dokumen-dokumen tersebut sesuai dengan 
persyaratan didalamnya (meskipun sebenarnya 
dokumen-dokumen tersebut tidak sesuai atau terdapat 
ketidaksesuaian), tanpa perlu mendapat referensi dari 
atau melakukan pemberitahuan sebelumnya kepada 
Nasabah dan (ii) setelah menerima hasil pembayaran 
sehubungan dengan Master Credit, secara langsung 
melakukan pelunasan atas seluruh atau sebagian dari 
penarikan tersebut, dan/atau membebaskan Nasabah 
dari beban dan kewajibannya (baik yang aktual maupun 
yang kontinjen) terkait dengan pembayaran dimuka 
atau hutang yang diberikan oleh ANZ sehubungan 
dengan BtB Credit atau FtB Credit yang dianggap tepat 
oleh ANZ tanpa melakukan pengkreditan sebelumnya 
atas hasil pembayaran tersebut kepada rekening 
Nasabah di ANZ.

(d)	 �ANZ diberi kewenangan untuk (tapi tidak wajib) (i) 
melaksanakan, menandatangani dan/atau melengkapi 
dokumen, instrumen atau perintah dan (ii) melakukan 
semua hal dan tindakan yang dianggap perlu menurut 
pertimbangan sendiri dan mutlak oleh ANZ dalam 
rangka penyampaian dan negosiasi Dokumen 
berdasarkan Master Credit termasuk persiapan, waktu 
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7.	 指定出口信用狀款項之支付

7.1	 申請及指示

	 �如客戶指定將出口信用狀之款項支付予第三人（受款
人）時，本條應適用之。

7.2	 讓與

(a)	 �客戶對受款人所為之讓與必須係無條件讓與其出口信
用狀款項之一部或全部。

(b)	 �客戶應負責確保其與受款人間之讓與安排之執行或有
效，ANZ無責任就相關問題提供客戶任何意見。

(c)	 �客戶承諾不會讓與有關出口信用狀款項之任何其他權
利，亦不會對此發出其他付款指示。

(d)	 �客戶聲明如下(i)客戶有權進行由其交付ANZ之各該申
請書及指示中所提及之出口信用狀款項之讓與；及(ii)
在其所知範圍內讓與出口信用狀款項下所為之付款，
均不屬法律所防止或受限於其他負擔或主張

7.3	 付款

(a)	 �非經受款人以書面准予取消，否則客戶要求ANZ對受款
人支付所有出口信用狀款項之指示均屬不可撤銷，且
受款人同意取消時得要求其他償付安排。

(b)	 �ANZ信賴客戶交付ANZ之付款指示內所包含之所有資
訊，ANZ不會進一步或獨立調查該等資訊。

(c)	 �ANZ將以其所接受之形式及內容，將對受款人支付出口
信用狀款項之事項通知受款人。

(d)	 �ANZ會將出口信用狀款項支付予受款人，如：(i) 單據在
出口信用狀項下提示，且其後之償付請求已由出口信用
狀之開狀銀行╱償付銀行兌付，及(ii)ANZ自開狀銀行
╱償付銀行實際收受出口信用狀款項。

(e)	 �ANZ不會在客戶與受款人間有關讓與所簽訂之文書中
加入ANZ之承諾，不論係實際或默示承諾。

(f)	 �於ANZ要求時，客戶應支付ANZ因處理相關付款指示、
開立付款通知，所產生之任何費用、款項及實際支出。

8.	 擔保提貨╱賠償書及空運提單

8.1	 適用條件

	 �ANZ向貨運公司、或其代理人、運送人或轉運代理商，
背書、會簽或開立保證函或賠償書，以使客戶取得替代
之提貨單及／或貨物之交付之情形，本條規定應適用
之。

8.2	 單據處理

(a)	 �客戶將盡其所有合理努力取得相關提貨單、運送或權
利憑證，並於收到提貨單、運送或權利憑證後，將其交
付貨運公司或其代理商，並承諾解除ANZ在保證函或賠
償書下之責任，將保證函或賠償書返還ANZ註銷之。

(b)	 �於ANZ要求時，客戶應將與ANZ在保證函或賠償書下之
義務相當之金額及/或擔保存入ANZ，直至ANZ解除其
保證函或賠償書下之責任且該函書已返還並經註銷。

(c)	 �客戶如請求ANZ准許放行或交付進口信用狀下之運送
貨物，則客戶之請求將被視為屬ANZ之付款，且客戶(i)
免除所有可能出現之單據瑕疵，並接受在相關進口信
用狀項下提示之所有單據；(ii)將償付ANZ針對進口信用

(b)	 �如ANZ隨後為客戶或在客戶要求時針對保兌之出口信
用狀及／或單據付款或承擔其他義務，客戶將立即在
ANZ付款或承擔該義務前，將其所有出口信用狀權利讓
與ANZ。

(c)	 �如ANZ提出要求，客戶將採取ANZ為在相關法規下證明
及完成轉讓出口信用狀權利所合理要求之任何行為，
並簽署任何單據（包括匯票或其他票據之背書，及發出
轉讓通知），其費用由客戶負擔。

(d)	 �如ANZ提出要求，客戶同意採取所有措施行為，並提供
ANZ合理要求之所有協助，其費用由ANZ負擔（需為ANZ
同意之合理費用），包括(i)提出付款請求；(ii)指示相關
人員依出口信用狀、其他相關單據、與貨物、服務或保
險相關之合約或協議，對ANZ進行付款；(iii)於法院或
管轄權內提起並持續訴訟，並依ANZ之指示以客戶之名
義進行該等法律程序（或允許ANZ以客戶之名義進行，
否則ANZ得以自己名義進行之）；及(iv)與ANZ向第三人
針對讓與之出口信用狀、相關單據、或與貨物、服務或
保險有關之合約或協議所提出之任何主張有關者。

(e)	 �如任何出口信用狀權利未有效讓與及轉讓予ANZ時，客
戶同意並聲明直至所有權益有效讓與或轉讓予ANZ之
日止，客戶將只為ANZ之利益以信託方式持有該剩餘權
益。

(f)	 �客戶同意，非經ANZ之事前書面同意，不得讓與、設定
擔保或以其他方式處理其在保兌下之權利。

6.	 出口信用狀之轉讓

6.1	 適用條件

	 �如ANZ同意依客戶提出之申請，將出口信用狀從第一受
益人轉讓予第二受益人（受讓人）者，應適用本條之規
定。

6.2	 轉讓

(a)	 �客戶將確保出口信用狀為ANZ可接受之形式。

(b)	 �客戶承諾在ANZ首次提出要求時，將單據交付ANZ，以
替換受讓人不符出口信用狀正本所載條件之單據。

(c)	 �除非客戶在申請書中對ANZ為不同指示， ANZ將以受
讓人所提示之匯票及發票替換客戶之匯票及發票，並
將客戶之匯票金額超過受讓人匯票金額之部分，於扣
除所有應支付ANZ之費用或支出後所開立之付款通知，
連同受讓人之發票一同交付客戶。

(d)	 �若客戶未能依進口信用狀之條件將匯票及發票交付
ANZ， 則ANZ有權將單據連同受讓人之匯票一同轉
交，ANZ無需將受讓人匯票所載金額與出口信用狀項下
准予應支付之金額之差額支付客戶。

(e)	 �受第6.2 (c)條之規範，客戶放棄並拋棄其作為出口信
用狀受益人之權利及利益，並在將該等權利及利益轉
讓予受讓人之範圍內，將其轉讓之。

(f)	 �有關ANZ依客戶之要求轉讓出口信用狀，客戶同意承擔
與其轉讓相關之所有責任，並(i)同意ANZ或其往來銀行
╱代理機構，不需就運送貨物之描述、數量、品質或價
值，及╱或依所轉讓之出口信用狀所提供之服務，或其
單據之正確、真實或有效，承擔任何責任；及(ii)將使
ANZ免責並賠償其因轉讓或與轉讓相關所受或產生之
任何損失、責任、費用及支出（包括法律費用之全額賠
償及稅捐）。
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Các Điều khoản về Thương mại của ANZ

hạn của Chứng từ có liên quan để hoàn lại cho ANZ (i) 
các khoản ứng trước dưới hình thức chiết khấu hoặc 
thanh toán cho các ký phát đòi tiền theo Thư tín dụng 
Xuất khẩu hoặc cung cấp một khoản ứng trước khi xuất 
trình (các) Chứng từ để thanh toán theo Thư tín dụng 
Xuất khẩu hoặc gửi theo phương thức Nhờ thu (kể cả 
mua, chiết khấu, chuyển nhượng hoặc tài trợ trên các 
Hối phiếu Đòi nợ hoặc hối phiếu) mà chưa được chấp 
nhận hợp lệ khi xuất trình hoặc khoản thanh toán cho 
bộ chứng từ đó chưa được trả hợp lệ cho ANZ vào ngày 
đáo hạn vì bất kỳ lý do nào và (ii) tiền lãi, lệ phí và phí 
phát sinh chưa trả.

(d)	 �Cho dù ANZ có thể (nhưng không nhất thiết) chuyển 
nhượng, tài trợ hoặc chiết khấu hoặc cung cấp các 
khoản ứng trước trên bộ Chứng từ trên cơ sở ‘không 
truy đòi’, ANZ luôn giữ quyền truy đòi hữu hạn đối với 
Khách hàng như quy định tại Điều 11.14.

(e)	 �Mọi việc mà ANZ thực hiện hoặc bỏ qua không thực 
hiện đối với các Chứng từ được ANZ chiết khấu cho 
Khách hàng sau khi bị từ chối thanh toán hay chấp nhận 
hoặc không được nhận một cách hợp lệ khi xuất trình sẽ 
không ảnh hưởng dưới bất kỳ hình thức nào tới quyền 
truy đòi đầy đủ của ANZ hoặc, nếu được đồng ý khác đi, 
quyền truy đòi hữu hạn đối với Khách hàng.

(f)	 �ANZ và các đại lý của mình được toàn quyền và theo các 
điều kiện mình thấy thích hợp, liên quan tới một hối 
phiếu đòi nợ hoặc hối phiếu mình đã chiết khấu, (i) đồng 
ý với các chấp nhận có điều kiện hoặc chấp nhận thanh 
toán và gia hạn ngày đáo hạn thanh toán, (ii) chấp nhận 
khoản thanh toán từ bên bị ký phát theo hối phiếu hoặc 
bên chấp nhận hối phiếu khi đáo hạn toàn bộ hoặc theo 
giảm giá hoặc chiết khấu, (iii) chấp nhận thanh toán một 
phần trước khi đáo hạn và giao một phần Hàng hóa theo 
tỷ lệ cho bên bị ký phát theo hối phiếu hoặc bên chấp 
nhận hối phiếu đòi nợ hoặc hối phiếu hoặc bên nhận 
Hàng hóa, (iv) theo yêu cầu của bên bị ký phát theo hối 
phiếu, hoãn xuất trình hối phiếu để thanh toán hoặc 
chấp nhận mà không làm ảnh hưởng tới trách nhiệm 
của Khách hàng trước ANZ đối với hối phiếu đòi nợ hoặc 
hối phiếu và (v) kháng nghị hoặc thông báo về hối phiếu 
đòi nợ hoặc hối phiếu, tiến hành kiện tụng và tiến hành 
các bước để thu hồi từ bên chấp nhận hối phiếu hoặc 
bên chuyển nhượng hối phiếu hoặc khoản tiền phải trả 
đối với hối phiếu đó, cho dù ANZ đã trừ số tiền của hối 
phiếu đòi nợ hoặc hối phiếu đó vào tài khoản của Khách 
hàng.

5.	 Xác nhận Thư tín dụng Xuất khẩu
5.1	 Điều khoản áp dụng

	 �Các điều khoản tại Điều 5 này áp dụng cho việc ANZ xác 
nhận Thư tín dụng Xuất khẩu trên cơ sở công khai không 
công khai.

5.2	 Xác nhận

(a)	 �Nếu ngân hàng Phát hành yêu cầu hoặc cho phép ANZ 
xác nhận một Thư tín dụng Xuất khẩu, thì Khách hàng 
không cần yêu cầu ANZ xác nhận.

(b)	 �Đơn do Khách hàng nộp sẽ kèm theo tất cả các Chứng 
từ được yêu cầu, theo Thư tín dụng Xuất khẩu và nếu 
ANZ không phải là ngân hàng Thông báo, các bản gốc 
của Thư tín dụng Xuất khẩu và mọi tu chỉnh của Thư tín 
dụng Xuất khẩu có tại thời điểm đó.

(c)	 �ANZ hoặc Ngân hàng Đại lý của ANZ có thể thông báo 
cho Khách hàng về các điểm bất hợp lệ trong hoặc liên 
quan tới các Chứng từ được xuất trình theo Thư tín dụng 
Xuất khẩu.

(d)	 �Nếu Khách hàng đưa ra các chỉ dẫn cho ANZ hoặc Ngân 
hàng Đại lý của ANZ thực hiện một yêu cầu thanh toán 
theo Thư tín dụng Xuất khẩu cho dù có các điểm bất 
hợp lệ và hối phiếu bị từ chối hoặc một trong các Chứng 
từ không được chấp nhận và yêu cầu thanh toán không 
được chấp nhận, thì Khách hàng sẽ hoàn trả cho ANZ 
theo yêu cầu (i) số tiền của hối phiếu hoặc số tiền của 
yêu cầu thanh toán trong mỗi trường hợp và (ii) lãi trên 
số tiền đó theo lãi suất cho vay hiện hành của ANZ và lãi 
biên vào từng thời điểm cho loại tiền tệ đó, được tính từ 
ngày hối phiếu hoặc yêu cầu thanh toán được chiết khấu 
cho tới ngày hoàn trả và (iii) mọi chi phí, lệ phí và phí 
ANZ phải chịu.

4.3	 Nhờ thu Chứng từ Xuất khẩu

(a)	 �Theo yêu cầu của Khách hàng, ANZ có thể (nhưng không 
nhất thiết) chiết khấu một hối phiếu đòi nợ hoặc hối 
phiếu hoặc cung cấp các khoản ứng trước cho (các) 
Chứng từ được gửi đến để Nhờ thu.

(b)	 �ANZ không có nghĩa vụ kiểm tra các Chứng từ trước khi 
gửi các chứng từ đó tới ngân hàng thu hộ.

(c)	 �ANZ sẽ chỉ thanh toán cho Khách hàng các khoản thu từ 
bộ Chứng từ Nhờ thu mà ANZ đã thực nhận từ ngân 
hàng thu hộ và sẽ không chịu trách nhiệm nếu ANZ 
nhận được thông báo thanh toán chậm.

(d)	 �ANZ không chịu trách nhiệm về bất kỳ hành vi, thiếu sót 
hoặc lỗi nào của ngân hàng thu hộ/thanh toán được 
Khách hàng chỉ định hoặc giới thiệu, hoặc được ANZ sử 
dụng trong trường hợp không có sự chỉ định hoặc giới 
thiệu của Khách hàng.

4.4	 Chiết khấu và/hoặc ứng trước trên bộ Chứng từ 

(a)	 �Khách hàng bảo đảm và cam đoan với ANZ rằng tất cả 
mọi Chứng từ được giao hoặc sẽ được giao cho ANZ để 
chiết khấu và/hoặc xuất trình hoặc Nhờ thu có liên quan 
tới việc bán Hàng hóa hoặc cung cấp Dịch vụ như được 
trình bày trong các Chứng từ đó và Khách hàng đã 
chuyển hoặc giao Hàng hóa, hoặc thực hiện đầy đủ Dịch 
vụ, cho người mua.

(b)	 �Nếu chưa thanh toán, thì mọi khoản phí, hoa hồng, lệ 
phí hoặc phí tổn ANZ phải chịu liên quan tới việc chiết 
khấu hoặc xuất trình các Chứng từ, việc Nhờ thu hoặc 
một khoản ứng trước khi các Chứng từ được gửi đi theo 
phương thức Nhờ thu sẽ được ANZ khấu trừ vào các 
khoản thu được trước khi thanh toán cho Khách hàng.

(c)	 �Trừ khi được đồng ý khác đi bằng văn bản, ANZ có 
quyền truy đòi đầy đủ đối với Khách hàng và Khách 
hàng sẽ cung cấp cho ANZ các khoản tiền cần thiết theo 
yêu cầu và trong mọi trường hợp chậm nhất là ngày đáo 
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5.8	 Protection of rights

(a)	 �The Customer will not do any act and will refrain from 
doing any act if to do so may waive, vary or diminish or 
adversely affect in any way the Customer’s right, title or 
interest under the Export Credit or any related 
Documents or any contract or agreement in respect of 
the relevant Goods, Services or insurances or in the 
proceeds that may be derived from any of the them 
(Export Credit Rights).

(b)	 �The Customer, in respect of each Export Credit to which 
ANZ adds its confirmation, represents and warrants on 
and from the earlier of the date of its application or the 
date ANZ confirms the Export Credit that (i) it has not 
agreed, and undertakes that it will not at any time agree, 
to assign, encumber or otherwise deal with any of the 
Export Credit Rights to any person other than ANZ and 
there is no restriction on the Customer doing so and (ii) 
to the best of its knowledge, any contract or agreement 
in respect of the Goods, Services and insurances is valid, 
legal, binding and enforceable under its governing law 
and under the laws of the jurisdiction in which ANZ (or 
the Customer on behalf of ANZ) may enforce those 
contracts or agreements, and that any claims made 
under those contracts or agreements will be without 
set-off and free of any counterclaims.

(c)	 �If ANZ confirms an Export Credit at the request of the 
Customer, the Customer will only disclose the existence 
of the confirmation arrangement or any of its provisions 
to any other party if it has obtained ANZ’s prior written 
consent or it is compelled by law to do so.

5.9	 Assignment

(a)	 �When ANZ confirms an Export Credit at the request of 
the Customer, until ANZ subsequently makes a payment 
or enters into any other obligation for or at the request 
of the Customer in respect of that confirmed Export 
Credit and/or the Documents, the Customer will, at 
ANZ’s request, assign to ANZ absolutely all the Export 
Credit Rights in terms satisfactory to ANZ.

(b)	 �If ANZ subsequently makes a payment or enters into any 
other obligation for or at the request of the Customer in 
respect of that confirmed Export Credit and/or the 
Documents, the Customer immediately prior to and in 
return for ANZ making that payment or incurring that 
obligation assigns to ANZ absolutely all the Export 
Credit Rights.

(c)	 �If requested by ANZ, the Customer will take all action 
and execute any documents (including the 
endorsement of any drafts or other instruments and the 
giving of notice of the assignment) reasonably required 
by ANZ, at Customer’s cost, to evidence and perfect the 
assignment of the Export Credit Rights under any 
applicable law or regulation.

(d)	 �If requested by ANZ, the Customer will take all action 
and steps and provide all assistance as ANZ may 
reasonably require at ANZ’s cost (those costs to be 
reasonable and agreed with ANZ) including (i) making 
demand, (ii) directing any relevant person to make 

5.5	 Presentation of Documents

(a)	 �The Customer will present at the counters of its ANZ 
Office the original Export Credit and all amendments to 
the Export Credit in existence at that time, if ANZ does 
not already hold them, together with all of the 
Documents called for in the Export Credit which fully 
comply with the terms of the Export Credit.

(b)	 �The Customer will present the Documents called for in 
the Export Credit as soon as they are available and not 
later than a date (as determined by ANZ) which will allow 
the Documents to be processed within the validity of 
the Export Credit.

(c)	 �If the Export Credit expires without presentation of 
Documents, ANZ’s confirmation ends on the date the 
Export Credit expires.

5.6	 Compliant Documents

(a)	 �If the Documents fully comply with the terms of the 
Export Credit and if ANZ, based its agreement to confirm 
the Export Credit on a copy of the Export Credit, is 
satisfied that the original Export Credit is the same as 
the copy of it (i) ANZ will dispatch the Documents to the 
Issuing/reimbursing bank for acceptance and payment 
in accordance with the terms of the Export Credit and (ii) 
if the Issuing bank fails to pay all or any part of the 
amount claimed within 21 calendar days of the maturity 
date of the Export Credit, ANZ will pay the Customer the 
amount of the Documents not paid.

(b)	 �At the time fully compliant Documents are presented by 
the Customer, the Customer may request ANZ to honour 
and negotiate the Export Credit and/or Documents and 
to credit proceeds to the Customer’s account 
(immediately or on acceptance of the Documents by the 
Issuing bank). If ANZ agrees to the request of the 
Customer (which it is not obliged to do) the confirmation 
of the Export Credit will end upon the Customer’s 
account being credited with those proceeds and ANZ 
will be under no obligation to make any other payment 
to the Customer.

5.7	 Discrepant Documents

(a)	 �If the Documents do not fully comply with the terms of 
the Export Credit ANZ will advise the Customer of the 
discrepancies.

(b)	 �If the Documents do not fully comply with the terms of 
the Export Credit or the original Export Credit is different 
from the copy of the Export Credit upon which ANZ 
based its confirmation, ANZ confirmation ends and ANZ 
has no obligation to make any payment to the Customer 
under the confirmation.

(c)	 �If the Customer instructs ANZ to dispatch discrepant 
Documents to the Issuing Bank, ANZ may (but need not) 
agree to a request from the Customer to negotiate the 
Export Credit and credit proceeds to the Customer’s 
account on acceptance of the discrepant Documents for 
payment by the Issuing bank.
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9.2	 凭证的出具

(a)	� 每份凭证均将是不可撤销的、以ANZ接受的格式开立
的，并且是独立于客户和任何其它方之间任何与凭证的
出具相关的合同或其它交易的交易，且不论该合同或其
它交易中可能发生的或被宣称何事，凭证对ANZ具有约
束力。

(b)	� 客户应自行负责确保凭证的条款或要求是有效且有强
制执行力的，并且ANZ不承担就上述事宜向客户提供意
见的任何责任或职责。

(c)	� ANZ可安排其代理行以ANZ或其代理行可能决定的条
款出具凭证，并且可能为该等代理行之利益出具的反
赔偿书。

(d)	� ANZ将仅在客户书面同意的情况下对凭证的措辞或其
它信息进行修改。

(e)	� 客户将审阅ANZ出具的凭证的客户副本，并且必须在收
到凭证的客户副本后的2个银行日内通知ANZ对凭证条
款的任何异议，否则其将被视为放弃提出异议或向
ANZ提出任何相关救济的任何权利。

9.3	 凭证的支付

(a)	� ANZ可以实际现金支付、记账、划款或ANZ决定的其它
方式对凭证进行支付或清偿任何责任，并且本第9条中
对“支付”的提及指上述支付。

(b)	� ANZ有权向受益人支付ANZ认为根据凭证适当索偿的
款项，总额不超过凭证中规定的最高金额。

(c)	� ANZ收到索偿要求后没有义务通知客户，并且在进行凭
证项下的支付或汇票承兑，或接受凭证项下的请求或
提取之前，ANZ没有义务通知客户，或对客户或其它任
何人作出的声明进行调查、考虑或参考。

(d)	� 如果ANZ认定凭证项下提交的索偿要求、汇票或其它
单据不符合凭证的条款，(i)ANZ可向其收到索偿要求及
任何汇票或其它单据的寄送方通知其对索偿要求予以
拒绝，及(ii)ANZ没有义务在拒绝索偿要求之前就任何上
述认定或拒绝通知客户或提请客户对不符点予以接
受，且ANZ在任何时候提请客户接受不符点的决定并不
使得ANZ在任何其它时候就任何其它不符点承担提请
客户接受的义务。

(e)	� 不论ANZ是否收到索偿要求，ANZ可在任何时候，通过
向受益方或受益方的权利承继人支付未到期的凭证项
下尚未提取的金额（或受益方要求的其它较低金额）的
方式，清偿其在未到期凭证项下的所有义务。在ANZ清
偿未到期凭证后，客户将承担（并且一经要求，将向
ANZ支付）ANZ已向受益方支付的所有款项。

9.4	 单据责任

(a)	� ANZ及其代理行均不对任何索偿要求、通知、指示、汇
票或其收到的其它单据的真实性、正确性或有效性承
担责任。

(b)	� ANZ及其代理行可完全仅凭任何索偿要求、通知、指
示、汇票或在凭证项下向其提交的其它单据的表面， 
来决定是否作出行为或是否已作出凭证项下的相符
提交。

偿付行对索偿予以偿付，并且(ii)在ANZ从开证行/偿付
行实际收到了出口信用证款项后。

(e)	� ANZ不对收款人和客户之间达成的引起让渡的安排加
具其实际或暗示的承诺。

(f)	� 一经要求，客户将向ANZ支付ANZ出具有关付款指示的
通知或处理付款指示的相关费用、收费和开支。

8.	 提货担保/赔偿和空运单

8.1	 适用的条款

	� 本第8条的条款适用于ANZ向货物的运输公司（或其代
理）、承运人或发货人签署（背书）、副签或出具保证
书或赔偿书，以使客户能够取得替换提单和/或货物的
交付。

8.2	 单据的处理

(a)	� 客户将尽一切合理的努力取得相关提单、运输或所有
权单据，并在收到后将向运输公司或其代理交付以上
文件，并将促使ANZ在保证书或赔偿书下的责任得以解
除及将上述保证书或赔偿书退还ANZ予以注销。

(b)	� 一经ANZ要求，客户将在ANZ交存金额相当于ANZ对其
出具的保证书或赔偿书的义务的款项和/或担保，直到
上述保证书或赔偿书被解除并被退还ANZ予以注销。

(c)	� 如果客户要求ANZ授权放行或交付进口信用证项下的
货物，该要求将被视同ANZ作出支付，并且客户(i)接受
单据中可能存在的所有不符点，并且接受（承兑）相关
进口信用证项下提交的所有单据，(ii)不论单据可能存在
不符点，将对ANZ在相关进口信用证项下所作的任何支
付进行偿付，和(iii)授权ANZ无需审核提交的单据即可
承付任何相关提取。

8.3	 客户的责任

(a)	� 客户将在ANZ作出或被要求作出付款之日，向ANZ支付
ANZ因下述原因而被可能要求支付的所有款项：签署（背
书）、副签或出具保证书或赔偿书，授权放行空运单或
海关征缴通知或托运项下的货物，向客户交付空运单
或海关征缴通知或对托运的控制。

(b)	� 在ANZ出具、背书或副签保证书或赔偿书之前，应ANZ
要求，客户将安排ANZ接受的出具人向ANZ交付为ANZ
之利益并且以ANZ接受的条款出具的支持性的保证书
或赔偿书。如该支持性的保证书或赔偿书以客户为收
件人并交付给客户，如果ANZ要求，客户将以ANZ接受
的条款向ANZ转让其在该支持性的保证书或赔偿书中
的所有权利、所有权和权益。

(c)	� 如果ANZ支付了发货人或任何承运人的发票金额，一经
要求，客户将向ANZ支付ANZ所支付的款项，并且受限
于适用的法律或法规，发票标的货物的所有权将转移
给ANZ，直到客户全额偿付ANZ（包括所有应计利息），
而发票标的货物的风险始终由客户承担。

9.	 备用信用证和保函

9.1	 适用的条款

	 本第9条的条款适用于凭证的出具。
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dilakukan kepada ANZ pada saat jatuh tempo karena 
sebab apapun dan (ii) setiap bunga yang terhutang dan 
belum dibayar, biaya-biaya dan denda.

(d)	 �Tanpa mengenyampingkan bahwa ANZ dapat (namun 
tidak harus) melakukan negosiasi, membiayai atau 
memberikan diskon atau menyediakan penarikan dana 
dimuka atas Dokumen dengan menggunakan prinsip 
‘without recourse’ , ANZ selalu berhak untuk 
mendapatkan ganti rugi terbatas (limited recourse) dari 
Nasabah sebagaimana diatur didalam Pasal 11.14.

(e)	 �Sesuatu yang telah dilakukan atau lalai dilakukan oleh 
ANZ terkait dengan Dokumen yang dinegosiasikan oleh 
ANZ untuk kepentingan Nasabah setelah dilakukan 
pembayaran atau penerimaan atau tidak dilaksanakan 
dalam suatu penyerahan (presentation) tidak akan 
dalam hal apapun mengurangi hak ANZ untuk 
mendapatkan ganti rugi secara penuh (full recourse) 
atau, jika disetujui lain, ganti rugi terbatas (limited 
recourse) dari Nasabah.

(f)	 �ANZ dan agen-agennya memiliki hak dan dalam 
keadaan yang dianggap tepat, sehubungan dengan 
suatu wesel atau draft yang telah dinegosiasikan ANZ: (i) 
melakukan akseptasi bersyarat (conditional acceptances) 
atau akseptasi untuk melaksanakan dan untuk 
memperpanjang tanggal jatuh tempo pembayaran, (ii) 
menerima seluruh pembayaran atau dengan rabat atau 
diskon dari importir/tertarik (drawee) atau pihak yang 
mengaksep draft yang akan membayar pada saat jatuh 
tempo (acceptor) sebelum jatuh tempo, (iii) menerima 
sebagian pembayaran sebelum jatuh tempo dan 
mengirimkan sebagian Barang kepada drawee atau 
acceptor dari wesel atau draft atau pihak yang memiliki 
hak atas barang yang dikirim (consignee) atas Barang 
tersebut, (iv) atas permintaan drawee, menunda 
penyerahan draft (bill) untuk pembayaran atau akseptasi 
(acceptance) tanpa mengurangi kewajiban Nasabah 
kepada ANZ terkait dengan wesel atau draft tersebut 
dan (v) melakukan protes atau memberikan catatan atas 
wesel atau draft, memulai proses pengadilan dan 
mengambil langkah-langkah untuk mendapatkan 
pembayaran dari pihak yang mengaksep draft yang 
akan membayar pada saat jatuh tempo (acceptor) atau 
pihak yang melakukan pengalihan hak atas draft 
(endorser)  atau seluruh jumlah terhutang atas draft  
tersebut, meskipun ANZ telah melakukan pendebitan 
atas rekening Nasabah sejumlah biaya dari wesel atau 
draft tersebut.

5.	 �Konfirmasi atas Kredit Ekspor 
(Export Letter of Credit)

5.1	 Persyaratan yang berlaku

	 �Syarat-syarat dalam Pasal 5 ini berlaku terhadap 
konfirmasi yang diberikan ANZ atas Kredit Ekspor 
(Export Letter of Credit) yang diberikan baik secara 
terbuka (open basis) maupun secara diam-diam (silent 
basis).

4.3	 Penagihan Ekspor (Export Collection)

(a)	 �Berdasarkan permohonan Nasabah, ANZ dapat (namun 
tidak wajib) melakukan negosiasi atas suatu wesel atau 
draft atau memberikan pembayaran dimuka (advances) 
atas Dokumen yang dikirimkan dalam rangka Penagihan 
(collection).

(b)	 �ANZ tidak diwajibkan untuk memeriksa Dokumen 
sebelum mengirimkan Dokumen tersebut kepada 
collecting bank.

(c)	 �ANZ hanya akan membayar hasil pembayaran atas suatu 
Penagihan (collection) kepada Nasabah sejumlah yang 
sebenarnya diterima oleh ANZ dari collecting bank  dan 
tidak akan bertanggungjawab apabila ANZ mengalami 
keterlambatan pembayaran.

(d)	 �ANZ tidak bertanggungjawab atas segala tindakan, 
kelalaian atau wanprestasi dari  collecting/settlement 
bank yang ditunjuk atau direkomendasikan oleh 
Nasabah, atau apabila tidak ditunjuk atau 
direkomendasikan oleh Nasabah, collecting/settlement 
bank yang digunakan oleh ANZ.

4.4	 �Negosiasi dan/atau pembayaran dimuka (advances) 
terhadap Dokumen

(a)	 �Nasabah menyatakan dan menjamin ANZ bahwa 
seluruh Dokumen yang disampaikan atau yang akan 
disampaikan kepada ANZ dalam rangka negosiasi dan 
atau penyerahan (presentation) atau Penagihan 
(collection) terkait dengan penjualan Barang atau 
ketentuan dalam Pemberian Jasa (Services) 
sebagaimana diuraikan dalam Dokumen tersebut dan  
Nasabah telah mengapalkan atau mengirimkan Barang 
tersebut kepada, atau telah melakukan Pemberian Jasa 
(Services) dengan baik untuk, pembeli.

(b)	 �Jika belum dibayar, seluruh denda, komisi, biaya atau 
pengeluaran yang telah dikeluarkan oleh ANZ terkait 
dengan negosiasi atau penyerahan Dokumen, 
Penagihan (collection) atau setiap pembayaran dimuka 
atas Dokumen yang dikirim untuk Penagihan (collection) 
akan dikurangi oleh ANZ dari hasil pembayaran sebelum 
dibayarkan kepada Nasabah.

(c)	 �Kecuali disetujui sebelumnya secara tertulis, ANZ 
mempunyai hak untuk mendapatkan ganti rugi secara 
penuh (full recourse) kepada Nasabah dan Nasabah akan 
memberikan kepada ANZ jumlah tersebut apabila 
diminta dan dalam jangka waktu yang tidak melebihi 
tanggal jatuh tempo dari Dokumen terkait, dan 
mengganti (reimburse) ANZ atas (i) setiap penarikan 
dana dimuka dengan cara memberikan diskon atau 
membiayai suatu penarikan yang dilakukan berdasarkan 
Kredit Ekspor (Export Letter of Credit)  atau memberikan 
penarikan dana dimuka atas Dokumen yang 
disampaikan untuk mendapatkan pembayaran 
berdasarkan Kredit Ekspor (Export Letter of Credit) atau 
dikirimkan untuk keperluan Penagihan (collection) 
(termasuk membeli, memberi diskon, melakukan 
negosiasi atau membiayai suatu wesel atau drafts) yang 
belum dilakukan pada saat penyerahan atau 
sehubungan dengan hal itu pembayaran belum 
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前徵詢客戶免除瑕疵單據之義務，且ANZ在任何時候
決定徵詢客戶以免除瑕疵單據，並不代表ANZ有義務在
其他時候針對其他瑕疵單據徵詢客戶之免除。

(e)	 �不論ANZ是否接獲付款要求， ANZ得在任何時候將未
到期票據之尚未動支之金額（或受益人要求之較低金
額），支付予受益人或受益人之繼受人，以解除其未到
期票據下之義務。藉由ANZ解除未到期票據，客戶有義
務（且在ANZ要求付款時必須支付）ANZ支付受益人之
所有金額。

9.4	 單據責任

(a)	 �ANZ或其往來銀行無需就其收受之付款請求、通知、指
示、匯票或其他單據之真實、正確或效力負責；

(b)	 �於決定是否承兌或決定該等提示是否符合單據所列條
件時，ANZ及其往來銀行得完全只依賴向其所提示之任
何付款請求、通知、指示、匯票或其他單據之表面。

9.5	 客戶之票據責任

(a)	 �在ANZ依票據支付、應支付或解除債務之日所支付或解
除之所有金額，客戶應將其相等之金額支付予ANZ。

(b)	 �客戶應在ANZ要求時，賠償並向ANZ支付其因本條件下
所開立之票據所產生或與其有關之要求、主張、訴訟、
程序、責任、付款、利息、費用、款項及支出（包括法律
費用之全額賠償及稅捐）所受或產生之所有金額，包括
(i) 由票據受益人所提出或擬提出之任何主張；(ii)依相
對賠償書ANZ需支付或被要求支付之金額；(iii)於票據
終止時，ANZ所支付或必須支付予受益人之所有相關金
額；(iv)ANZ依客戶就相關票據所為之陳述而行事；或
(v)因法院命令或其他類似義務，或因ANZ認為與票據
有關之交易為詐欺或被指控為詐欺，使ANZ未能、無力
或拒絕承兌該票據。

(c)	 �如ANZ之某一分行為由另一ANZ分行所開立之票據之受
益人，則為第9條、第11條（包括賠償條款）及其票據之
目的，該等分行將被視為獨立法律實體.

10.	 貿易融資貸款

10.1	 適用條件

	 �本條規定適用於貿易融資貸款。

10.2	 貿易融資貸款要件

(a)	 �如客戶已簽署ANZ要求之所有文件，並已符合相關文件
所載所有條件後，將依貿易融資貸款申請中客戶之償
付指示支付資金。

(b)	 �客戶持續地聲明與擔保，並向ANZ承諾，所有用於貿易
融資貸款之申請或與其相關之商業發票、合約及運送
文件，於其作成當時或作為貿易融資貸款之文件(i)先前
未向ANZ或其他人申請融資，且將來亦不會向ANZ以外
之其他人申請融資；(ii)未設定或將來亦不會設定任何
擔保予ANZ以外之其他人；(iii)係基於善意且無任何人
之詐欺、非法或未經授權之行為，屬在客戶一般正常之
業務過程中所產生。

10.3	 屆期還款及展期

(a)	 �除與ANZ另以書面約定外，客戶必須將貿易融資貸款及
任何未清償之利息、費用及支出，以到期日動支之貨
幣，依其在相關貿易融資貸款申請中選擇之方式償付予
ANZ。

狀所為之任何付款，不論是否有瑕疵單據；並(iii)授權
ANZ無需檢查所提示之單據即可兌付任何相關動支。

8.3	 客戶之義務

(a)	 �如ANZ因背書、會簽或開立保證函或賠償書、授權將空
運提單或海關核估通知或託運單所載貨物放行、在
ANZ付款或應付款之日將空運提單、海關核估通知或託
運單交付客戶，而被要求支付金額時，客戶將於ANZ應
支付或被要求支付之日，將所有金額支付予ANZ。

(b)	 �在ANZ背書或會簽保證函或賠償書以前，如ANZ提出要
求，客戶將安排ANZ可接受之人，依ANZ接受之條款，開
立賠償保證函或賠償書並交付ANZ。如該賠償保證函
或賠償書之寄送地址及對象為客戶，則客戶應於ANZ提
出要求時，將有關賠償保證函或賠償書之所有權利、所
有權及利益，以ANZ可接受之方式指定或轉讓予ANZ。

(c)	 �如ANZ支付託運人或其他運送人發票所載金額，客戶將
於ANZ要求時支付該金額，且受應適用之法律規範，發
票所載貨物之所有權將移轉予ANZ，直到客戶全額償付
（包括所有應計利息）ANZ為止，而發票所載貨物之風
險始終由客戶承擔。

9.	 擔保信用狀及保證函

9.1	 適用條件

	 �本條規定適用於票據之開立。

9.2	 開立票據

(a)	 �票據屬不可撤銷，以ANZ接受之形式開立，且與客戶及
其他當事人間的往來或票據之基礎合約係屬分別獨立
的交易，且不論在該合約或往來交易中提出任何主張，
均不影響票據對ANZ之拘束力。

(b)	 �確保票據所載條款或條件之效力或執行，屬客戶單獨
之責任，就相關議題，ANZ不應且無提供任何意見之責
任。

(c)	 �ANZ得安排由其往來銀行依ANZ或其往來銀行決定之
條件開立票據，且得為其往來銀行開立相對賠償書。

(d)	 �ANZ只會在經客戶以書面同意之情形下，對票據所載文
字或其他資訊進行修改。

(e)	 �客戶將檢查由ANZ開立之票據之客戶收執聯，如客戶在
收到客戶收執聯起兩（2）個銀行營業日內未能就ANZ
開立之票據所載條款提出異議時，將視為客戶同意放
棄任何針對票據之條款提出異議或尋求其他救濟之任
何權利。

9.3	 票據之付款

(a)	 �ANZ得以現金支付、帳簿登錄、轉帳或其他方式付款或
解除其在票據下之義務，且於本條所述「付款」係指該
種付款。

(b)	 �於ANZ認定其付款要求屬合乎票據規定時，ANZ有權向
受益人支付其總額不超過票據所載最高額度之金額。

(c)	 �ANZ於收到付款要求，或在支付或承兌匯票、索償或進
行票據動支前，無通知、徵詢、參考或提及客戶或其他
人聲明之義務。

(d)	 �如ANZ認定所提示之付款請求、匯票或其他單據不符
票據所載條款時，(i)ANZ得通知提出請求及任何匯票或
單據之人，拒絕其要求，且(ii)ANZ在拒絕要求前，並無
通知客戶有關其認定或拒絕之義務，ANZ亦無在拒絕
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(b)	 �Khách hàng sẽ xuất trình các Chứng từ được yêu cầu 
trong Thư tín dụng Xuất khẩu ngay khi có các chứng từ 
đó và chậm nhất là ngày (được ANZ xác định) để cho 
phép xử lý các Chứng từ trong phạm vi thời gian Thư tín 
dụng Xuất khẩu có hiệu lực.

(c)	 �Nếu Thư tín dụng Xuất khẩu hết hạn mà các Chứng từ 
chưa được xuất trình, thì xác nhận của ANZ kết thúc vào 
ngày Thư tín dụng Xuất khẩu hết hạn.

5.6	 Chứng từ hợp lệ

(a)	 �Nếu Chứng từ tuân thủ đầy đủ các điều khoản của Thư 
tín dụng Xuất khẩu và nếu ANZ đồng ý xác nhận Thư tín 
dụng Xuất khẩu trên cơ sở bản sao Thư tín dụng Xuất 
khẩu và thỏa mãn rằng bản gốc và bản sao Thư tín dụng 
Xuất khẩu là giống nhau (i) ANZ sẽ gửi Chứng từ đến 
ngân hàng Phát hành/thanh toán để chấp nhận và 
thanh toán theo các điều khoản của Thư tín dụng Xuất 
khẩu và (ii) nếu Ngân hàng Phát hành không thanh toán 
toàn bộ hoặc một phần số tiền được yêu cầu thanh toán 
trong vòng 21 ngày theo lịch kể từ ngày đáo hạn Thư tín 
dụng Xuất khẩu, ANZ sẽ trả cho Khách hàng số tiền của 
Chứng từ chưa thanh toán.

(b)	 �Tại thời điểm Khách hàng xuất trình Chứng từ hoàn toàn 
hợp lệ, Khách hàng có thể yêu cầu ANZ chấp nhận và 
chiết khấu Thư tín dụng Xuất khẩu và/hoặc Chứng từ và 
ghi có các khoản thu vào tài khoản của Khách hàng 
(ngay lập tức hoặc khi ngân hàng Phát hành chấp nhận 
Chứng từ).  Nếu ANZ đồng ý với yêu cầu của Khách hàng 
(ANZ không có nghĩa vụ phải đồng ý), việc xác nhận Thư 
tín dụng Xuất khẩu sẽ kết thúc khi tài khoản của Khách 
hàng được ghi có các khoản thu đó và ANZ sẽ không có 
nghĩa vụ thanh toán bất kỳ khoản tiền nào khác cho 
Khách hàng.

5.7	 Chứng từ bất hợp lệ

(a)	 �Nếu Chứng từ không tuân thủ đầy đủ các điều khoản 
của Thư tín dụng Xuất khẩu, thì ANZ sẽ thông báo cho 
Khách hàng về những điểm bất hợp lệ đó.

(b)	 �Nếu Chứng từ không tuân thủ đầy đủ các điều khoản 
của Thư tín dụng Xuất khẩu hoặc bản gốc Thư tín dụng 
Xuất khẩu khác với bản sao Thư tín dụng Xuất khẩu mà 
ANZ đã lấy làm cơ sở để xác nhận, thì xác nhận của ANZ 
sẽ kết thúc và ANZ không có nghĩa vụ thanh toán bất kỳ 
khoản tiền nào cho Khách hàng theo xác nhận đó.

(c)	 �Nếu Khách hàng chỉ thị cho ANZ gửi các Chứng từ bất 
hợp lệ cho Ngân hàng Phát hành, thì ANZ có thể (nhưng 
không nhất thiết) đồng ý với yêu cầu của Khách hàng để 
chiết khấu Thư tín dụng Xuất khẩu và ghi có các khoản 
thu vào tài khoản của Khách hàng khi các Chứng từ bất 
hợp lệ đó được Ngân hàng Phát hành chấp nhận để 
thanh toán.

5.8	 Bảo vệ quyền

(a)	 �Khách hàng sẽ không thực hiện bất kỳ hành vi nào và sẽ 
cố gắng không thực hiện bất kỳ hành vi nào nếu việc 
thực hiện đó có thể bỏ qua, thay đổi hoặc giảm bớt hoặc 
ảnh hưởng bất lợi dưới bất kỳ hình thức nào đến quyền, 
quyền sở hữu hoặc quyền lợi của Khách hàng theo Thư 

(b)	 �Nếu ngân hàng Phát hành không yêu cầu hoặc cho 
phép ANZ xác nhận một Thư tín dụng Xuất khẩu, thì 
Khách hàng có thể yêu cầu ANZ làm như vậy và sẽ cung 
cấp cho ANZ các chứng từ theo yêu cầu để ANZ xem xét  
yêu cầu đó.

(c)	 �Nếu ANZ xác nhận Thư tín dụng Xuất khẩu, thì ANZ sẽ 
chỉ làm việc đó trên cơ sở ‘truy đòi hữu hạn’ được quy 
định tại Điều 11.14.

(d)	 �ANZ sẽ chỉ xác nhận những Thư tín dụng Xuất khẩu tuân 
thủ theo các quy định của UCP, hoàn chỉnh và hợp lệ 
trên bề mặt chứng từ và có thể thanh toán với ANZ là 
ngân hàng được Chỉ định hoặc Thư tín dụng có thể tự do 
chuyển nhượng tại bất kỳ ngân hàng nào, và theo đó tất 
cả các điều khoản khác của Thư tín dụng Xuất khẩu, 
Ngân hàng Phát hành, nước sở tại của ngân hàng Phát 
hành và, ngân hàng Thông báo nếu ANZ không phải là 
ngân hàng Thông báo, là có thể chấp nhận được đối với 
ANZ.

(e)	 �ANZ sẽ thông báo cho Khách hàng bằng văn bản nếu 
ANZ sẵn sàng xác nhận Thư tín dụng Xuất khẩu.  Khi ANZ 
nhận được chấp nhận của Khách hàng và, nếu cần thiết, 
thực hiện các điều khoản trong thông báo đó, ANZ sẽ 
tiến hành xác nhận Thư tín dụng Xuất khẩu.

5.3	 Tu chỉnh

(a)	 �ANZ sẽ không bị ràng buộc bởi xác nhận nếu Thư tín 
dụng Xuất khẩu bị tu chỉnh hoặc một tu chỉnh bị bác bỏ 
mà không có sự đồng ý bằng văn bản của ANZ.  ANZ sẽ 
không từ chối hoặc trì hoãn sự đồng ý một cách bất hợp 
lý.

(b)	 �Khách hàng sẽ thanh toán cho ANZ theo yêu cầu mọi 
tổn thất, trách nhiệm, chi phí hoặc phí tổn mà ANZ phải 
chịu do xác nhận Thư tín dụng Xuất khẩu trong khi nắm 
giữ một Thư tín dụng Xuất khẩu gốc không đầy đủ và/
hoặc không có một bộ đầy đủ các tu chỉnh.

5.4	 Phí

(a)	 �Khách hàng sẽ thanh toán cho ANZ phí xác nhận và phí 
chiết khấu, như thỏa thuận riêng bằng văn bản với ANZ, 
vào từng thời điểm.

(b)	 �Nếu một tu chỉnh được ANZ đồng ý làm tăng giá trị hoặc 
gia hạn thời gian hiệu lực của một cam kết hiện có của 
ANZ, thì Khách hàng sẽ thanh toán cho ANZ thêm một 
khoản phí được tính trên khoản tăng hoặc gia hạn đó.

(c)	 �Không làm ảnh hưởng tới trách nhiệm của Khách hàng 
phải thanh toán cho ANZ, Khách hàng cho phép ANZ 
được toàn quyền trừ các khoản phí mà Khách hàng phải 
trả vào bất kỳ tài khoản nào của Khách hàng mở tại ANZ 
vào ngày các khoản phí đó đến hạn thanh toán hoặc 
khấu trừ các khoản phí đó vào các khoản thu từ Thư tín 
dụng Xuất khẩu.

5.5	 Xuất trình các Chứng từ

(a)	 �Khách hàng sẽ xuất trình tại quầy của Văn phòng ANZ 
Thư tín dụng Xuất khẩu gốc và mọi tu chỉnh Thư tín 
dụng Xuất khẩu có tại thời điểm đó, nếu ANZ chưa giữ 
các tu chỉnh đó, cùng với tất cả mọi Chứng từ được yêu 
cầu trong Thư tín dụng Xuất khẩu tuân thủ đầy đủ các 
điều khoản của Thư tín dụng Xuất khẩu.
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(f)	 �In consideration of ANZ transferring the Export Credit at 
the request of the Customer, the Customer accepts full 
responsibility for the transfer and (i) agrees that neither 
ANZ nor its correspondents or agents will be responsible 
for the description, quantity, quality or value of the 
Goods shipped and/or the Services performed under 
the transferred Export Credit or for the correctness, 
genuineness or validity of the Documents and (ii) will 
hold ANZ harmless and indemnified against all losses, 
liabilities, costs and expenses (including legal expenses 
on a full indemnity basis and taxes) that may arise from 
or in connection with the transfer.

7.	 �Payment of Assigned Export Credit 
Proceeds

7.1	 Application and instruction

	 �The terms in this Clause 7 apply if the Customer has 
assigned the proceeds of an Export Credit to a third 
party (Payee).

7.2	 Assignment

(a)	 �An assignment by the Customer to the Payee must be an 
unconditional assignment of all or part of the Export 
Credit proceeds.

(b)	 �The Customer is solely responsible for ensuring the 
enforceability or effectiveness of the assignment 
between it and the Payee and ANZ is not responsible 
and has no duty whatsoever to advise the Customer on 
such issues.

(c)	 �The Customer undertakes not to assign any further 
rights to the Export Credit proceeds or issue additional 
instructions for payment thereof.

(d)	 �The Customer represents that (i) it has the power to 
make each assignment of the Export Credit proceeds 
referred to in each application and instruction it gives 
ANZ and (ii) to the best of its knowledge, no payment 
under the assignment of Export Credit proceeds could 
be avoided by law or will be encumbered or subject to 
any other claims.

7.3	 Payment

(a)	 �All payment instructions given by the Customer to ANZ 
to pay the Export Credit proceeds to the Payee are 
irrevocable unless the Payee gives written authority to 
cancel them, and the Payee may request alternative 
disbursement arrangements.

(b)	 �ANZ relies on the information contained in all payment 
instructions delivered to ANZ and ANZ will make no 
further or independent enquiries into such matters.

(c)	 �ANZ will advise the Payee that payment will be made to 
it of the Export Credit proceeds in form and content 
acceptable to ANZ.

(d)	 �ANZ will only pay Export Credit proceeds to the Payee (i) 
if documentation is presented under the Export Credit 
and the subsequent reimbursement claim is honoured 
by the Issuing/reimbursing bank and (ii) after actual 

payment under the Export Credit or the related 
Documents or any contract or agreement in respect of 
the relevant Goods, Services or insurances to ANZ, (iii) 
initiating and continuing legal action in any Court or 
jurisdiction and conducting such legal proceedings in 
the Customer’s name (or allowing ANZ to use the 
Customer’s name, failing which ANZ may use its’ name) 
and in accordance with ANZ’s instruction; and (iv) in 
connection with any claim by ANZ against any party in 
respect of the assigned Export Credit or related 
Documents or any contract or agreement in respect of 
the relevant Goods, Services or insurances.

(e)	 �If any of the Export Credit Rights are not effectively 
assigned and transferred to ANZ, the Customer agrees 
and declares that until such date as the remaining 
interest is effectively assigned and transferred to ANZ, 
the Customer will hold the remaining interest on trust 
for the sole benefit of ANZ.

(f)	 �The Customer cannot assign, encumber or otherwise 
deal with its rights under the confirmation without the 
prior written consent of ANZ.

6.	 Transfer of Export Credits
6.1	 Terms applying

	 �The terms in this Clause 6 apply if, on the Customer’s 
application, ANZ agrees to transfer an Export Credit 
from the first beneficiary to a second beneficiary 
(Transferee) in accordance with that application.

6.2	 Transfer

(a)	 �The Customer will ensure that the Export Credit is in a 
form acceptable to ANZ.

(b)	 �The Customer undertakes to deliver to ANZ, at first 
request, any documents which may be needed to 
substitute for any of the Transferee’s documents which 
do not comply with the requirements of the original 
Export Credit.

(c)	 �Unless the Customer instructs ANZ to the contrary in its 
application, ANZ will substitute the Customer’s drafts 
and invoices for those presented by the Transferee, and 
deliver to the Customer the invoices of the Transferee 
together with ANZ’s payment advice for the amount by 
which the Customer’s drafts exceed the amount of the 
drafts of the Transferee, less any expense or charges due 
to ANZ.

(d)	 �If the Customer fails to deliver its drafts and invoices to 
ANZ in conformity with the terms of the Export Credit, 
ANZ is authorised to forward the documents 
accompanying the drafts of the Transferee without any 
responsibility on ANZ’s part to pay the Customer the 
difference between the amount of the Transferee’s 
drafts and the amount authorised to be paid under the 
Export Credit.

(e)	 �Subject to Clause 6.2(c) the Customer waives and 
renounces its rights and interests as the beneficiary of 
the Export Credit and transfers them to the extent those 
rights and interests have been transferred to the 
Transferee pursuant to the transfer. 8
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(b)	� 如果汇票被签发，(i)有关任何贸易融资贷款ANZ所制作
的汇票的未付面值总额在任何时候均不得超过该贸易
融资贷款的本金加上该贸易融资贷款的利息总额，(ii)任
何汇票的到期日不得迟于相关贸易融资贷款的到期
日，(iii)ANZ将支付与汇票相关的任何收费、费用或政府
税款，并且(iv)客户对ANZ的义务仅限于偿还贸易融资贷
款和在相关贸易融资贷款到期日或之前的应计利息。

(c)	� 客户指定ANZ，以及为该目的指定的ANZ的各位经授权
的管理人员，分别作为其代理人签署和/或背书各张由
ANZ根据本条代表客户签发的汇票，以及按照本条填写
汇票。

(d)	� ANZ可以其任何适当的方式对其制作的任何汇票进行
兑现或处理。

(e)	� 如果ANZ制作的汇票被向客户提示，而客户通过支付清
偿了该汇票，则该支付金额将视为已被用于清偿在相
关贸易融资贷款项下对ANZ的应付款项。

11.	 贸易产品或服务 – 一般条款和条件

11.1	 适用的条款

	� 以下条款和条件适用于有关以上所有各条中提及的所
有贸易产品或服务。

11.2	 定义

	� 除非上下文另有规定，以下定义适用于本条款文件和其
它贸易协议：

	 �ANZ是指向客户提供贸易产品或服务的ANZ集团成员（及
其所有分行和办事处）。

	 �ANZ集团公司是指澳大利亚和新西兰银行集团有限公
司(Australia and New Zealand Banking Group Limited)
(ABN 11 005 357 522)，包括其承继方、受让方以及自上
述任一方获得财产权利的人。

	 �ANZ集团成员是指ANZ集团公司以及ANZ集团公司持有
直接或间接所有权权益的任何关联公司或实体（包括
任何子公司），包括其各自的承继方、受让方以及自上
述任一方获得财产权利的人。

	 �ANZ经理是指客户的关系经理、贸易主管或产品专家。

	 �ANZ办事处是指向客户提供贸易产品或服务的ANZ集
团成员的分行或办事处。一般而言，这将在贸易协议或
客户填写的有关贸易产品或服务申请中注明。

	 �代理行是指应ANZ要求，提供与贸易产品或服务相关的
银行或其它服务的任何银行（包括任何分行或ANZ集
团成员）。

	 �客户是指任何申请且被出具或提供本条款文件中所含
的任何贸易产品或服务的人或实体，并包括在任何贸易
协议中提及的借款人。

	 �客户信息是指任何ANZ集团成员在银行与客户的关系
存续期间从客户处获得的有关客户的信息，并包括个人
信息，但不包括公开信息。

	 �跟单信用证是指受UCP制约的不可撤销的跟单信用证。

	 �单据是指代表或有关相关跟单信用证中所述的货物和/
或服务的、或者ANZ提示或由ANZ寄送的有关进口或出
口托收的所有汇票、提单及所有其它财产权利文件、运
输单据、保单、发票、证书、报告、收据、保证或其它文
件（单据）。

9.5	 有关凭证的客户责任

(a)	� 客户将在ANZ作出或被要求作出凭证项下的支付，或者
清偿其责任之日，向ANZ支付相当于ANZ在凭证项下所
支付或清偿的所有金额的金额。

(b)	� 客户对ANZ可能遭受、发生或作出的，与本条款文件项
下出具的凭证有关（包括以下情况）的所有及任何请
求、索偿、诉讼、程序、责任、付款、利息、费用、收费和
开支（包括全部补偿法律费用和税费）向ANZ作补偿，
以及一经要求将向ANZ支付上述款项。上述情况包
括：(i)与受益人在凭证项下所进行或试图进行的任何索
偿有关，(ii)与反赔偿项下向其代理行作出的任何支付
有关，(iii)与ANZ可能或可能被要求在凭证终止时向受
益人支付的任何金额有关，(iv)ANZ基于客户向ANZ作出
的有关凭证的任何陈述采取行动，或(v)ANZ因法院指
令或其它类似义务，或因为ANZ认为与凭证相关的交易
以任何方式涉及欺诈或被指控涉及欺诈，而未能、不能
或拒绝偿付凭证。

(c)	� 如果ANZ的一家分行是ANZ另一家分行出具的凭证的
受益人，为第9条和第11条（包括补偿）以及该等凭证之
目的，该等分行将被视为独立的法律实体。

10.	 贸易融资贷款

10.1	 适用的条款

	 本第10条的条款适用于贸易融资贷款。

10.2	 贸易融资贷款的要求

(a)	� 如果客户已签署ANZ要求的所有文件并已遵守所有相
关文件的条款，资金将依照客户在相关贸易融资贷款申
请中的支付指示予以支付。

(b)	� 客户向ANZ（持续作出）保证和陈述并且承诺，与申请
贸易融资贷款相关的商业发票、合同和运输单据，在作
出时以及在作为贸易融资贷款的标的的期间内，(i)未曾
由ANZ或任何其他人提供融资，并且将不会由ANZ以外
的任何人提供融资，(ii)不受并且将不受ANZ以外的任何
人的权利限制，和(iii)在诚信的基础上，发起于客户正常
和通常的业务过程，并且不涉及任何人的欺诈、非法或
未经授权的行为。

10.3	 还款和展期

(a)	� 除非ANZ另行书面同意，客户将按照其在相关贸易融资
贷款申请中选择的还款方式，在贸易融资贷款到期之
日，以提取的币种偿还贸易融资贷款以及任何未偿付
的利息、费用和开支。

(b)	� 客户可以申请对一笔已有贸易融资贷款的全部或部分
作展期，并且请求ANZ按照上述金额及ANZ同意的期限
发放一笔新的贸易融资贷款。

(c)	� 如果ANZ同意发放一笔新的贸易融资贷款，现有贸易融
资贷款的应计利息必须在其现有的到期日由客户向
ANZ支付。

10.4	 汇票

	 受限于任何适用的法律或法规和市场惯例：

(a)	� 在贸易融资贷款期限内的任何时候，ANZ可以安排以客
户的名义，签发以贸易融资贷款的货币、以ANZ或其代
理行的任何办事处为付款人的汇票（每张汇票被称为
汇票）。
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(b)	 �Jika terdapat perubahan dimana ANZ setuju untuk 
menambah jumlah atau memperpanjang keabsahan 
komitmen ANZ, Nasabah akan membayar ANZ biaya 
tambahan yang dihitung dari penambahan atau 
perpanjangan tersebut.

(c)	 �Tanpa mengurangi kewajiban Nasabah untuk membayar 
ANZ, Nasabah memberi kuasa kepada ANZ, untuk 
melakukan pendebitan atas rekening milik Nasabah  
yang ada pada ANZ atas seluruh biaya terhutang yang 
wajib dibayar oleh Nasabah pada tanggal dimana 
pembayaran tersebut jatuh tempo atau untuk 
dikurangkan dari hasil pembayaran atas Kredit Ekspor 
(Export Letter of Credit).

5.5	 Penyerahan Dokumen

(a)	 �Nasabah akan menyampaikan di konter-konter Kantor 
ANZ dokumen asli Kredit Ekspor (Export Letter of Credit) 
dan seluruh perubahan atas Kredit Ekspor (Export Letter 
of Credit) tersebut yang berlaku pada saat itu, apabila 
ANZ belum memperoleh  semua Dokumen yang 
diperlukan dalam rangka Kredit Ekspor (Export Letter of 
Credit) sesuai dengan persyaratan dalam Kredit Ekspor 
(Export Letter of Credit).

(b)	 �Nasabah akan menyerahkan Dokumen yang diperlukan 
untuk Kredit Ekspor (Export Letter of Credit) segera 
setelah Dokumen tersebut tersedia dan tidak lebih lama 
dari tanggal (sebagaimana ditentukan oleh ANZ) yang 
memperbolehkan Dokumen untuk dapat diproses 
dalam jangka waktu berlakunya Kredit Ekspor (Export 
Letter of Credit).

(c)	 �Jika jangka waktu suatu Kredit Ekspor (Export Letter of 
Credit) berakhir tanpa adanya Dokumen yang 
disampaikan, maka konfirmasi ANZ berakhir pada 
tanggal berakhirnya jangka waktu  Kredit Ekspor (Export 
Letter of Credit) tersebut.

5.6	 Pemenuhan Dokumen

(a)	 �Jika Dokumen telah sesuai dengan persyaratan Kredit 
Ekspor (Export Letter of Credit) dan, jika ANZ 
berdasarkan persetujuannya untuk melakukan 
konfirmasi atas Kredit Ekspor (Export Letter of Credit) 
pada fotokopi dokumen Kredit Ekspor (Export Letter of 
Credit), dengan menganggap bahwa asli dari dokumen 
Kredit Ekspor (Export Letter of Credit) adalah sama 
dengan fotokopinya (i) ANZ akan mengirimkan 
Dokumen tersebut kepada Issuing/reimbursing bank 
untuk mendapatkan akseptasi dan pembayaran sesuai 
dengan persyaratan yang terdapat didalam Kredit 
Ekspor (Export Letter of Credit) dan (ii) jika Bank Penerbit 
gagal membayar seluruh atau sebagian jumlah yang 
diklaim dalam jangka waktu 21 hari kalender (atau 
jangka waktu lain yang ditetapkan oleh ANZ) setelah 
tanggal jatuh tempo dari Kredit Ekspor (Export Letter of 
Credit), ANZakan membayar kepada Nasabah jumlah 
yang belum dibayar berdasarkan Dokumen tersebut.

(b)	 �Pada saat terpenuhinya Dokumen yang disampaikan 
oleh Nasabah, maka Nasabah dapat memohon kepada 
ANZ untuk melaksanakan dan menegosiasikan Kredit 
Ekspor (Export Letter of Credit) tersebut dan/atau 

5.2	 Konfirmasi

(a)	 �Jika bank penerbit meminta atau mengijinkan ANZ 
untuk memberikan konfirmasi atas suatu Kredit Ekspor 
(Export Letter of Credit), Nasabah tidak perlu memohon 
ANZ untuk menambah konfirmasinya.

(b)	 �Jika bank penerbit tidak meminta atau mengijinkan ANZ 
untuk memberikan konfirmasi atas suatu Kredit Ekspor 
(Export Letter of Credit), Nasabah dapat memohon 
kepada ANZ untuk melakukannya dan akan 
memberikan kepada ANZ seluruh dokumen yang 
diminta oleh ANZ agar ANZ dapat mempertimbangkan 
permohonan tersebut.

(c)	 �Jika ANZ menambah konfirmasinya pada Kredit Ekspor 
(Export Letter of Credit), penambahan tersebut hanya 
diberikan atas dasar ‘limited recourse’ sebagaimana 
diuraikan dalam Pasal 11.14.

(d)	 �ANZ hanya akan menambah konfirmasi atas suatu Kredit 
Ekspor (Export Letter of Credit) dengan tunduk pada 
ketentuan UCP, secara lengkap dan wajar dan disediakan 
untuk kepada ANZ sebagai bank Nominated  atau dapat 
bebas dinegosiasikan dengan bank manapun dan 
dengan mengacu kepada persyaratan yang terdapat 
dalam Kredit Ekspor (Export Letter of Credit), Bank 
Penerbit, negara dimana Bank Penerbit berdomisili dan, 
apabila ANZ bukan merupakan Advising bank, maka 
Advising banknya harus disetujui oleh ANZ.

(e)	 �ANZ akan memberitahukan secara tertulis kepada 
Nasabah apabila ANZ bersedia untuk menambah 
konfirmasinya atas Kredit Ekspor (Export Letter of 
Credit).  Setelah ANZ menerima akseptasi dari Nasabah 
dan, jika dianggap perlu, pelaksanaan  persyaratan 
dalam pemberitahuan tersebut, ANZ dapat 
menambahkan konfirmasinya atas Kredit Ekspor (Export 
Letter of Credit).

5.3	 Perubahan

(a)	 �ANZ tidak akan terikat kepada konfirmasi, apabila Kredit 
Ekspor (Export Letter of Credit) yang diubah atau 
perubahan atas Kredit Ekspor (Export Letter of Credit) 
telah ditolak tanpa persetujuan tertulis dari ANZ.  
Persetujuan ANZ tersebut tidak akan ditolak atau 
ditunda tanpa alasan yang wajar.

(b)	 �Nasabah wajib membayar ANZ apabila diminta atas 
setiap kerugian, beban, biaya atau pengeluaran yang 
dikeluarkan oleh atau dibebankan kepada ANZ sebagai 
akibat dari pemberian konfirmasi Kredit Ekspor (Export 
Letter of Credit) sementara yang dimiliki ANZ adalah 
dokumen asli yang tidak lengkap dan/atau tanpa set 
perubahan yang lengkap dari Kredit Ekspor (Export 
Letter of Credit) tersebut.

5.4	 Biaya-biaya

(a)	 �Nasabah wajib membayar ANZ biaya konfirmasi dan 
biaya negosiasi, sebagaimana telah disetujui secara 
tertulis sebelumnya, dari waktu ke waktu.
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ANZ貿易條款

	 �客戶資料係指由任何ANZ集團成員於銀行-客戶關係中
自客戶處獲得之客戶資料，其包括個人資料但不包括公
眾可取得之資料。

	 �跟單信用狀係指受UCP規範之不可撤銷跟單信用狀。

	 �單據係指所有匯票、提貨單及其他權利憑證、運送文
件、保單、發票、證明、報告、收據、擔保或代表跟單信
用狀內所載貨物及/或服務或與其相關之其他文件，或
向ANZ提示或由ANZ匯付之與進口或出口託收相關之文
件。

	 �匯率係指當ANZ被要求以其他貨幣付款時，ANZ將某一
貨幣轉換為其他貨幣之牌告買賣匯率，由ANZ判斷屬買
進或賣出（其判斷具決定性並對客戶具有拘束力），或
ANZ與客戶間預先約定之匯率。

	 �進口信用狀係指由其他銀行為客戶開發，且於客戶要求
時由ANZ兌付、押匯、購買、提示、轉讓、融資及/或保
兌之跟單信用狀。

	 �貨物係指相關跟單信用狀、發票或銷售合約中所載之
貨物或產品。

	 �管轄權區，除ANZ與客戶另以書面約定外，係指ANZ辦
事處所在地。

	 �出口信用狀係指由ANZ開發或依客戶之要求開發之跟
單信用狀。

	 �間接稅係指貨物及服務稅、消費稅、加值稅或任何類似
性質之稅。

	 �票據係指任何一種擔保信用狀、履約保證、預付款、押
標金／投標金保證、臨櫃付款、融資付款、直接付款、
保險、商業擔保函、即付保證函，及任何由ANZ為促使
往來銀行在特定管轄地開發票據而開立之相對賠償
書。

	 �個人資料係指有關個人且可被指認為該個人之資訊。

	 �隱私法係指適用於客戶資料之隱私權相關法規，包括
適用於管轄權區之隱私權法規。

	 �擔保金額係指現在或將來與ANZ針對進口貨物所提供
客戶之貿易商品或服務（不論係單獨或與他人一起提
供、或仍在考量階段、或由ANZ提供其他貿易商品或服
務）有關，且現在或將來可能屆期、積欠或產生之任何
貨幣之金額及負債。

	 �服務係指跟單信用狀或票據內所載，由客戶向跟單信
用狀或票據之受益人履行、供應或提供之服務。

	 �貿易合約係指內容包含所有適用於ANZ向客戶提供之貿
易商品或服務之條款細則之任何合約、文件、信件、附
表、說明、手冊、簡介、指示、通知或申請（包括客戶授
信合約之條款或由ANZ所提出之要約函(Letter of Offer)
及本條件。

	 �貿易商品或服務係指由ANZ向客戶提供之，與貨物之購
買、銷售、存儲、準備、運送或其他交易、或與提供服務
有關之貿易商品、服務或融資。

11.3	 解釋

(a)	 �本條件所使用但未定義之名詞，其定義將依其他貿易
合約或應適用之ICC規範定之。

(b)	 �除另有規定外，本條件下所使用之名詞，將依相關貿易
合約之解釋條款闡釋之。

(b)	 �客戶得以書面向ANZ要求將現存貿易融資貸款之全部
或部分申請展期，並將該金額轉為新的貿易融資貸款，
其期間則由客戶與ANZ合意定之。

(c)	 �如ANZ同意將現存貿易融資貸款申請展期，客戶須在該
現存貿易融資貸款之到期日向ANZ支付累計之利息。

10.4	 匯票

	 �依應適用之相關法規及市場慣例：

(a)	 �在貿易融資貸款期間內，ANZ得隨時以客戶之名義，在
ANZ之辦事處或往來銀行，以貿易融資貸款之貨幣進行
匯票之簽發與動支（下稱「匯票」 ）。

(b)	 �如該匯票經動支時(i)由ANZ開立之匯票面額及任何未
清償之貿易融資貸款，其總額在任何時候均不得超過
貿易融資貸款之本金加計全部利息之金額；(ii)匯票之
到期日不得遲於相關貿易融資貸款之到期日；(iii) ANZ
將支付與匯票有關之所有款項、費用或政府課徵之費
用；及(iv) 客戶對ANZ之責任限於在相關貿易融資貸款
之到期日或到期日前，償付貸款及累計之利息。

(c)	 �客戶分別指定ANZ及ANZ為本目的所授權之各該經理
人，為其代理人，而得依本條款之規定，就ANZ 依本條
所開立之匯票，代表客戶為簽名及/或背書，並完成匯
票之記載。

(d)	 �ANZ得兌現或處理任何由其開立且認為符合之匯票。

(e)	 �若由ANZ準備之匯票經向客戶提示獲得付款時，該金額
將被視為已支付在貿易融資貸款下應支付予ANZ之金
額。

11.	 貿易商品或服務—通則

11.1	 適用條件

	 �下列條款與條件應適用於前述各條款所提及之所有貿
易商品或服務。

11.2	 定義

	 �除其內容另有規定外，下列定義適用於本條件及其他貿
易合約。

	 �ANZ係指向客戶提供貿易商品或服務之ANZ集團成員（
及其所有分行與辦事處）。

	 �ANZBGL係指澳商澳盛銀行集團股份有限公司ABN 11 
005 357 522，包括其繼受人、指派人、受讓人及自前述
人員取得權利之人。

	 �ANZ集團成員係指ANZBGL及其直接或間接持有所有權
權益之關係企業(包括子公司)，亦包括前述各該公司之
繼受人、指派人、受讓人及自前述人員取得權利之人。

	 �ANZ經理係指客戶關係經理、貿易專員或產品專員。

	 �ANZ辦事處係指提供客戶貿易商品或服務之ANZ集團成
員分行或辦公處。原則上其將明定於貿易合約或客戶
填妥之貿易商品或服務申請書中。

	 �往來銀行係指於ANZ要求時，向ANZ提供與貿易商品或
服務相關銀行業務或其他服務之銀行（包括任何分行
或ANZ集團成員）。

	 �客戶係指向ANZ申請、並由ANZ對其開發或提供本條件
所涵蓋之任何貿易商品或服務，且在貿易合約中被指名
係借款人之任何人或團體。
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Các Điều khoản về Thương mại của ANZ

hành thanh toán cho ANZ theo Thư tín dụng Xuất khẩu 
hoặc Chứng từ có liên quan hoặc một hợp đồng hoặc 
thỏa thuận về Hàng hóa, Dịch vụ hoặc bảo hiểm có liên 
quan, (iii) tiến hành và tiếp tục khởi kiện tại Tòa hoặc 
vùng tài phán bất kỳ và tiến hành thủ tục tố tụng đó 
nhân danh Khách hàng (hoặc cho phép ANZ sử dụng tên 
của Khách hàng, nếu không ANZ có thể sử dụng tên của 
chính mình) và theo chỉ thị của ANZ; và (iv) liên quan tới 
khiếu nại của ANZ đối với một bên bất kỳ về Thư tín 
dụng Xuất khẩu được chuyển nhượng hoặc Chứng từ có 
liên quan hoặc một hợp đồng hoặc thỏa thuận về Hàng 
hóa, Dịch vụ hoặc bảo hiểm có liên quan.

(e)	 �Nếu bất kỳ Quyền Theo Thư Tín dụng Xuất Khẩu nào 
không được chuyển nhượng và chuyển giao cho ANZ 
một cách hiệu lực, Khách hàng đồng ý và tuyên bố rằng 
cho tới ngày quyền lợi còn lại được chuyển nhượng và 
chuyển giao cho ANZ một cách có hiệu lực, Khách hàng 
sẽ nắm giữ quyền lợi còn lại theo ủy thác vì lợi ích duy 
nhất của ANZ.

(f)	 �Khách hàng không được chuyển nhượng, ràng buộc 
hoặc bằng cách khác xử lý các quyền của mình theo xác 
nhận nếu không được ANZ đồng ý trước bằng văn bản.

6.	 �Chuyển nhượng Thư tín dụng Xuất 
khẩu

6.1	 Điều khoản áp dụng

	 �Các điều khoản trong Điều 6 này sẽ được áp dụng nếu 
theo đơn đề nghị của Khách hàng, ANZ đồng ý chuyển 
nhượng một Thư tín dụng Xuất khẩu từ bên thụ hưởng 
thứ nhất cho bên thụ hưởng thứ hai (Bên được chuyển 
nhượng) theo đơn đề nghị đó.

6.2	 Chuyển nhượng

(a)	 �Khách hàng sẽ đảm bảo rằng Thư tín dụng Xuất khẩu 
được lập theo mẫu có thể chấp nhận được đối với ANZ.

(b)	 �Theo chỉ thị đầu tiên, Khách hàng cam kết sẽ giao cho 
ANZ mọi chứng từ có thể cần thiết để thay thế các 
chứng từ của Bên được chuyển nhượng không tuân thủ 
các yêu cầu của Thư tín dụng Xuất khẩu gốc.

(c)	 �Trừ khi Khách hàng chỉ thị cho ANZ khác đi trong đơn đề 
nghị của mình, ANZ sẽ dùng hối phiếu và hóa đơn của 
Khách hàng để thay cho hối phiếu và hóa đơn mà Bên 
được chuyển nhượng xuất trình, và sẽ giao cho Khách 
hàng các hóa đơn của Bên được chuyển nhượng cùng 
với thông báo của ANZ về việc thanh toán số tiền mà hối 
phiếu của Khách hàng vượt quá số tiền của hối phiếu 
của Bên được chuyển nhượng, trừ đi mọi chi phí hoặc lệ 
phí phải trả cho ANZ.

(d)	 �Nếu Khách hàng không cung cấp các hối phiếu và hóa 
đơn của mình cho ANZ theo các điều khoản của Thư tín 
dụng Xuất khẩu, thì ANZ được phép chuyển tiếp các 
chứng từ cùng với hối phiếu của Bên được chuyển 
nhượng và về phía ANZ sẽ không có trách nhiệm trả cho 
Khách hàng phần chênh lệch giữa số tiền của hối phiếu 
của Bên được chuyển nhượng và số tiền được phép 
thanh toán theo Thư tín dụng Xuất khẩu.

tín dụng Xuất khẩu hoặc bất kỳ Chứng từ có liên quan 
nào hoặc bất kỳ hợp đồng hoặc thỏa thuận nào về Hàng 
hóa, Dịch vụ hoặc bảo hiểm có liên quan hoặc trong các 
khoản thu có thể có được từ Hàng hóa, Dịch vụ hay bảo 
hiểm đó (Quyền Theo Thư Tín dụng Xuất khẩu).

(b)	 �Đối với từng Thư tín dụng Xuất khẩu mà ANZ xác nhận, 
Khách hàng cam đoan và bảo đảm vào và từ ngày của 
đơn đề nghị hoặc ngày ANZ xác nhận Thư tín dụng Xuất 
khẩu, tùy thời điểm nào xảy ra sớm hơn, rằng (i) mình 
chưa đồng ý và cam kết rằng tại bất kỳ thời điểm nào sẽ 
không đồng ý chuyển nhượng, ràng buộc hoặc bằng 
cách khác xử lý các Quyền Theo Thư Tín dụng Xuất khẩu 
cho bất kỳ người nào ngoài ANZ và không có quy định 
nào hạn chế Khách hàng làm như vậy và (ii) theo hiểu 
biết tốt nhất của mình, mọi hợp đồng hoặc thỏa thuận 
về Hàng hóa, Dịch vụ và bảo hiểm đều có giá trị, hợp 
pháp, có hiệu lực ràng buộc và hiệu lực thi hành theo 
luật điều chỉnh hợp đồng hoặc thỏa thuận đó và theo 
luật của vùng tài phán nơi mà ANZ (hoặc Khách hàng 
thay mặt ANZ) có thể thực hiện các hợp đồng hoặc thỏa 
thuận đó, và rằng mọi yêu cầu thanh toán đưa ra theo 
các hợp đồng hoặc thỏa thuận đó sẽ không bị bù trừ và 
không bị đòi bồi thường ngược lại. 

(c)	 �Nếu ANZ xác nhận một Thư tín dụng Xuất khẩu theo yêu 
cầu của Khách hàng, thì Khách hàng sẽ chỉ tiết lộ cho 
một bên khác sự hiện hữu của thỏa thuận xác nhận hoặc 
các quy định của thỏa thuận nếu Khách hàng đã có được 
sự đồng ý trước bằng văn bản của ANZ hoặc Khách hàng 
có nghĩa vụ làm như vậy theo quy định của pháp luật.

5.9	 Chuyển nhượng

(a)	 �Khi ANZ xác nhận một Thư tín dụng Xuất khẩu theo yêu 
cầu của Khách hàng, cho tới khi ANZ sau đó tiến hành 
thanh toán hoặc thực hiện một nghĩa vụ khác cho hoặc 
theo yêu cầu của Khách hàng đối với Thư tín dụng Xuất 
khẩu đã xác nhận và/hoặc Chứng từ, Khách hàng sẽ theo 
yêu cầu của ANZ chuyển nhượng cho ANZ toàn bộ 
Quyền Theo Thư Tín dụng Xuất khẩu với các điều khoản 
ANZ thấy thỏa đáng. 

(b)	 �Nếu sau đó ANZ tiến hành thanh toán hoặc cam kết một 
nghĩa vụ khác cho hoặc theo yêu cầu của Khách hàng 
đối với Thư tín dụng Xuất khẩu đã xác nhận và/hoặc 
Chứng từ, thì ngay trước khi và để đáp lại việc ANZ tiến 
hành thanh toán hoặc phát sinh nghĩa vụ đó Khách hàng 
sẽ chuyển nhượng cho ANZ toàn bộ Quyền Theo Thư 
Tín Dụng Xuất khẩu.

(c)	 �Nếu ANZ yêu cầu, Khách hàng sẽ thực hiện mọi hành 
động và ký kết mọi chứng từ (kể cả việc ký chuyển 
nhượng các hối phiếu hoặc các văn kiện khác và việc gửi 
thông báo chuyển nhượng) theo yêu cầu hợp lý của ANZ 
và bằng chi phí của Khách hàng nhằm chứng minh và 
hoàn tất việc chuyển nhượng Quyền Theo Thư Tín Dụng 
Xuất khẩu theo luật hoặc quy định hiện hành.

(d)	 �Nếu ANZ yêu cầu, Khách hàng sẽ thực hiện mọi hành 
động và các bước và cung cấp mọi sự hỗ trợ mà ANZ có 
thể yêu cầu hợp lý bằng chi phí của ANZ (chi phí đó phải 
hợp lý và được thỏa thuận với ANZ) bao gồm cả (i) đưa 
ra yêu cầu, (ii) chỉ thị cho một người có liên quan tiến 
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ANZ Trade terms

(b)	 �Before ANZ issues, endorses or countersigns a letter of 
guarantee or indemnity, if requested by ANZ, the 
Customer will arrange for an issuer acceptable to ANZ to 
deliver to ANZ a backing letter of guarantee or 
indemnity in favour of and in terms acceptable to ANZ. If 
that backing letter of guarantee or indemnity is 
addressed and delivered to the Customer, if requested 
by ANZ, the Customer will assign or transfer to ANZ all its 
right, title and interest in that backing letter of guarantee 
or indemnity in terms acceptable to ANZ.

(c)	 �If ANZ pays the amount of the consignor’s or any carrier’s 
invoices, the Customer will pay to ANZ on demand the 
amount paid by ANZ and, subject to applicable law or 
regulation, title of the Goods the subject of the invoices 
passes to ANZ until such time as the Customer 
reimburses ANZ in full (together with any accrued 
interest) and risk in the Goods the subject of the invoices 
remains with the Customer at all times.

9.	 �Standby Letters of Credit and 
Guarantees

9.1	 Terms applying

	 �The terms in this Clause 9 apply to the issue of 
Instruments.

9.2	 Instrument issuance

(a)	 �Each Instrument will be irrevocable, issued in a form 
acceptable to ANZ and is a separate transaction from 
any contract or other dealing between the Customer 
and any other party in relation to which the Instrument 
is issued and is binding on ANZ regardless of what may 
occur or be alleged in that contract or other dealing.

(b)	 �The Customer is solely responsible for ensuring that the 
terms or requirements in an Instrument are effective and 
enforceable and ANZ is not responsible and has no duty 
whatsoever to advise the Customer on such issues.

(c)	 �ANZ may arrange for the Instrument to be issued by its 
Correspondent Bank on such terms as ANZ or its 
Correspondent Bank may decide and may issue a 
counter-indemnity in favour of such Correspondent Bank.

(d)	 �ANZ will only make alterations to the wording or other 
information contained in the Instrument if the Customer 
consents in writing to them.

(e)	 �The Customer will examine the customer copy of the 
Instrument issued by ANZ and must notify ANZ of any 
objection about the terms of the Instrument within 2 
Banking days after receipt of the customer copy of the 
Instrument otherwise it will be deemed to have agreed 
to waive any rights to raise objections or pursue any 
remedies against ANZ in respect thereof.

9.3	 Payments under the Instrument 

(a)	 �ANZ may make any payment or discharge any liability in 
respect of an Instrument by way of an actual cash 
payment, book entry, transfer of funds or otherwise as 
determined by ANZ and a reference to ‘payment’ in this 
Clause 9 is a reference to such a payment.

receipt of the Export Credit proceeds by ANZ from the 
Issuing/reimbursing bank.

(e)	 �ANZ does not add its commitment, either actual or 
implied, to the arrangements entered into between the 
Payee and the Customer which have resulted in the 
assignment.

(f)	 �The Customer will pay to ANZ, on demand any fees, 
charges and out of pocket expenses associated with the 
issuance of ANZ’s advices in respect to, and the 
processing of, the payment instruction.

8.	 �Shipping Guarantee/Indemnity and 
Air Waybills

8.1	 Terms applying

	 �The terms in this in this Clause 8 apply to endorsement, 
countersigning or issue of letters of guarantee or 
indemnity by ANZ to shipping companies (or their 
agents), carriers or consignors of Goods to enable the 
Customer to obtain replacement bills of lading and/or 
delivery of Goods.

8.2	 Dealing with documents

(a)	 �The Customer will make all reasonable endeavours to 
obtain the relevant bills of lading, transport or title 
documents and, upon receipt, will deliver the same to 
the shipping company or its agent and procure the 
release of ANZ’s liability from the letter of guarantee or 
indemnity and the return of the same to ANZ for 
cancellation.

(b)	 �The Customer will, upon the request of ANZ, deposit 
with ANZ such sum of money and/or security equivalent 
to ANZ’s obligations in respect of the letter of guarantee 
or indemnity given by ANZ until it is released and 
returned to ANZ for cancellation.

(c)	 �If the Customer requests ANZ to authorise the release or 
delivery of a shipment of Goods drawn under an Import 
Credit, that request will be treated as if it was payment 
made by ANZ and the Customer (i) waives all 
discrepancies that may appear in the Documents and 
accepts all such Documents presented under the 
relevant Import Credit, (ii) will reimburse any payment 
made by ANZ under the relevant Import Credit 
irrespective of discrepancies that may appear on the 
Documents and (iii) authorises ANZ to honour any 
relevant drawings without examining the presented 
Documents.

8.3	 Customer’s liability

(a)	 �The Customer will pay to ANZ all amounts ANZ may be 
called upon to pay as a result of endorsing, 
countersigning or issuing letters of guarantee or 
indemnity, authorising the release of Goods covered by 
air waybills or customs assessment notices or 
consignments, delivering air waybills or customs 
assessment notices or control of consignments to the 
Customer, on the day on which ANZ makes or is required 
to make that payment.
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ANZ贸易条款

11.4	 外币

(a)	� 如果ANZ或客户应支付的与贸易产品或服务有关的任
何金额应以ANZ有权或被指示借记或贷记该支付的客
户账户货币（账户货币）之外的其它货币（支付货币）
支付，则根据基于汇率确定的金额，(i)ANZ将以支付货
币进行支付或贷记等值金额的账户货币，以及(ii)客户
将向ANZ支付且ANZ有权借记等值金额的账户货币。

(b)	 �客户承认，为完成货币兑换，可能需要ANZ根据当时有
关货币兑换的ANZ标准程序以一种货币购买另一种货
币，无论是否通过中间货币，亦无论为即期或远期，并
且客户授权ANZ进行上述购买。

(c)	� 对于ANZ（在进行合理努力后）无法为向客户提供任何
贸易产品或服务之目的而获得相关货币的相关金额的
存款所导致的或与此相关的客户可能遭受或发生的任
何损失或责任，ANZ将不予负责。

(d)	� 客户将遵守适用于ANZ向客户提供贸易产品或服务的所
有外汇法律和法规，并将根据要求向ANZ支付ANZ因该
等法规可能被要求支出的款项。

(e)	 �ANZ将不会就任何第三方对于因任何行政机关施加要
求、行政机关实施适用的外汇法律法规或者行政机关
根据适用的外汇法律法规附加条件产生的任何损失、
责任、费用、开支或延迟进行的索赔向客户承担任何责
任，且客户将就上述索赔向ANZ进行补偿。

(f)	� 可通过联系客户的ANZ经理获得ANZ适用汇率的详情。

11.5	 遵守与货物和/或服务有关的法律

	� 客户将遵守与货物和/或服务和货物的进出口有关的所
有法律、法规和任何许可条款，并且如被要求，将向
ANZ提供任何该等许可的复印件（以ANZ可接受的方式
经认证为真实、正确的复印件）。

11.6	 利息

(a)	� 如ANZ就任何贸易产品或服务发放任何贸易贷款，包括
对出口信用证项下提取的或使用任何单据提取的款项
进行贴现方式的放款（包括对任何汇票的购买、贴现、
议付或融资），客户应支付的利息和利差。支付方式根
据与ANZ的约定，(i)在将款项净额提供给客户之前，事
先从款项中扣减利息和利差支付，或者(ii)在ANZ从支
付责任方处收到款项时，事后支付。

(b)	� 利息将根据放款或贷款金额，以适用于该等放款的利
率和利差，由ANZ决定以一年360或365天（根据货币）
为基础计算。

(c)	� 如事先支付利息，利息将从贷记金额之日（包括该日）
开始计算，直到（但不包括）ANZ预计从支付责任方处
收到付款之日（并且，如实际支付日不同于预计支付
日，利息可以由ANZ调整，且客户一经ANZ要求应支付
该利息）。

(d)	� 如事后支付利息，利息将从贷记金额之日（包括该日）
开始计算，直到（但不包括）ANZ从支付责任方处收到
款项之日。

(e)	� 客户可以通过联系其ANZ经理获得适用的利率和利差
的详情。

	 �汇率是指基于ANZ在其被要求以另一种货币作出支付
的当时有效的买入或卖出汇率由ANZ确定（该确定具有
结论性并对客户具有约束力）的，或者以与客户事先安
排的汇率，将一种货币兑换成另一种货币的汇率。

	 �出口信用证是指其它银行向客户开立的，由ANZ为客户
或应客户要求进行承付、议付、购买、交单、转让、融资
和/或保兑的跟单信用证。

	 �货物是指在相关跟单信用证、发票或销售合同中所述
的货物或产品。

	 �管辖区域是指ANZ办事处所在的管辖区域，除非ANZ和
客户另行书面约定。

	 �进口信用证是指是指ANZ为客户或应客户要求开立的跟
单信用证。

	 �间接税是指任何货物和服务税、消费税、增值税以及
具有类似性质的税费。

	 �凭证是指任何备用信用证，或履约、预付款、投标保
函、反担保、融资、直接付款、保险或商业备用信用证
或见索即付保函，以及ANZ为使凭证得以在特定管辖区
域开立（出具）而向其代理行出具的任何反赔偿。

	 �个人信息是指可以识别出个人的个人有关信息。

	 �隐私法是指对客户信息适用的隐私法律和法规，包括
在管辖区域适用的隐私法律和法规。

	 �担保款项是指在现在或任何时候向客户所提供的任何
有关将要进口或已经进口货物的贸易产品或服务下，现
在或任何时候可能成为到期或欠付的、或可能在累计
中的、或可能成为客户向ANZ的到期应付款的以任何货
币计价的所有款项和责任，而不论上述贸易产品或服
务是否单独向客户提供或向客户与其他人一起提供，并
且不论其是否在ANZ向客户提供该贸易产品或服务或者
其它贸易产品或服务之日。

	 �服务是指跟单信用证或凭证中规定的、由客户向跟单
信用证或凭证的受益人履行或提供的服务。

	 �贸易协议是指包含适用于ANZ向客户提供的贸易产品或
服务的条款和条件的任何协议、文件、信函、附件、书
册、小册、手册、指示、通知或申请（包括客户的授信协
议或ANZ向客户出具的要约函的条款），以及本条款文
件。

	 �贸易产品或服务是指ANZ向客户提供的与货物的购买、
出售、存储、放行、准备或托运或其它方式的处理，或与
服务的履行有关的任何贸易相关产品、服务或便利。

11.3	 解释

(a)	� 本条款文件未作定义的词语将具有和相关贸易协议或
适用的国际商会规则相同的含义。

(b)	� 在本条款文件中，除非上下文另有要求，词语将根据相
关贸易协议的解释规定来进行解释。

(c)	� 如果本条款文件与任何贸易协议不一致，则如果相关
贸易协议声明在不一致的范围内以贸易协议为准，那么
将以贸易协议为准（优先于本条款文件）。否则在不一
致的范围内，以本条款文件为准。
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Syarat-Syarat dan Ketentuan 
Transaksi Trade – ANZ

mengatur dan berdasarkan hukum yang berlaku 
didalam yurisdiksi dimana ANZ (atau Nasabah atas nama 
ANZ) dalam memaksakan pelaksanaan dari kontrak atau 
perjanjian dan klaim yang dibuat atas dasar kontrak atau 
perjanjian tersebut tanpa adanya set-off dan bebas dari 
klaim balik (counterclaims).

(c)	 �Jika ANZ melakukan konfirmasi atas Kredit Ekspor 
(Export Letter of Credit) atas permohonan Nasabah, 
maka Nasabah hanya akan mengungkapan adanya 
pengaturan  konfirmasi tersebut atau setiap 
ketentuannya kepada pihak lain setelah mendapatkan 
persetujuan tertulis terlebih dahulu dari ANZ atau 
diperbolehkan secara hukum untuk melakukan hal 
tersebut.

5.9	 Pengalihan

(a)	 �Pada saat ANZ memberikan konfirmasi atas Kredit 
Ekspor (Export Letter of Credit) sesuai permohonan 
Nasabah, sampai selanjutnya ANZ melakukan 
pembayaran atau melakukan kewajiban lain untuk dan 
atas permohonan Nasabah terkait dengan Kredit Ekspor 
(Export Letter of Credit) yang telah dikonfirmasi tersebut 
dan/atau Dokumen, Nasabah wajib atas permintaan 
ANZ, mengalihkan kepada ANZ secara absolut atas 
seluruh Hak-haknya atas Kredit Ekspor (Export Letter of 
Credit) sesuai dengan persyaratan yang ditetapkan ANZ.

(b)	 �Jika selanjutnya ANZ melakukan pembayaran atau 
melakukan kewajiban lain untuk dan atas permohonan 
Nasabah sehubungan dengan Kredit Ekspor (Export 
Letter of Credit) yang telah dikonfirmasi tersebut dan/
atau Dokumen, Nasabah segera sebelum dan sebagai 
pengembalian atas pembayaran atau kewajiban yang 
dilakukan ANZ, mengalihkan kepada ANZ secara absolut 
seluruh Hak-haknya atas Kredit Ekspor (Export Letter of 
Credit).

(c)	 �Jika diminta oleh ANZ, Nasabah wajib melakukan 
tindakan dan menandatangani seluruh dokumen 
(termasuk melakukan endosemen atas draft atau 
instrumen-instumen lain dan memberikan 
pemberitahuan atas pengalihan) yang secara wajar 
diwajibkan oleh ANZ, atas biaya Nasabah, sebagai bukti 
dan menyempurnakan pengalihan Hak-hak atas Kredit 
Ekspor (Export Letter of Credit) berdasarkan hukum dan 
peraturan yang berlaku.

(d)	 �Jika diminta oleh ANZ, Nasabah akan bertindak dan 
melakukan langkah-langkah dan memberikan bantuan 
sebagaimana secara wajar diwajibkan oleh ANZ atas 
biaya ANZ (dimana biaya tersebut adalah wajar dan 
telah disetujui oleh ANZ) termasuk: (i) meminta 
pembayaran, (ii) menyuruh pihak terkait untuk 
melakukan pembayaran berdasarkan Kredit Ekspor 
(Export Letter of Credit) atau Dokumen terkait atau 
seluruh kontrak atau perjanjian terkait dengan Barang, 
Pemberian Jasa atau asuransi bagi ANZ, (iii) memulai dan 
melanjutkan upaya hukum di Pengadilan atau yurisdiksi 
manapun dan melakukan proses hukum tersebut atas 
nama Nasabah (atau memperbolehkan ANZ untuk 
mengatasnamakan Nasabah, apabila gagal maka ANZ 

Dokumen dan untuk mengirimkan hasil pembayaran ke 
rekening Nasabah (segera atau pada saat akseptasi atas 
Dokumen tersebut oleh Bank Penerbit).  Jika ANZ 
menyetujui permohonan Nasabah tersebut (yang mana 
ANZ tidak berkewajiban untuk itu) konfirmasi atas Kredit 
Ekspor (Export Letter of Credit) akan berakhir setelah 
hasil pembayaran dikirimkan ke rekening Nasabah dan 
ANZ tidak mempunyai kewajiban untuk melakukan 
pembayaran lainnya kepada Nasabah.

5.7	 Ketidaksesuaian Dokumen

(a)	 �Jika Dokumen tidak sesuai dengan persyaratan yang 
terdapat didalam Kredit Ekspor (Export Letter of Credit) 
maka ANZ akan memberitahukan ketidaksesuaian 
tersebut kepada Nasabah.

(b)	 �Jika Dokumen tidak sesuai dengan persyaratan yang 
terdapat didalam Kredit Ekspor (Export Letter of Credit) 
atau asli dokumen Kredit Ekspor (Export Letter of Credit) 
berbeda dengan fotokopi dokumen Letter of Credit  
Ekspor yang mana ANZ mendasari konfirmasinya 
menggunakan fotokopi tersebut, konfirmasi ANZ 
berakhir dan ANZ tidak berkewajiban melakukan 
pembayaran kepada Nasabah berdasarkan konfirmasi 
tersebut.

(c)	 �Jika Nasabah memerintahkan ANZ untuk mengirimkan 
Dokumen yang tidak sesuai tersebut kepada Bank 
Penerbit, ANZ dapat (namun tidak harus) menyetujui 
permohonan Nasabah untuk melakukan negosiasi dan 
mengkreditkan hasil pembayaran ke rekening Nasabah 
setelah diberikannya akseptasi pembayaran dari Bank 
Penerbit atas Dokumen yang tidak sesuai tersebut.

5.8	 Perlindungan hak-hak

(a)	 �Nasabah tidak akan bertindak dan tidak akan melakukan 
tindakan jika tindakan tersebut dapat 
mengenyampingkan, mengubah atau menghilangkan 
atau mempengaruhi hak-hak Nasabah, hak kepemilikan 
atau kepentingannya atas Kredit Ekspor (Export Letter of 
Credit) atau Dokumen lain terkait atau kontrak atau 
perjanjian terkait dengan Barang, Pemberian Jasa atau 
asuransi atau hasil pembayaran yang berasal dari salah 
satunya (Hak-hak atas Kredit Ekspor (Export Letter of 
Credit)).

(b)	 �Nasabah, sehubungan dengan setiap Kredit Ekspor 
(Export Letter of Credit) dimana ANZ menambah 
konfirmasinya, memberikan pernyataan dan jaminan 
pada saat dan sesaat sebelum tanggal permohonannya 
atau pada tanggal dimana ANZ memberikan 
konfirmasinya atas Kredit Ekspor (Export Letter of Credit) 
tersebut bahwa Nasabah: (i) tidak menyetujui dan 
menjamin bahwa Nasabah tidak akan pernah 
menyetujui untuk mengalihkan, menjaminkan atau 
melakukan deal atas setiap Hak Kredit Ekspor (Export 
Letter of Credit) kepada pihak selain ANZ dan tidak ada 
larangan kepada Nasabah untuk melakukan hal tersebut 
dan (ii) sepanjang pengetahuan terbaiknya, seluruh 
kontrak atau perjanjian sehubungan dengan Barang, 
Pemberian Jasa dan asuransi adalah berlaku mengikat, 
sah dan dapat dilaksanakan berdasarkan hukum yang 
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ANZ貿易條款

(a)	 �客戶須依各該貿易合約之內容，支付ANZ向客戶提供之
貿易相關商品或服務之所有費用、手續費及款項。

(b)	 �於客戶要求時，ANZ將提供當時之貿易商品或服務之相
關費用、手續費及款項之資訊。

(c)	 �除另以書面約定外，對ANZ支付之所有費用、手續費及
款項均不得退費。

(d)	 �客戶將支付所有(i)與貨物及／或服務、貨物之進出口相
關，應支付之款項、關稅及稅捐（包括間接稅）；(ii) 依
運送合約或其他與貿易商品或服務相關，應支付之所
有運費及其他金額；及(iii)與ANZ向客戶提供之貿易商
品或服務相關，由第三人向ANZ索取之費用（包括任何
往來銀行、押匯銀行或其代理機構）。

11.8	 客戶償付

(a)	 �客戶授權(i)不論ANZ是否已就該金額提出付款要
求，ANZ得隨時自客戶在ANZ之任何帳戶中（如有），扣
抵客戶在本條件或任何貿易商品或服務下應支付之金
額，包括在相關賠償條款下應支付之所有金額，及(ii) 
確保客戶在ANZ之帳戶內有充分可運用之資金（不論係
信貸資金或經准許之透支資金），以使金額得準時扣
抵。

(b)	 �ANZ如進行扣抵時將通知客戶。

(c)	 �ANZ有權自客戶帳戶中扣抵並不代表其有扣抵之義
務， ANZ之扣抵並不解除客戶在貿易合約到期付款之
義務。

(d)	 �客戶於ANZ要求時，將ANZ依其在付款指示或代表客戶
應付款予任何人（客戶除外）之義務（付款義務）下付款
（或可能付款）之時或之前，將相當於該付款義務之金
額支付予ANZ，且(i)ANZ得將該款項存放於由其具有完
整及自由控制之帳戶名下，(ii)ANZ得將該款項之一部或
全部適用於客戶因ANZ依付款義務付款，而需由客戶償
付ANZ之義務，(iii)ANZ無退還該等款項之義務，除非客
戶之或有或尚未到期之負債，在到期前不復存在或未
完全到期，及(iv)除ANZ另為同意外，不得計算該等款
項之利息。

11.9	 帳款動支或放款

(a)	 �如ANZ准許客戶自將尚未收取之帳款內動支或自任一
帳戶中轉讓時，若ANZ於應收日期未收到帳款全額，或
在ANZ接受該轉讓後依通常之銀行實務無法代收或自
由處理該債款時，客戶應在ANZ提出要求時償付所有動
支金額。

(b)	 �如ANZ從其他當事人收到與客戶所使用之貿易商品或服
務相關之付款，但並非最終付款，即ANZ其後需將款項
之一部或全部償還該當事人時，則該付款不得被視為
解除該當事人在單據或適用之貿易合約下之義務。且不
論因信賴該付款所為之支付、豁免或其他安排或免
除，ANZ仍得行使其在付款前有權行使之所有權利，就
如同沒有進行付款、豁免及其他任何安排或免除；且客
戶應在ANZ提出要求時，賠償ANZ因非屬最終付款所受
之任何損失、費用或支出（包括法律費用）及所損失或
負擔之稅捐。

11.10	 費用及條款變更

(a)	 �除另有不同協議外，ANZ得以書面通知客戶、或相關法
規或行業行為準則所准許之方式，變更貿易合約之條款
（包括變更並採用新的費用、手續費及款項）。

(c)	 �本條件與任何貿易合約之規範不一致時，如相關貿易
合約中明示如有不一致將優先適用該貿易合約，則應
優先適用貿易合約；否則，應優先適用本條件之條款。

11.4	 外國貨幣

(a)	 �如針對貿易商品或服務應由ANZ或客戶所支付之金額，
係由某一貨幣（付款貨幣）而非ANZ有權或經指示從客
戶帳戶扣抵或轉入付款之貨幣（帳戶貨幣）所支付者，
則依匯率為基礎(i) ANZ將以付款貨幣支付或以帳戶貨
幣將相等之金額轉入；且(ii) 客戶將依ANZ之匯率，以帳
戶貨幣支付ANZ且ANZ有權將相等之金額扣抵之。

(b)	 �為有效進行貨幣轉換，不論是否透過中間貨幣或即期
或遠期，ANZ可能需要依貨幣轉換當時之ANZ標準程序
同時購買其他貨幣，客戶同意授權ANZ為之。

(c)	 �因ANZ無法取得為向客戶提供貿易商品或服務所需之相
關貨幣之存款金額（於善盡合理努力後），致客戶所受
之任何損失或產生之義務，ANZ不需負擔任何責任。

(d)	 �客戶將遵守應適用於ANZ提供之貿易相關商品或服務
之所有外匯管制法規，並於ANZ要求時支付依法令需支
出之費用。

(e)	 �ANZ於任何情形下均無庸對客戶負任何責任，且如因
ANZ遵守應適用之行政機關之外匯管制法規之要件、或
執行其條件而遭第三人索償時，客戶應賠償ANZ所受之
任何損失、責任、費用、支出或遲延。

(f)	 �有關ANZ適用之匯率詳情，得透過客戶之ANZ經理取
得。

11.5	 遵守貨物及／或服務相關法令

	 �客戶將遵守與貨物及／或服務、及貨物之進出口相關
之所有法律規範及許可證所載條款，並於ANZ要求時
提供該等許可之影本（以ANZ接受之方式經證明屬真實
正確之影本）。

11.6	 利息

(a)	 �如ANZ進行與貿易商品或服務有關之貿易融資，包括在
出口信用狀項下或憑單據（包括匯票之購買、貼現、押
匯或融資），以對動支貼現之方式預先付款時，客戶將
依照與ANZ之協議支付利息及差額，不論係以 (i) 預
付，即在支付款項淨額予客戶前，先將利息自款項中扣
除；或(ii) 後付，在ANZ從負責付款之當事人處收到金額
時。

(b)	 �利息將以預付款或融資之金額，依當時適用於該預付
款之利率及差額，並由ANZ決定以一年360天或365天（
依其貨幣）計算之。

(c)	 �如利息屬預付，計息期間將自該金額轉入之日（含當
日）起至ANZ預期從應負責付款之當事人收受該筆金額
之日（不含當日）止（利息得由ANZ調整，且如實際付款
日與預期付款日不同者，客戶應於ANZ要求時支付之）
。

(d)	 �如利息屬後付，計息期間將自該金額轉入之日（含當
日）起至ANZ預期從應負責付款之當事人收受該筆金額
之日（不含當日）止。

(e)	 �客戶得透過客戶之ANZ經理，取得有關適用利率及差額
之細節。

11.7	 手續費、費用、款項及支出
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Các Điều khoản về Thương mại của ANZ

thị đó, và Bên được thanh toán có thể yêu cầu thu xếp 
việc giải ngân khác thay thế.

(b)	 �ANZ dựa vào thông tin có trong tất cả các chỉ thị thanh 
toán gửi tới ANZ và ANZ sẽ không tiến hành tìm hiểu 
thêm hoặc tìm hiểu độc lập về các vấn đề đó.

(c)	 �ANZ sẽ thông báo cho Bên được thanh toán rằng các 
khoản thu từ Thư tín dụng Xuất khẩu sẽ được trả cho 
Bên được thanh toán dưới hình thức và với nội dung có 
thể chấp nhận được đối với ANZ.

(d)	 �ANZ sẽ chỉ thanh toán các khoản thu từ Thư tín dụng 
Xuất khẩu cho Bên được thanh toán (i) nếu tài liệu được 
xuất trình theo Thư tín dụng Xuất khẩu và sau đó Ngân 
hàng Phát hành/hoàn trả chấp nhận yêu cầu hoàn trả và 
(ii) sau khi ANZ thực nhận được các khoản thu từ Thư tín 
dụng Xuất khẩu từ Ngân hàng Phát hành/hoàn trả.

(e)	 �ANZ không bổ sung cam kết của mình, dù là thực tế hay 
ngầm định, vào các dàn xếp cam kết giữa Bên được 
thanh toán và Khách hàng có kết quả là việc chuyển 
nhượng. 

(f)	 �Khách hàng sẽ thanh toán cho ANZ khi có yêu cầu mọi 
khoản phí, lệ phí và chi phí phát sinh có liên quan tới 
việc ANZ gửi thông báo về chỉ thị thanh toán và xử lý chỉ 
thị thanh toán.

8.	 �Bảo lãnh Nhận hàng/Bồi hoàn và Vận 
đơn Hàng không

8.1	 Điều khoản áp dụng

	 �Các điều khoản trong Điều 8 này được áp dụng cho việc 
ANZ ký chuyển nhượng, ký chung hoặc phát hành thư 
bảo lãnh hoặc bảo đảm bồi hoàn cho các công ty vận tải 
biển (hoặc đại lý của các công ty vận tải biển), hãng vận 
tải hoặc đơn vị ký gửi Hàng hóa để cho phép Khách 
hàng có được vận đơn thay thế và/hoặc giao Hàng hóa. 

8.2	 Xử lý chứng từ

(a)	 �Khách hàng sẽ nỗ lực hợp lý để xin được vận đơn, các 
chứng từ sở hữu hoặc vận chuyển có liên quan và sau 
khi nhận được, sẽ giao các vận đơn và chứng từ đó cho 
công ty vận tải biển hoặc đại lý của công ty vận tải biển 
và thu xếp giải trừ trách nhiệm cho ANZ khỏi thư bảo 
lãnh hoặc bảo đảm bồi hoàn và trả lại thư bảo lãnh hoặc 
bảo đảm bồi hoàn cho ANZ để hủy bỏ.

(b)	 �Theo yêu cầu của ANZ, Khách hàng sẽ gửi ở ANZ một số 
tiền và/hoặc tài sản bảo đảm tương đương với các nghĩa 
vụ của ANZ đối với thư bảo lãnh hoặc bảo đảm bồi hoàn 
mà ANZ cung cấp cho tới khi thư bảo lãnh hoặc bảo đảm 
bồi hoàn được giải trừ và trả lại cho ANZ để hủy bỏ.

(c)	 �Nếu Khách hàng yêu cầu ANZ cho phép giải trừ hoặc 
giao một chuyến Hàng hóa được ký phát theo một Thư 
tín dụng Nhập khẩu, thì yêu cầu đó sẽ được xem như thể 
ANZ đã thanh toán và Khách hàng (i) bỏ qua mọi điểm 
bất hợp lệ có thể có trong các Chứng từ và chấp nhận tất 
cả các Chứng từ được xuất trình theo Thư tín dụng Nhập 
khẩu có liên quan, (ii) sẽ trả lại mọi khoản tiền mà ANZ 

(e)	 �Phụ thuộc Điều 6.2(c), Khách hàng bỏ qua và từ bỏ các 
quyền và quyền lợi của mình với tư cách là bên thụ 
hưởng của Thư tín dụng Xuất khẩu và chuyển giao các 
quyền và quyền lợi đó trong phạm vi các quyền và 
quyền lợi đó đã được chuyển giao cho Bên được chuyển 
nhượng theo việc chuyển nhượng.

(f)	 �Đổi lại việc ANZ chuyển nhượng Thư tín dụng Xuất khẩu 
theo yêu cầu của Khách hàng, Khách hàng chịu hoàn 
toàn trách nhiệm về việc chuyển nhượng và (i) đồng ý 
rằng ANZ và các ngân hàng đại lý hoặc đại lý của ANZ sẽ 
không chịu trách nhiệm về nội dung mô tả, số lượng, 
chất lượng hoặc giá trị Hàng hóa được vận chuyển và/
hoặc Dịch vụ được thực hiện theo Thư tín dụng Xuất 
khẩu được chuyển giao hoặc về tính chính xác, tính xác 
thực hoặc giá trị pháp lý của Chứng từ và (ii) sẽ bảo đảm 
cho ANZ không bị tổn hại và sẽ bồi hoàn cho ANZ đối 
với mọi tổn thất, nợ, chi phí và phí tổn (kể cả chi phí 
pháp lý trên cơ sở bồi hoàn toàn bộ và các khoản thuế) 
có thể phát sinh từ hoặc có liên quan tới việc chuyển 
giao.

7.	 �Thanh toán các Khoản thu theo Thư 
tín dụng Xuất khẩu được Chuyển 
nhượng

7.1	 Đơn đề nghị và chỉ thị

	 �Các điều khoản trong Điều 7 này được áp dụng nếu 
Khách hàng đã chuyển nhượng các khoản thu theo Thư 
tín dụng Xuất khẩu cho một bên thứ ba (Bên được thanh 
toán).

7.2	 Chuyển nhượng

(a)	 �Việc chuyển nhượng của Khách hàng cho Bên được 
thanh toán phải là chuyển nhượng vô điều kiện toàn bộ 
hoặc một phần khoản thu từ Thư tín dụng Xuất khẩu.

(b)	 �Khách hàng hoàn toàn chịu trách nhiệm đảm bảo hiệu 
lực thi hành hoặc hiệu lực của việc chuyển nhượng giữa 
Khách hàng và Bên được thanh toán và ANZ không có 
trách nhiệm và bất kỳ nghĩa vụ nào phải thông báo cho 
Khách hàng về những vấn đề này. 

(c)	 �Khách hàng cam kết sẽ không chuyển nhượng thêm bất 
kỳ quyền nào đối với khoản thu từ Thư tín dụng Xuất 
khẩu hoặc đưa ra những chỉ thị bổ sung để thanh toán 
các khoản thu đó.

(d)	 �Khách hàng tuyên bố rằng (i) mình có quyền chuyển 
nhượng các khoản thu từ Thư tín dụng Xuất khẩu được 
nêu trong từng đơn đề nghị và chỉ thị mình gửi cho ANZ 
và (ii) theo hiểu biết tốt nhất của mình, việc thanh toán 
theo chuyển nhượng các khoản thu từ Thư tín dụng 
Xuất khẩu là không thể tránh khỏi theo quy định của 
pháp luật hoặc sẽ không bị ràng buộc hoặc phụ thuộc 
vào yêu cầu thanh toán nào khác.

7.3	 Thanh toán

(a)	 �Mọi chỉ thị thanh toán mà Khách hàng đưa ra cho ANZ 
để thanh toán các khoản thu từ Thư tín dụng Xuất khẩu 
cho Bên được thanh toán là không hủy ngang trừ khi 
Bên được thanh toán gửi văn bản cho phép hủy các chỉ 
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beneficiary, (iv) ANZ acting on any representations made 
by the Customer to ANZ relating to the Instrument or (v) 
any failure, inability or refusal on the part of ANZ to 
honour the Instrument because of a court order or other 
similar obligation, or because ANZ is of the view that a 
transaction to which the Instrument relates in any way is 
tainted by fraud or alleged fraud.

(c)	 �If branch of ANZ is the beneficiary of an Instrument 
issued by another branch of ANZ, for the purposes of 
Clauses 9 and 11 (including the indemnities) and those 
Instruments, the branches will be treated as separate 
legal entities.

10.	 Trade Finance Loans
10.1	 Terms applying

	 The terms in this Clause 10 apply to trade finance loans.

10.2	 Trade Finance Loan requirements

(a)	 �If the Customer has executed all documents ANZ 
requires and complied with the terms of all relevant 
documentation, funds will be paid in accordance with 
the disbursement instructions of the Customer in the 
relevant trade finance loan application.

(b)	 �The Customer warrants and represents (on a continuing 
basis) and undertakes to ANZ that the commercial 
invoices, contracts and transport documents to which 
the application for a trade finance loan relates and, 
when made, while they are the subject of that trade 
finance loan (i) have not been previously financed by 
ANZ or any other person and will not be financed by any 
person other than ANZ, (ii) are not and will not be 
encumbered in any way to any person other than ANZ 
and (iii) have been originated in the ordinary and usual 
course of the Customer’s business, in good faith and 
without fraud, illegality or unauthorised act committed 
by any person.

10.3	 Repayment and rollover

(a)	 �Unless otherwise agreed in writing with ANZ, the 
Customer will repay the trade finance loan and any 
outstanding interest, fees and expenses in the currency 
in which it is drawn on the maturity date of the trade 
finance loan so in accordance with its repayment 
election in the relevant trade finance loan application.

(b)	 �The Customer may apply to rollover all or part of an 
existing trade finance loan and request ANZ to make a 
new trade finance loan for that amount for a term to be 
agreed with ANZ.

(c)	 �If ANZ agrees to make a new trade finance loan accrued 
interest on the existing trade finance loan must be paid 
by the Customer to ANZ on the existing maturity date of 
the trade finance loan.

10.4	 Bills of Exchange

	 �Subject to any applicable law or regulation and market 
practice:

(b)	 �ANZ is entitled to pay to the beneficiary an amount not 
exceeding, in aggregate, the maximum amount 
specified in the Instrument that ANZ believes to have 
been properly demanded under the Instrument.

(c)	 �ANZ is not obliged to notify the Customer when it 
receives a demand or to notify the Customer or make 
any enquiry of or to take account of or make reference to 
statements from the Customer or any other person prior 
to making a payment or accepting drafts, claims or 
drawings under the Instrument.

(d)	 �If ANZ determines that a demand, draft or other 
document presented under the Instrument does not 
comply with the terms of the Instrument, (i) ANZ may 
refuse the demand by notice to the party from which it 
received the demand and any draft or other documents 
and (ii) ANZ is not obliged to notify the Customer of any 
such determination or refusal or to seek the Customer’s 
waiver of any discrepancies before refusing the demand 
and any decision by ANZ to seek a waiver at any time 
does not oblige ANZ to seek a waiver at any other time 
in respect of any other discrepancies.

(e)	 �ANZ may, at any time, discharge all its obligations under 
an unexpired Instrument by paying, whether or not ANZ 
has received a demand, the undrawn amount of the 
unexpired Instrument (or such lesser amount that the 
beneficiary requires) to the beneficiary or the successor 
in title to the beneficiary. On discharge of the unexpired 
Instrument by ANZ the Customer will be liable for (and 
will pay ANZ on demand) all amounts which ANZ has 
paid to the beneficiary.

9.4	 Documentary responsibility

(a)	 �Neither ANZ nor any of its Correspondents Banks are 
responsible for the genuineness, correctness or validity 
of any demands, notices, instructions, drafts or other 
documents received by it.

(b)	 �ANZ and its Correspondent Banks may rely entirely on 
the face alone of any demand, notice, instruction, draft 
or other document presented to it under the Instrument 
in order to determine whether or not to act or there has 
been a complying presentation under the Instrument.

9.5	 Customer’s liability in respect of the Instruments 

(a)	 �The Customer will pay to ANZ an amount equal to all 
amounts paid or discharged by ANZ under the 
Instrument on the day on which ANZ makes or is 
required to make that payment or discharges its liability.

(b)	 �The Customer indemnifies ANZ against, and will pay ANZ 
on demand the amount of, all and any demands, claims, 
actions, proceedings, liabilities, payments, interest, costs, 
charges and expenses (including legal expenses on a full 
indemnity basis and taxes) which ANZ may suffer, incur 
or make in connection with the Instrument issued under 
these Terms, including (i) in relation to any claim that is 
made or attempted to be made under the Instrument by 
the beneficiary, (ii) in relation to any payment to its 
Correspondent Bank under a counter-indemnity, (iii) in 
relation to any amount which ANZ may pay or be 
required to pay on termination of the Instrument to the 

10

ANZ贸易条款

11.10	 费用和条款的变更

(a)	� 受限于任何相反的协议，ANZ可以通过给与客户书面通
知或通过任何适用法律、法规或行业准则允许的任何
其它方式变更任何贸易协议的条款（包括改变任何费
用、佣金和收费及引入新的佣金、费用和收费）。

(b)	� 变更生效之前的通知期间由ANZ决定。ANZ将根据任
何适用法律、法规或行业准则规定的任何期限来作出
通知，除非法律要求变更立即生效（在该情况下变更立
即生效）或变更专门对客户作出（在该情况下变更将仅
通过协议作出）。

11.11	 反洗钱和制裁

(a)	� 如果ANZ怀疑(i)交易可能违反任何法律或法规（包括反
洗钱法或类似法律），(ii)交易涉及的任何人（自然人、法
人或政府）本身根据联合国、欧盟、美国或任何其他国
家的经济和贸易制裁被制裁，或与上述被制裁的人直
接或间接相关，或(iii)交易可能直接或间接涉及非法行
为的资金，或用于非法行为目的，则ANZ可以延迟、阻
止或拒绝进行与贸易产品或服务有关的任何交易，而不
承担任何责任且无需通知客户理由。

(b)	� 客户将向ANZ提供ANZ为了进行交易且为了管理第
11.11(a)条的要求中虑及的任何风险并为了遵守第11.11(a)
条的要求而合理要求的所有信息。

(c)	 �ANZ和任何其他ANZ集团成员以及第11.15(c)条提及的
任何第三方可在任何国家的任何法律或法规要求的情
况下向任何执法机构、监管机构或法院披露与客户有
关的任何信息，而无需通知客户。

(d)	� 除非客户已经披露客户正在以受托人的身份行事或代
表其他方行事，客户保证其代表自身签署本条款文件。

(e)	� 客户向ANZ声明并承诺ANZ根据客户指示支付钱款和/
或进行任何交易将不会违反适用于交易的任何法律或
法规。

11.12	 责任

(a)	� 客户使用的与任何贸易产品或服务有关的所有指示和
通信的发送将由客户承担风险。

(b)	� ANZ对以下事项引起的任何损失、费用或损害不负责，
也不承担责任：(i)由于系统或设备故障，或由于ANZ对
第三方产品或任何互为依存关系（包括但不限于电力或
通讯）的依赖，而导致的任何服务故障或中断（包括但
不限于数据丢失），(ii)ANZ根据适用的法律、法规或规
则行事，(iii)ANZ根据ANZ与其他金融机构关于与该等机
构业务往来的协议行事（尽管客户有可能给出相反指
示），(iv)代理行的作为或不作为，或(v)客户根据ANZ的
意见行事（不论该意见是否由客户要求）。

(c)	� ANZ对因天灾、暴动、民变、叛乱、战争或其无法控制的
任何其它原因或因罢工或停工导致其业务中断而引起
的后果不接受任何责任。

(d)	� ANZ对任何货物、单据或其占有的物品不负担行使合
理谨慎以外的责任，且将不对任何代理行的违约或疏
忽或传递中产生的任何损失负责。

11.7	 佣金、费用、收费和开支

(a)	� 客户将向ANZ支付适用于ANZ向客户提供的任何相关贸
易协议规定的每一贸易产品或服务的所有费用、佣金
和收费。

(b)	� ANZ将经要求向客户提供有关当前贸易产品或服务的
费用、佣金和收费的信息。

(c)	� 除非另外书面声明，向ANZ支付的所有费用、佣金和收
费不予返还。

(d)	� 客户将支付所有(i)与货物和/或服务以及货物的出口或
进口有关的应付收费、税务和税费（包括间接税），(ii)运
费及任何运输合同下或其它与贸易产品或服务有关的
其它应付金额，以及(iii)任何第三方(包括任何代理行或
议付行或其代理人)向ANZ收取的，有关ANZ向客户提供
的贸易产品或服务的收费。

11.8	 客户偿付

(a)	� 客户(i)授权ANZ在任何时候从客户在ANZ持有的任何账
户（如有）借记与本条款文件或任何贸易产品或服务有
关的客户的所有应付金额（包括任何相关的补偿下应付
的任何金额），而不论是否已对该金额提出索偿，以及
(ii)将确保客户在ANZ持有的账户中有足额可用资金（不
论是可用的贷方资金或是批准或可用的透支资金）可
以用于被即时借记。

(b)	 如ANZ作出该借记，其将告知客户。

(c)	� 给予ANZ的借记授权并不使ANZ具有借记的义务，也不
解除客户向ANZ支付贸易协议下每笔到期金额的义
务。

(d)	� 一经ANZ要求，客户将于ANZ根据经指示或以其它方式
代表客户产生的、对任何人（客户除外）的支付义务（支
付义务）进行支付（或可能进行支付）的日期或该日前
的短时期内，向ANZ支付等值于该支付义务的金额，且
(i)ANZ可以通过其名义下、受其彻底且不受干预的控制
的账户持有该金额，(ii)ANZ可以使用该金额的全部或任
何部分来冲抵客户补偿ANZ根据支付义务所做的任何
支付的义务，(iii)除非客户的或有或未到期责任在其到
期前不复存在，或者没有全部到期，否则ANZ没有义务
返还任何该等金额，以及(iv)除非ANZ另行同意，上述任
何账户将不产生利息。

11.9	 资金的提取或解除

(a)	� 如果ANZ允许客户提取将要从任何账户收取或汇入的
资金，在当ANZ应已收到资金时并未足额收到资金，或
在ANZ已接受汇入后未得以按照通常银行业务实践收
取或自由处理资金的情况下，客户将一经要求即向ANZ
全额偿还所提取的金额。

(b)	� 如果ANZ自任何人处收到与客户使用的贸易产品或服务
相关的非最终付款，且ANZ随后被要求向该人偿还该付
款的全部或任何部分，则该等付款将不被视作已清偿
该人在单据或适用的贸易协议下的责任，而尽管可能已
基于该付款作出任何支付、解除或任何其它结算或清
偿，ANZ仍可行使其在该付款之前享有的所有权利（如
同付款并未支付，并且任何支付、解除或任何其它结算
或清偿并未作出），并且，客户将向ANZ补偿因付款不是
最终付款而导致ANZ所遭受或发生的任何损失、费用或
开支（包括法律费用）以及税费。
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(e)	 �Dengan mengacu kepada Pasal 6.2(c) Nasabah dengan 
ini mengenyampingkan dan memberitahukan bahwa 
Nasabah tidak lagi mempunyai hak dan kepentingan 
sebagai beneficiary atas Kredit Ekspor (Export Letter of 
Credit) dan telah mengalihkan hak dan kepentingannya 
tersebut kepada Transferee sejak dialihkannya hak dan 
kepentingan tersebut kepada Transferee berdasarkan 
pengalihan tersebut.

(f)	 �Dengan pertimbangan ANZ mengalihkan Kredit Ekspor 
(Export Letter of Credit) atas permohonan Nasabah,   
maka Nasabah bertanggungjawab penuh atas 
pengalihan tersebut dan  (i) menyetujui bahwa ANZ atau 
korespondennya atau agen-agennya tidak 
bertanggungjawab atas rincian, kuantitas, kualitas atau 
nilai dari Barang yang dikapalkan dan/atau Pemberian 
Jasa yang dilakukan berdasarkan Letter of Credit  Ekspor 
yang dialihkan tersebut atau atas kebenaran, keaslian 
atau keabsahan dari Dokumen dan (ii) wajib menjamin 
ANZ dan mengganti seluruh kerugian, beban, biaya dan 
pengeluaran (termasuk penggantian biaya hukum 
secara penuh dan semua beban pajak) yang mungkin 
menjadi beban  ANZ  sebagai akibat atau sehubungan 
dengan pengalihan tersebut.

7.	 �Pembayaran atas Hasil Pembayaran  
Kredit Ekspor yang Dialihkan 
(payment of assigned Export Letter 
of Credit)

7.1	 Permohonan dan perintah

	 �Syarat-syarat dalam Pasal 7 ini berlaku apabila Nasabah 
telah mengalihkan (has assigned) hasil pembayaran 
Kredit Ekspor (export letter of credit) kepada pihak 
ketiga (Payee).

7.2	 Pengalihan (Assignment)

(a)	 �Pengalihan oleh Nasabah kepada Payee harus dilakukan 
dalam bentuk pengalihan tanpa syarat atas seluruh atau 
sebagian hasil pembayaran Kredit Ekspor (Export Letter 
of Credit).

(b)	 �Nasabah secara pribadi bertanggungjawab sepenuhnya 
untuk memastikan pelaksanaan atau efektifitas 
pengalihan antara Nasabah dengan Payee, dan Payee 
dan ANZ tidak bertanggungjawab dan tidak mempunyai 
kewajiban apapun untuk memberikan saran kepada 
Nasabah atas hal-hal tersebut diatas.

(c)	 �Nasabah menjamin bahwa Nasabah tidak akan 
mengalihkan lagi hak-haknya atas hasil pembayaran 
yang berasal dari Kredit Ekspor (Export Letter of Credit) 
tersebut, ataupun menerbitkan perintah pembayaran 
tambahan atasnya.

(d)	 �Nasabah menyatakan bahwa: (i) Nasabah mempunyai 
kewenangan untuk melakukan setiap pengalihan atas 
hasil pembayaran yang berasal dari Kredit Ekspor 
(Export Letter of Credit) yang terdapat didalam setiap 
permohonan dan perintah yang disampaikan kepada 
ANZ dan (ii) sepanjang pengetahuan Nasabah, tidak ada 

dapat bertindak atas namanya sendiri) dan sesuai 
dengan perintah ANZ; dan (iv) terkait dengan suatu 
klaim yang dilakukan ANZ kepada pihak lain terkait 
dengan Kredit Ekspor (Export Letter of Credit) yang telah 
dialihkan atau Dokumen terkait atau seluruh kontrak 
atau perjanjian terkait dengan Barang, Pemberian Jasa 
atau asuransi.

(e)	 �Jika Hak-Hak Kredit Ekspor (Export Letter of Credit) 
belum dialihkan dan diserahkan secara efektif kepada 
ANZ, Nasabah setuju dan menyatakan bahwa sampai 
dengan tanggal dimana kepentingan tersebut dialihkan 
dan diserahkan secara efektif kepada ANZ, Nasabah 
akan menjaga kepentingan tersebut dalam perwalian 
(trust) untuk semata-mata kepentingan ANZ.

(f)	 �Nasabah dilarang mengalihkan, menjaminkan atau 
melakukan deal hak-haknya berdasarkan konfirmasi 
tersebut tanpa persetujuan tertulis sebelumnya dari 
ANZ.

6.	 �Transfer Kredit Ekspor (Export 
Letter of Credit)

6.1	 Persyaratan yang berlaku

	 �Syarat-syarat yang terdapat didalam Pasal 6. ini 
digunakan apabila, didalam permohonan Nasabah, ANZ 
setuju untuk mengalihkan Kredit Ekspor (Export Letter 
of Credit) dari beneficiary pertama kepada beneficiary 
kedua (Transferee) sesuai dengan permohonan tersebut.

6.2	 Pengalihan (Transfer)

(a)	 �Nasabah wajib memastikan bahwa Kredit Ekspor (Export 
Letter of Credit) tersebut dibuat dalam format yang 
disetujui oleh ANZ.

(b)	 �Nasabah berkewajiban untuk mengirimkan kepada ANZ, 
pada permintaan pertama, seluruh dokumen yang 
dibutuhkan untuk menggantikan dokumen Transferee 
yang tidak sesuai dengan persyaratan yang terdapat 
didalam asli dari Kredit Ekspor (Export Letter of Credit).

(c)	 �Kecuali Nasabah memerintahkan lain kepada ANZ 
sebagaimana terdapat didalam permohonannya, ANZ 
akan mengganti draft dan tagihan Nasabah yang 
disampaikan oleh pihak yang menerima pengalihan 
(Transferee) dan mengirimkan tagihan dari Transferee 
tersebut kepada Nasabah disertai bukti pembayaran 
ANZ atas selisih antara jumlah yang terdapat dalam draft 
Nasabah dan draft Transferee setelah dikurangi 
pengeluaran dan denda kepada ANZ.

(d)	 �Jika Nasabah gagal untuk mengirimkan draft dan 
tagihannya kepada ANZ sesuai dengan persyaratan 
yang terdapat didalam Kredit Ekspor (Export Letter of 
Credit), ANZ diberi kuasa untuk meneruskan dokumen 
yang dilampirkan pada draft Transferee tersebut tanpa 
ada kewajiban dari ANZ untuk membayar kepada 
Nasabah selisih antara jumlah yang terdapat didalam 
draft Transferee dan jumlah yang wajib dibayar 
berdasarkan Kredit Ekspor (Export Letter of Credit).
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有、連帶債務、或任何貨幣之負債）（ANZ負債），則(i) 
客戶將在ANZ指定國家之分行或辦事處，將ANZ可能指
定之所有應支付之負債金額支付予ANZ；且(ii) ANZ得
在其位於任何國家之任一分行或辦事處內，以任何貨
幣將ANZ對客戶之負債一部或全部予以抵銷（不論通知
客戶與否，由ANZ選擇）。該抵銷將解除ANZ對客戶之負
債。

(d)	 �客戶應賠償，且在要求時應支付，ANZ因下列情形所受
或發生之任何形式之損失、責任、費用或支出（包括法
律費用之全額賠償及稅捐）：

	 (i)	 �ANZ向客戶提供貿易商品或服務；

	 (ii)	 �客戶使用貿易商品或服務；

	 (iii)	 �客戶或其代理人未能遵守貿易合約或本條件；

	 (iv)	 �客戶或其代理人未能遵守與貨物之進出口或提供
服務相關之法律規範；

	 (v)	 �ANZ就提供客戶之貿易商品或服務所為之決策、決
定、作為或拒絕作為：或

	 (vi)	 �與貿易商品或服務有關之交易屬詐欺或被指控為
詐欺。

(e)	 �本條件下客戶之賠償義務係分別獨立於其他義務之持
續性義務，不因任何貿易商品或服務之終止或完成而結
束。 在ANZ行使本條件下之賠償請求權以前，不需支
出或為任何付款。

11.14	 有限追索權

(a)	 �不論本條件或其他貿易合約中（包括由ANZ基於「無追
索權」向客戶提供貿易商品或服務之合約）所規定或隱
含之任何內容， ANZ無支付客戶之義務， 如已經支付
者，ANZ將對客戶有完全追索權，有權要求客戶償還所
有已付金額、支付之利息及其他由ANZ所遭受或產生之
損失、費用或支出，且客戶必須於ANZ提出要求時償
還，如：(i) 任何人（除ANZ外）針對與貿易相關商品或
服務之貨物及／或服務、單據、合約、發票、匯票或票
據所為之詐欺、非法或未經授權之行為；或(ii) 因下列
原因，未支付ANZ或ANZ被要求將其依與貿易或服務相
關之單據、合約、跟單信用狀、發票、匯票或票據所收
受之款項（一部或全部）償付任何人時：(1)客戶與其他
當事人間之商業糾紛，而當事人或其他人據此或企圖
據此拒絕向ANZ支付或要求ANZ償付；或(2) 任何禁令、
止付或其他法院命令（不論是否隨後被免除）。

(b)	 �如客戶知悉第11.14(a)條所規範之任何行為、事件或情況
已發生或可能發生時，將以書面將其細節通知ANZ。

11.15	 客戶資料之揭露

(a)	 �ANZ得對在進口信用狀或票據下提出付款請求之任何
人揭露客戶資料。

(b)	 �ANZ得與其或其他ANZ集團成員在任何國家之分行或
辦事處，為了以下目的交換個人資料：(i) 提供、處理或
管理貿易商品或服務；(ii)執行行政及任務性工作（包括
風險管理、帳款回收、曝險集中、系統開發及測試、信
用評等、員工訓練及市場或客戶滿意度調查）；(iii)推廣
其他貿易或服務；及(iv)遵守法規要求及業務規範。

(c)	 �ANZ與其或其他ANZ集團成員在任何國家之分行或辦事
處，得對下列對象揭露個人資料：(i)ANZ委託承包商或
服務供應商提供客戶與ANZ關係相關之服務（例如代客

(b)	 �其變更生效前之通知期間由ANZ定之，ANZ將依應適用
之法規或行業行為準則所規定之期間通知客戶，除該
變更依法規內容屬應立即生效者，將立即生效；或特別
針對客戶所為之變更，此時將以協議方式變更之。

11.11	 洗錢防制及經濟制裁

(a)	 �如ANZ懷疑有以下情形時，得延後、阻止或拒絕處理與
貿易商品或服務相關之任何交易，不需另行通知客戶其
原因，亦無需負擔任何責任：(i)交易可能違反任何法律
規範（包括洗錢防制或相關法規）；(ii)已被聯合國、歐
盟、美國或其他國家實施經濟貿易制裁之人或直接或
間接與被制裁之人有關連之人（自然人、公司或政府機
關）涉入交易；或(iii)交易可能直接或間接與非法行為之
收益有牽連或以使用於非法行為為目的。

(b)	 �客戶將提供ANZ合理要求之所有資料，以使其得處理交
易、管理第11.11(a)條所預設之風險並遵守其要件。

(c)	 �不待另行通知客戶，ANZ、任何ANZ集團成員及在第
11.15(c)所提及之任何第三人，得依任何國家之法規要
求，向其執法單位、立法機關或法院揭露客戶資料。

(d)	 �除客戶已表明係以受託人身分或代理他人之情形外，
客戶保證係以自己之名義簽訂本條件。

(e)	 �客戶向ANZ聲明並承諾，ANZ依客戶指示所支付之款項
及／或進行之任何交易 ，將不會違反任何適用於該交
易之法規。

11.12	 責任

(a)	 �有關客戶所使用之貿易商品或服務之所有指示及往來
文件，其寄送風險由客戶承擔。

(b)	 �因下列原因造成之損失、費用及損害，ANZ無需擔負任
何責任或義務：(i) 超出ANZ合理控制範圍之技術障礙
或中斷（包括但不限於資料遺失），且係歸責於系統或
設備故障或因ANZ依賴第三人之商品或其間相互依賴
之商品、服務，包括但不限於電力或電訊(ii)ANZ依應適
用之法規命令行事：(iii)ANZ依其與其他金融機構間業
務往來之相關合約行事，不論客戶是否為相反之指
示；(iv)往來銀行之行為及疏忽：或(v)客戶接受ANZ之
建議行事，不論該建議是否係由客戶要求者。

(c)	 �因不可抗力、暴動、內亂、叛變、戰爭或其他超出控制
之原因、或因罷工或封鎖造成之ANZ業務中斷，ANZ不
應擔負任何責任或義務。

(d)	 �ANZ對其所持有之貨物、單據或品項，不負合理注意義
務以外之責任，且對選定之往來銀行或代理機構在中
轉過程中之違約或疏失而造成之損害，ANZ不需負擔任
何責任。

11.13	 負債及賠償

(a)	 �除在貿易合約中另有約定外，不論ANZ以明示、默示、
法定或其他任何形式所為之與貿易商品或服務有關之
任何條款、細則、保證、承諾、誘導或陳述，在法律允許
之範圍內，均排除之。

(b)	 �ANZ之義務僅限於因ANZ重大違反本條件或其他應適
用於貿易商品或服務之合約，或因ANZ之詐欺、過失或
故意行為，導致客戶遭受之直接損失、產生之費用或損
害。

(c)	 �如ANZ因付款指示或其他代表客戶，在任何國家對任何
人（客戶除外）產生任何負債時（包括實際、可能、或
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Các Điều khoản về Thương mại của ANZ

(c)	 �ANZ có thể thu xếp để Ngân hàng Đại lý của mình phát 
hành Thư Bảo lãnh với các điều khoản mà ANZ hoặc 
Ngân hàng Đại lý của ANZ có thể quyết định và có thể 
phát hành một bồi hoàn đối ứng cho Ngân hàng Đại lý 
đó.

(d)	 �ANZ sẽ chỉ sửa đổi ngôn từ hoặc các thông tin khác có 
trong Thư Bảo lãnh nếu Khách hàng đồng ý bằng văn 
bản với những sửa đổi đó.

(e)	 �Khách hàng sẽ kiểm tra bản sao Thư Bảo lãnh cho khách 
hàng do ANZ phát hành và phải thông báo cho ANZ về 
mọi ý kiến phản đối các điều khoản của Văn kiện trong 
vòng 2 ngày Làm việc sau khi nhận được bản sao Thư 
Bảo lãnh cho khách hàng, nếu không sẽ xem như Khách 
hàng đã đồng ý bỏ qua quyền phản đối hoặc theo đuổi 
các chế tài đối với ANZ liên quan tới việc đó.

9.3	 Thanh toán theo Thư Bảo lãnh 

(a)	 �ANZ có thể thanh toán một khoản tiền hoặc trả một 
khoản nợ bất kỳ có liên quan tới một Thư Bảo lãnh dưới 
hình thức thanh toán bằng tiền mặt, bút toán ghi sổ, 
chuyển tiền hoặc cách khác do ANZ quyết định và việc 
đề cập tới “thanh toán” tại Điều 9 này là đề cập tới việc 
thanh toán theo các hình thức như vậy.

(b)	 �ANZ được quyền trả cho bên thụ hưởng một khoản tiền 
tính gộp không vượt quá số tiền tối đa được quy định 
trong Thư Bảo lãnh mà ANZ tin rằng số tiền đó đã được 
yêu cầu hợp thức theo Thư Bảo lãnh .

(c)	 �ANZ không có nghĩa vụ thông báo cho Khách hàng khi 
nhận được yêu cầu hoặc thông báo cho Khách hàng 
hoặc tiến hành tìm hiểu hoặc tính đến hoặc tham chiếu 
đến các bảng kê nhận được từ Khách hàng hoặc bất kỳ 
người nào khác trước khi thanh toán hoặc chấp nhận các 
hối phiếu, yêu cầu thanh toán hoặc việc ký phát theo 
Thư Bảo lãnh .

(d)	 �Nếu ANZ quyết định rằng một yêu cầu, hối phiếu hoặc 
tài liệu khác được xuất trình theo Thư Bảo lãnh không 
tuân thủ các điều khoản của Thư Bảo lãnh, (i) ANZ có thể 
từ chối yêu cầu đó bằng cách thông báo cho bên gửi 
yêu cầu và hối phiếu hoặc các chứng từ khác và (ii) ANZ 
không có nghĩa vụ thông báo cho Khách hàng về quyết 
định hoặc việc từ chối đó hoặc yêu cầu Khách hàng bỏ 
qua những nội dung không phù hợp trước khi từ chối 
yêu cầu và mọi quyết định của ANZ về đề nghị bỏ qua 
tại mọi thời điểm không buộc ANZ phải đề nghị bỏ qua 
tại một thời điểm khác đối với các nội dung không phù 
hợp khác.

(e)	 �Tại mọi thời điểm, ANZ có thể thực hiện toàn bộ các 
nghĩa vụ của mình theo một Thư Bảo lãnh chưa hết hạn 
bằng cách thanh toán, cho dù ANZ đã nhận được yêu 
cầu hay chưa, số tiền chưa được ký phát của Thư Bảo 
lãnh chưa hết hạn (hoặc số tiền nhỏ hơn mà bên thụ 
hưởng yêu cầu) cho bên thụ hưởng hoặc bên kế nhiệm 
quyền sở hữu của bên thụ hưởng. Khi ANZ giải trừ Thư 
Bảo lãnh chưa hết hạn, Khách hàng sẽ có trách nhiệm 
(và sẽ trả cho ANZ theo yêu cầu) mọi khoản tiền mà ANZ 
đã thanh toán cho bên thụ hưởng.

đã trả theo Thư tín dụng Nhập khẩu có liên quan bất kể 
những điểm bất hợp lệ có thể có trong Chứng từ và (iii) 
cho phép ANZ chấp nhận mọi ký phát có liên quan mà 
không cần kiểm tra Chứng từ được xuất trình.

8.3	 Trách nhiệm của Khách hàng

(a)	 �Khách hàng sẽ trả cho ANZ mọi khoản tiền mà ANZ có 
thể được yêu cầu thanh toán do kết quả của việc ký 
chuyển nhượng, ký chung hoặc phát hành thư bảo lãnh 
hoặc bảo đảm bồi hoàn, cho phép giải phóng Hàng hóa 
thuộc các vận đơn hàng không hoặc thông báo tính 
thuế hải quan hoặc hàng hóa ký gửi, giao vận đơn hàng 
không hoặc thông báo tính thuế hải quan hoặc kiểm 
soát hàng hóa ký gửi cho Khách hàng, vào ngày ANZ 
thanh toán hoặc được yêu cầu thanh toán.

(b)	 �Trước khi ANZ phát hành, ký chuyển nhượng hoặc ký 
chung thư bảo lãnh hoặc bảo đảm bồi hoàn, nếu ANZ 
yêu cầu, Khách hàng sẽ thu xếp để một bên phát hành 
có thể chấp nhận được đối với ANZ gửi cho ANZ một thư 
bảo lãnh hoặc bảo đảm bồi hoàn dự phòng cho ANZ và 
theo các điều khoản có thể chấp nhận được đối với ANZ.  
Nếu thư bảo lãnh hoặc bảo đảm bồi hoàn dự phòng đó 
được đề tên và giao cho Khách hàng, và nếu ANZ yêu 
cầu, thì Khách hàng sẽ chuyển nhượng hoặc chuyển 
giao cho ANZ toàn bộ quyền, quyền sở hữu và quyền lợi 
của mình trong thư bảo lãnh hoặc bảo đảm bồi hoàn dự 
phòng đó với các điều khoản có thể chấp nhận được đối 
với ANZ.

(c)	 �Nếu ANZ thanh toán số tiền trên hóa đơn của đơn vị ký 
gửi hoặc hãng vận tải, thì Khách hàng sẽ trả cho ANZ 
theo yêu cầu số tiền mà ANZ đã thanh toán và, phụ 
thuộc vào luật hoặc quy định hiện hành, quyền sở hữu 
Hàng hóa là đối tượng của các hóa đơn đó được chuyển 
sang cho ANZ cho tới thời điểm Khách hàng hoàn trả 
đầy đủ cho ANZ (cùng với các khoản lãi cộng dồn) và rủi 
ro đối với Hàng hóa là đối tượng của các hóa đơn đó sẽ 
luôn là rủi ro của Khách hàng. 

9.	 Thư tín dụng Dự phòng và Bảo lãnh 
9.1	 Điều khoản áp dụng

	 �Các điều khoản trong Điều 9 này được áp dụng cho việc 
phát hành các Thư Bảo lãnh. 

9.2	 Phát hành Thư Bảo lãnh

(a)	 �Mỗi Thư Bảo lãnh sẽ không bị hủy ngang, được phát 
hành theo mẫu có thể chấp nhận được đối với ANZ và là 
một giao dịch riêng rẽ với hợp đồng hoặc giao dịch khác 
giữa Khách hàng và một bên khác liên quan tới Thư Bảo 
lãnh được phát hành và có hiệu lực ràng buộc ANZ bất 
kể có gì xảy ra hoặc bị cáo buộc trong hợp đồng hoặc 
giao dịch khác đó.

(b)	 �Khách hàng hoàn toàn chịu trách nhiệm đảm bảo rằng 
các điều khoản hoặc yêu cầu trong một Thư Bảo lãnh có 
hiệu lực và hiệu lực thi hành và ANZ không có trách 
nhiệm và hoàn toàn không có nghĩa vụ thông báo cho 
Khách hàng về những vấn đề đó. 
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ANZ Trade terms

	 �ANZ Office means the branch or office of the ANZ 
Group Member that provides the Trade Product or 
Service to the Customer. Generally, this will be specified 
in a Trade Agreement or the application completed by 
the Customer in relation to a Trade Product or Service.

	 �Correspondent Bank means any bank (including any 
branch or ANZ Group Member) which provides any 
banking or other services in connection with a Trade 
Product or Service at the request of ANZ.

	 �Customer means any person or entity that applies for, 
and is issued or provided with, any Trade Product or 
Service covered by these Terms and includes a reference 
to a borrower in any Trade Agreement.

	 �Customer Information means information acquired by 
any ANZ Group Member from and concerning the 
Customer in the course of the banker-customer 
relationship and includes Personal Information but does 
not include publicly available information.

	 �Documentary Credit means an irrevocable 
documentary credit that is subject to UCP.

�	 �Documents mean all drafts, Bills of Exchange, bills of 
lading and all other documents of title, transport 
documents, insurance policies, invoices, certificates, 
reports, receipts, warrants or other documents 
representing or relating to the Goods and/or Services 
described in the relevant Documentary Credit or 
presented to or remitted by ANZ in connection with an 
import or export collection.

	 �Exchange Rate means the rate for converting one 
currency into another currency on the basis of ANZ’s 
ruling buying or selling rate of exchange at the time ANZ 
is required to make the payment in the other currency as 
determined by ANZ (such determination to be 
conclusive and binding on the Customer) or at a rate 
pre-arranged between ANZ and the Customer.

	 �Export Credit means a Documentary Credit issued by 
another bank in favour of the Customer which ANZ 
honours, negotiates, purchases, presents, transfers, 
finances and/or confirms for or at the request of the 
Customer.

	 �Goods mean the goods or produce described in the 
relevant Documentary Credit, invoice or sales contract.

	 �Governing Jurisdiction means, unless otherwise agreed 
in writing between ANZ and the Customer, the 
jurisdiction in which the ANZ Office is located.

	 �Import Credit means a Documentary Credit issued by 
ANZ for or at the request of the Customer.

	 �Indirect Tax means any goods and services tax, 
consumption tax, value added tax or tax of a similar 
nature.

	 �Instrument means any one of a standby letter of credit 
or a performance, advance payment, bid bond/tender 
bond, counter, financial, direct pay, insurance or 
commercial standby or demand guarantee and any 
counter-indemnity issued by ANZ in favour of its 

(a)	 �At any time during the term of the trade finance loan, 
ANZ may arrange for the drawing and execution in the 
Customer’s name, of a bill of exchange in the currency of 
the trade finance loan (each bill of exchange, a Bill) on 
any office of ANZ or its Correspondent Banks.

(b)	 �If such a Bill is drawn (i) the total face amount of Bills 
prepared by ANZ and outstanding in relation to any 
trade finance loan must not at any time exceed the 
principal amount of that trade finance loan plus the 
total interest on that trade finance loan, (ii) the maturity 
date of any Bill must not be later than the maturity date 
of the relevant trade finance loan, (iii) ANZ will pay any 
charges, fees or government imposts relating to the 
Bills and (iv) the Customer’s responsibility to ANZ is 
limited to repaying the trade finance loan and accrued 
interest on or before the maturity date of the relevant 
trade finance loan.

(c)	 �The Customer appoints ANZ, and each authorised 
officer of ANZ appointed for this purpose, severally, 	
as its attorney to sign and/or endorse each Bill drawn 
and executed by ANZ under this clause on the 
Customer’s behalf, and to complete the Bill in 
accordance with this clause.

(d)	 �ANZ may realise or deal with any Bill prepared by it as it 
thinks fit.

(e)	 �If a Bill prepared by ANZ is presented to the Customer 
and the Customer discharges it by payment, the amount 
of that payment will be deemed to have been applied 
against the moneys payable to ANZ under the relevant 
trade finance loan.

11.	 �Trade Products or Services - 	
General Terms

11.1	 Terms applying

	 �The following terms apply in respect of all of the Trade 
Products or Services referred to in all preceding Clauses.

11.2	 Definitions

	 �The following definitions apply to these Terms and the 
other Trade Agreements unless the context requires 
otherwise:

	 �ANZ means the ANZ Group Member (and all of its 
branches and offices) that provides the Trade Product or 
Service to the Customer.

	 �ANZBGL means Australia and New Zealand Banking 
Group Limited ABN 11 005 357 522, including its 
successors, assigns and transferees and persons deriving 
title under any of them.

	 �ANZ Group Member means ANZBGL and any related 
company or entity in which ANZBGL holds a direct or 
indirect ownership interest (including any subsidiary), 
including their respective successors, assigns and 
transferees and persons deriving title under any of them.

	 �ANZ Manager means the Customer’s relationship 
manager, trade officer or product specialist.
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ANZ贸易条款

(b)	 �如果客户知晓第11.14(a)条所述的任何行为、事件或情
况已经发生或有可能发生，客户将书面通知ANZ，以及
该行为、事件或情况的详情。

11.15	 客户信息的披露

(a)	 �ANZ可向在进口信用证或凭证项下提出索偿的任何人
披露客户信息。

(b)	 �为(i)提供、管理或监管贸易产品或服务，(ii)履行行政或
运营任务（包括风险管理、债务追收、风险敞口加总、
系统开发和测试、信用评分、员工培训以及市场或客户
满意度调查），(iii)促销其它产品或服务，以及(iii)遵守监
管要求和审慎标准的目的，ANZ可能与在任何国家的、
其自身或任何其他ANZ集团成员的任何分行或办事处
交换客户信息。

(c)	 �ANZ，以及在任何国家的、其自身或任何其他ANZ集团
成员的任何分行或办事处可将其在客户与ANZ保持关
系的期间收集的任何客户信息披露给(i)受雇于ANZ或
任何其他ANZ集团成员以提供与贸易产品或服务的提
供、管理或监管有关的服务的任何承包商或服务提供
商（比如邮寄行或债务追收代理），(ii)支付系统参与者
（包括代理行、其他金融机构、商家及支付组织，例如
香港银行同业结算有限公司、澳大利亚支付清算协
会、新加坡自动清算所以及环球银行金融电信协会）
，(iii)其联盟合伙人（以及任何其外包服务提供商），以
便该等人士促销其产品或服务，(iv)信用报告代理，(v)
保险公司和再保险公司，(vi)对客户向ANZ承担的义务
提供保证、担保或其它信用支持的任何人，(vii)客户的
证明人（如有）以及(viii)客户的代表（例如客户的律
师、抵押经纪人、代理人或执行人）。

(d)	 �ANZ或任何其他ANZ集团成员雇用的任何承包商、代理
人或服务提供商根据合同被要求仅可为ANZ之目的使
用客户信息，并且对客户信息保密。

(e)	 �如果客户不希望ANZ、其他ANZ集团成员或其在其他国
家的联盟合伙人向客户告知其产品或服务，客户可以
通过致电ANZ经理来撤回其同意。

(f)	 �ANZ和任何其他ANZ集团成员以及其各自的分行或办
事处也可以在任何国家向监管机构、政府机关、执法机
构和法院，以及法律授权或要求ANZ和任何其他ANZ
集团成员进行披露的其他方提供客户信息。

11.16	 个人信息

(a)	 �在客户与ANZ的往来时，ANZ可能收集和使用一些个人
信息。

(b)	 �如果客户没有提供一些或所有要求的个人信息，ANZ可
能无法向客户提供贸易产品或服务。

(c)	 �ANZ可以为以下目的收集个人信息：(i)为向客户提供与
产品或服务有关的信息，(ii)为考虑客户对产品或服务
的要求，(iii)为向客户提供产品或服务，(iv)为向客户讲
述其它产品或服务，(v)为帮助与其他机构（例如忠实合
伙人）间关于产品或服务的促销和提供的安排，(vi)为
履行行政或运营任务（包括风险管理、债务追收、系统
开发和测试、信用评分、员工培训以及市场或客户满意
度调查），(vii)为预防或调查任何欺诈或犯罪（或可疑
的欺诈或犯罪）以及(viii)相关法律、法规、准则和外部
支付系统要求。

11.13	 责任和补偿

(a)	� 在法律允许的范围内，除非贸易协议另有规定，所有
ANZ的条款、条件、保证、承诺、诱导或陈述（无论是明
示的、暗示的、法定的，还是与贸易产品或服务存在任
何相关的其它的）均被排除。

(b)	� ANZ将仅对由ANZ对本条款文件或任何其它贸易协议
的重大违反，或ANZ的欺诈、疏忽或故意过错引起的客
户遭受或发生的直接损失、费用或损害负责。

(c)	� 如果ANZ经指示或以其它方式代表客户在任何国家对
任何人（客户除外）产生了任何责任（包括任何实际、
预期或或有责任、共同或分别的责任、或任何货币的责
任）（ANZ责任），则(i)客户将在ANZ可能指定的任何国
家的ANZ分行或办事处向ANZ支付ANZ根据ANZ责任可
能负有支付义务的全部款项，以及(ii)ANZ可以在ANZ的
任何国家的ANZ分行或办事处以任何货币偿付部分或
全部的ANZ责任（根据ANZ选择，可通知客户或不通知
客户）且任何该偿付是对ANZ责任的偿付，由客户对
ANZ承担责任。

(d)	� 客户向ANZ补偿，以及一经要求将支付，ANZ遭受或发
生的与下列事项有关的任何形式的任何损失、责任、费
用和开支（包括全部补偿法律费用和税费）：

	 (i)	 ANZ向客户提供贸易产品或服务；

	 (ii)	 客户使用贸易产品或服务；

	 (iii)	� 客户或客户的任何代理人未能遵守任何贸易协议
或本条款文件；

	 (iv)	� 客户或客户的任何代理未能遵守与货物进口或出
口，或服务的履行有关的任何法律或法规；

	 (v)	� ANZ作出的有关贸易产品或服务的任何判定或决
定，或ANZ有关贸易产品或服务的作为或拒绝作
为；或

	 (vi)	� 与贸易产品或服务有任何相关的交易涉及欺诈或
被指控涉及欺诈。

(e)	� 本条款文件下的每一补偿是客户的持续义务，分开和
独立于客户的其它义务，且在任何贸易产品或服务终止
或完成后继续有效。根据本条款文件强制实施补偿权
利前，ANZ无须发生费用或进行支付。

11.14	 有限追索权

(a)	� 尽管本条款文件或贸易协议包括或暗示了任何规定（包
括ANZ同意基于“无追索权”向客户提供贸易产品或服
务），如果(i)任何人（ANZ除外）从事与货物和/或服务
相关的，或者相关于有关贸易产品或服务的任何文件、
协议、发票、汇票或凭证的欺诈、非法行为或未授权行
为，或(ii)由于(1)任何其他人凭借或声称凭借客户和该
人之间的商业纠纷，而不向ANZ支付或向ANZ索偿，或
(2)任何禁令、止付令或其他法院指令（不论以后是否解
除）的原因，导致在贸易产品或服务有关的任何文件、
协议、跟单信用证、发票、汇票或凭据项下，任何人未向
ANZ支付全部或部分款项，或ANZ被要求向任何人偿付
ANZ收到的钱款，则ANZ没有责任向客户支付，或者如
已支付，则ANZ将有完全的追索权要求客户偿还ANZ已
支付的金额，并支付利息、费用和收费以及ANZ遭受或
发生的任何损失、费用或开支，并且客户将一经要求向
ANZ支付该金额。
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menyetujui  pembebasan ANZ dari kewajiban ANZ yang 
terdapat didalam surat jaminan atau pemberian jaminan 
dan mengembalikannya kepada ANZ untuk pembatalan.

(b)	 �Nasabah wajib atas permintaan ANZ mendepositokan 
dananya pada ANZ dan/atau memberikan jaminan 
sejumlah  kewajiban ANZ yang terdapat didalam surat 
jaminan atau pemberian jaminan yang diberikan oleh 
ANZ sampai surat jaminan atau pemberian jaminan 
tersebut dibebaskan dan dikembalikan kepada ANZ 
untuk pembatalan.

(c)	 �Jika Nasabah mengajukan permohonan kepada ANZ 
untuk melakukan pelepasan atau mengirimkan 
pengapalan Barang berdasarkan Kredit Ekspor (Export 
Letter of Credit), permohonan tersebut wajib dilakukan 
seperti seakan-akan pembayaran telah dilakukan oleh 
ANZ dan Nasabah setuju untuk (i) mengenyampingkan 
seluruh ketidaksesuaian yang mungkin terdapat 
didalam Dokumen dan menerima seluruh Dokumen 
yang disampaikan berdasarkan Kredit  Impor (Import 
Letter of Credit), (ii) mengganti seluruh pembayaran 
yang telah dilakukan oleh ANZ berdasarkan Kredit  
Impor (Import Letter of Credit) terkait meskipun 
terdapat ketidaksesuaian yang mungkin terdapat 
didalam Dokumen tersebut dan (iii) memberi kuasa 
kepada ANZ untuk melakukan setiap penarikan tanpa 
perlu memeriksa Dokumen yang disampaikan.

8.3	 Kewajiban Nasabah

(a)	 �Nasabah wajib membayar kepada ANZ seluruh jumlah 
yang wajib dibayarkan oleh ANZ sebagai akibat dari 
tindakan ANZ setelah melakukan endosemen, 
menandatangani konfirmasi, atau menerbitkan surat 
jaminan atau pemberian jaminan, mengesahkan 
pelepasan Barang yang terdapat didalam tanda bukti 
dan kontrak pengiriman barang yang dikeluarkan 
perusahaan pengangkutan udara (air waybills) atau 
pemberitahuan pemeriksaan pabean (customs 
assessment notices) atau consignments, mengirimkan 
air waybills atau customs assessment notices kepada 
Nasabah, pada hari dimana ANZ melakukan atau 
diwajibkan untuk melakukan pembayaran tersebut.

(b)	 �Sebelum ANZ menerbitkan, melakukan endosemen 
atau menandatangani konfirmasi surat jaminan atau 
pemberian jaminan, apabila diminta oleh ANZ, Nasabah 
wajib menunjuk bank penerbit yang dapat diterima oleh 
ANZ untuk menerbitkan  surat dukungan pemberian 
jaminan atau pertanggungan untuk kepentingan dan 
sesuai persyaratan yang ditentukan oleh ANZ.  Jika surat 
dukungan pemberian jaminan atau pertanggungan 
tersebut dialamatkan dan dikirim kepada Nasabah, jika 
diminta oleh ANZ, Nasabah wajib mengalihkan atau 
mengirimkannya kepada ANZ atas seluruh hak, bukti 
kepemilikan dan kepentingan yang melekat atas  surat 
dukungan pemberian jaminan atau pertanggungan 
tersebut sesuai dengan persyaratan yang ditentukan 
oleh ANZ.

pembayaran sehubungan dengan pengalihan atas hasil 
pembayaran Kredit Ekspor (Export Letter of Credit) 
tersebut yang dapat dibatalkan oleh hukum atau akan 
dijaminkan atau diklaim oleh pihak lain.

7.3	 Pembayaran

(a)	 �Seluruh perintah pembayaran yang diberikan oleh 
Nasabah kepada ANZ untuk membayar hasil 
pembayaran Kredit Ekspor (Export Letter of Credit) 
kepada Payee tidak dapat dibatalkan kecuali Payee 
memberikan perintah tertulis untuk membatalkannya 
dan Payee memohon alternatif mekanisme pencairan.

(b)	 �ANZ mengacu kepada informasi yang terdapat didalam 
setiap perintah pembayaran yang disampaikan kepada 
ANZ dan ANZ tidak akan mengajukan pertanyaan 
apapun terkait hal tersebut.

(c)	 �ANZ akan memberitahukan (advise) Payee bahwa 
pembayaran atas hasil pembayaran Kredit Ekspor 
(Export Letter of Credit) tersebut akan dibayarkan 
kepada Payee dalam format dan isi yang disetujui ANZ

(d)	 �ANZ hanya akan membayar hasil pembayaran Kredit 
Ekspor (Export Letter of Credit) kepada Payee (i) jika 
dokumen tersebut disampaikan berdasarkan Kredit 
Ekspor (Export Letter of Credit) dan penggantiannya 
(reimbursement) sudah dilakukan oleh Issuing/
reimbursing bank dan (ii) setelah penerimaan secara 
aktual hasil pembayaran dari Kredit Ekspor (Export 
Letter of Credit) tersebut oleh ANZ dari Issuing/
reimbursing bank.

(e)	 �ANZ tidak menambah komitmennya, baik yang nyata 
atau tersirat terhadap kesepakatan yang dilakukan oleh 
Payee dan Nasabah sebagai akibat dari pengalihan 
tersebut.

(f)	 �Nasabah wajib membayar ANZ, apabila diminta, seluruh 
biaya, denda dan pengeluaran terkait dengan yang 
dilakukan ANZ atau sebuhungan dengan proses dari 
perintah pembayaran.

8.	 �Shipping Guarantee/Indemnity dan 
Air Waybills

8.1	 Persyaratan yang berlaku

	 �Syarat-syarat dalam Pasal 8 ini berlaku  terhadap 
endosemen, pemberian konfirmasi (countersigning) 
atau penerbitan surat jaminan (letters of guarantee) atau 
pemberian jaminan (indemnity) oleh ANZ kepada 
perusahaan pengapalan (atau agen-agennya), 
perusahaan pengangkut (consignor) dari Barang agar 
memudahkan Nasabah untuk mendapatkan 
penggantian bills of lading dan/atau pengiriman Barang.

8.2	 Penanganan dokumen

(a)	 �Nasabah wajib melakukan seluruh upaya yang wajar 
untuk memperoleh bills of lading, dokumen pengiriman 
atau dokumen kepemilikan dan, setelah diterimanya, 
mengirimkan dokumen-dokumen tersebut kepada 
perusahaan pengapalan atau agen-agennya dan 
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ANZ經理商談，或如客戶無法與客戶之ANZ經理洽談
時，與ANZ經理之直屬主管商談。

(b)	 �如無法立即解決客戶意見，客戶之ANZ經理（或其主
管）將負責與客戶共同努力以儘速解決問題。十四日內
解決客戶意見為ANZ之目標，如該目標無法達成
時，ANZ將持續通知客戶其事件處理過程及預計所需
時間。

11.18	 擔保

(a)	 �如ANZ要求客戶提供任何擔保，客戶應簽署ANZ可能要
求之任何文件及╱或採取一切措施，以便向ANZ提供擔
保，或保全、維持或執行該擔保。

(b)	 �受應適用之法規規範，ANZ對客戶之所有財產具留置
權，即不論是否屬通常之銀行業務，ANZ得為監管或其
他原因持有或控制客戶之所有資產，且ANZ得出售該資
產以完成履行客戶對ANZ之義務。

11.19	 財務困難

如客戶面臨財務困難時應儘速通知ANZ。在取得客戶同意
下，ANZ將針對商品或服務協助客戶克服財務困難，例如提供
償債計畫等。

11.20	 分割

若本條件或與貿易商品或服務相關之其他文件或合約之某一
部分，在任一管轄區內屬於不合法或無法執行時，則應被解釋
為在該特定管轄區內自始即不包括該不合法或無執行力之條
款，不影響其他條款之有效性與可執行性。本條件應依最接
近當事人原意之方式解釋之。

11.21	 進階保證

為使本條件之條款及客戶在其管轄權區法律下擬進行之交易
完整有效，客戶需完成所有事項並簽署任何所需之合約、票據
或文件。

11.22	 準據法

除另有約定外，本條件及其解釋應適用管轄權區之法律。雙
方同意由管轄權區內之法院及具上訴管轄權之法院審理。

12.	 貿易商品或服務—個別國家附錄

(a)	 �應特別適用或由客戶使用於個別國家之貿易商品或服
務之條款，將規定於該國家之附錄內。

(b)	 �本條件將與其他條款細則一同審閱且視為同一文件。

(c)	 �附錄內所使用之名詞，如於本條件內已定義者，除另有
規定外將與本條件之名詞具相同意涵。

(d)	 �如本條件與附錄中所使用之名詞不一致時，如本條件
明定在不一致時將優先於附錄者，應優先適用本條件
之名詞；否則，在不一致時應適用附錄之名詞。

寄件中心或收帳代理商）；(ii)支付系統之參與人（包括
往來銀行、其他金融機構、商業銀行、付款機構如香港
銀行同業結算有限公司、澳洲支付清算協會、新加坡自
動化票據交換所，及環球銀行金融電信協會）；(iii)為
推廣其商品或服務，致其合作夥伴（及其委外服務供應
商）；(iv)信用調查報告機構；(v)保險人或再保險
人；(vi)為擔保客戶對ANZ之義務提供保證、擔保或其
他信用擔保之人；(viii)客戶之推薦人（如有）；及(viii)客
戶之代表人（例如客戶的律師、抵押貸款經紀人、代理
人或執行人）。

(d)	 �由ANZ或ANZ集團成員所委任之承包商、代理商或服務
提供者，該等人員依合約只能為ANZ之目的使用客戶資
料且應對客戶資料負保密責任。

(e)	 �當客戶不希望ANZ、在任何國家之其他ANZ集團成員、
或其合作夥伴通知客戶有關其商品或服務時，客戶得以
電話通知客戶之ANZ經理撤回其同意。

(f)	 �ANZ、其他ANZ集團成員及其相關分行或辦事處，亦得
對位於任何國家之 立法機關、政府機關、執法單位與
法院，及ANZ或其他ANZ集團成員依法令要求或准許得
揭露資訊之其他對象提供客戶資料。

11.16	 個人資料

(a)	 �當客戶與ANZ往來時，ANZ可能蒐集及使用客戶之某些
個人資料。ANZ將於以下說明何時及如何蒐集使用客戶
之個人資料。

(b)	 �如客戶不提供ANZ要求之部分或全部資料時，ANZ或許
無法提供客戶貿易商品或服務。

(c)	 �ANZ得蒐集客戶之個人資料(i)提供客戶商品或服務相關
資訊；(ii)考量客戶有關商品或服務之要求；(iii)提供客
戶商品或服務；(iv)告知客戶其他商品或服務；(v)協助
其他組織（例如合作夥伴）安排推廣、提供商品或服
務；(vi)執行行政及任務性工作（包括風險管理、帳款催
收、系統開發及測試、信用評等、員工訓練及市場或客
戶滿意度調查）；(vii)預防或調查詐欺或犯罪（如疑似
詐欺或犯罪）；及(viii)應相關法律、規範、法典及外部
支付系統之要求。

(d)	 �依應適用之隱私法規範，客戶得隨時致電客戶之ANZ經
理或在ANZ辦事處要求取得其個人資料。ANZ得向客戶
收取取得個人資料之合理費用。

(e)	 �如客戶能表明其客戶資料屬不正確、不完整及未更新
時，ANZ須採取合理措施確保資料之正確、完整及更
新。

(f)	 �如客人為個人時，非經客戶同意且係為提供客戶貿易商
品或服務所需，或法令要求ANZ蒐集、使用或揭露該資
料，ANZ將不會蒐集該客戶之敏感資料，例如醫療記
錄。

(g)	 �如客戶對ANZ交付其他人的個人資料或指示其他人向
ANZ交付其個人資料時，客戶應向該個人表明本條款之
副本以使其能了解ANZ使用或揭露其個人資料之方
式。

(h)	 �如客戶不希望ANZ、合作夥伴或其他組織告知客戶有關
各該商品或服務時，客戶得來電通知客戶之ANZ經理。

11.17	 爭端解決

(a)	 �ANZ欲了解如ANZ有錯誤或其服務有不符客戶期待之
處，故為以最快速度解決客戶意見，客戶應與客戶之

11

Các Điều khoản về Thương mại của ANZ

(b)	 �Khách hàng đảm bảo và tuyên bố (một cách liên tục) và 
cam kết với ANZ rằng các hóa đơn thương mại, hợp 
đồng và chứng từ vận tải mà hồ sơ cho vay tài trợ 
thương mại có liên quan và, khi được lập, trong thời gian 
các hóa đơn, hợp đồng và chứng từ vận tải đó là đối 
tượng của khoản vay tài trợ thương mại (i) trước đây 
chưa được ANZ hoặc bất kỳ người nào khác cung cấp tài 
chính và sẽ không được cung cấp tài chính bởi bất kỳ 
người nào khác ngoài ANZ, (ii) không bị và sẽ không bị 
ràng buộc dưới bất kỳ hình thức nào đối với một người 
không phải là ANZ và (iii) đã được lập trong quá trình 
kinh doanh bình thường và thông thường của Khách 
hàng, một cách thiện ý và không gian lận, không trái 
pháp luật hoặc không có hành động trái phép của bất kỳ 
người nào.

10.3	 Hoàn trả và tái tục khoản vay

(a)	 �Trừ khi có thỏa thuận bằng văn bản khác với ANZ, Khách 
hàng sẽ hoàn trả khoản vay tài trợ thương mại và mọi 
khoản nợ lãi, phí và chi phí bằng loại tiền tệ mà khoản 
vay đó được ký phát vào ngày đáo hạn khoản vay tài trợ 
thương mại theo lựa chọn về phương thức hoàn trả của 
Khách hàng trong hồ sơ cho vay tài trợ thương mại liên 
quan.

(b)	 �Khách hàng có thể yêu cầu tái tục toàn bộ hoặc một 
phần khoản vay tài trợ thương mại hiện tại và yêu cầu 
ANZ cung cấp một khoản vay tài trợ thương mại mới cho 
số tiền đó với thời hạn mới theo thỏa thuận với ANZ.

(c)	 �Nếu ANZ đồng ý cung cấp khoản vay tài trợ thương mại 
mới, thì Khách hàng phải thanh toán số lãi cộng dồn tính 
trên khoản vay tài trợ thương mại hiện tại cho ANZ vào 
ngày đáo hạn của khoản vay tài trợ thương mại hiện tại.

10.4	 Hối phiếu Đòi nợ

Phụ thuộc vào luật hoặc quy định hiện hành và tập quán thị 
trường:

(a)	 �Tại mọi thời điểm trong thời hạn cho vay tài trợ thương 
mại, ANZ có thể thu xếp việc nhân danh Khách hàng ký 
phát và thực hiện một hối phiếu đòi nợ bằng loại tiền tệ 
của khoản vay tài trợ thương mại (mỗi hối phiếu đòi nợ 
gọi là một Hối phiếu) tại một văn phòng của ANZ hoặc 
Ngân hàng Đại lý của ANZ.

(b)	 �Nếu một Hối phiếu như vậy được ký phát (i) tổng mệnh 
giá của các Hối phiếu do ANZ lập và chưa thanh toán có 
liên quan tới một khoản vay tài trợ thương mại tại mọi 
thời điểm không được vượt quá số tiền gốc của khoản 
vay tài trợ thương mại đó cộng với tổng tiền lãi trên 
khoản vay tài trợ thương mại đó, (ii) ngày đáo hạn của 
một Hối phiếu bất kỳ không được muộn hơn ngày đáo 
hạn của khoản vay tài trợ thương mại có liên quan, (iii) 
ANZ sẽ nộp các khoản lệ phí, phí hoặc thuế quan của 
chính phủ có liên quan tới các Hối phiếu và (iv) trách 
nhiệm của Khách hàng đối với ANZ được giới hạn ở việc 
hoàn trả khoản vay tài trợ thương mại và tiền lãi cộng 
dồn vào hoặc trước ngày đáo hạn của khoản vay tài trợ 
thương mại có liên quan.

(c)	 �Khách hàng chỉ định ANZ, và mỗi nhân viên được phép 
của ANZ được chỉ định cho mục đích này, một cách riêng 

9.4	 Trách nhiệm về chứng từ

(a)	 �ANZ và các Ngân hàng Đại lý của ANZ không chịu trách 
nhiệm về tính xác thực, tính chính xác hay giá trị pháp lý 
của bất kỳ yêu cầu, thông báo, chỉ thị, hối phiếu hoặc các 
chứng từ nào khác mà mình nhận được.

(b)	 �ANZ và các Ngân hàng Đại lý của ANZ có thể hoàn toàn 
chỉ dựa vào bề ngoài của một yêu cầu, thông báo, chỉ 
thị, hối phiếu hoặc chứng từ khác được xuất trình cho 
ANZ theo Thư Bảo lãnh để quyết định có hành động hay 
không, hay đã có việc xuất trình hợp lệ theo Thư Bảo 
lãnh hay chưa.

9.5	 Trách nhiệm của Khách hàng đối với Thư Bảo lãnh 

(a)	 �Khách hàng sẽ trả cho ANZ một số tiền bằng tổng các 
khoản tiền ANZ đã trả hoặc giải trừ theo Thư Bảo lãnh 
vào ngày ANZ thanh toán hoặc được yêu cầu thanh toán 
số tiền đó hoặc vào ngày ANZ thực hiện trách nhiệm của 
mình.

(b)	 �Khách hàng bồi hoàn cho ANZ đối với, và sẽ trả cho ANZ 
theo yêu cầu, số tiền của tất cả và bất kỳ yêu cầu, khiếu 
nại, hành động, thủ tục tố tụng, nợ, tiền thanh toán, lãi, 
chi phí, lệ phí và phí tổn nào (bao gồm cả chi phí pháp lý 
trên cơ sở bồi hoàn toàn bộ và các khoản thuế) mà ANZ 
có thể phải chịu, gánh chịu hoặc trả liên quan tới Thư 
Bảo lãnh được phát hành theo các Điều khoản này, bao 
gồm cả (i) liên quan tới một yêu cầu thanh toán mà bên 
thụ hưởng đưa ra hoặc cố gắng đưa ra theo Thư Bảo 
lãnh, (ii) liên quan tới khoản tiền thanh toán cho Ngân 
hàng Đại lý của ANZ theo một bồi hoàn đối ứng, (iii) liên 
quan tới khoản tiền mà ANZ có thể thanh toán hoặc 
được yêu cầu thanh toán cho bên thụ hưởng khi chấm 
dứt Thư Bảo lãnh , (iv) ANZ hành động theo các tuyên bố 
của Khách hàng đối với ANZ có liên quan tới Thư Bảo 
lãnh hoặc (v) việc ANZ không, không có khả năng hoặc 
từ chối chấp nhận Thư Bảo lãnh do có lệnh của tòa án 
hoặc các nghĩa vụ tương tự khác, hoặc do ANZ có ý kiến 
cho rằng một giao dịch mà Thư Bảo lãnh có liên quan 
dưới bất kỳ hình thức nào bị ảnh hưởng do hành vi gian 
lận hoặc cáo buộc hành vi gian lận. 

(c)	 �Nếu một chi nhánh của ANZ là bên thụ hưởng của một 
Thư Bảo lãnh do một chi nhánh khác của ANZ phát 
hành, thì cho mục đích của Điều 9 và 11 (kể cả các khoản 
bồi hoàn) và các Thư Bảo lãnh này, các chi nhánh đó sẽ 
được xem là các pháp nhân riêng rẽ.

10.	 Cho vay Tài trợ Thương mại
10.1	 Điều khoản áp dụng

	 �Các điều khoản trong Điều 10 này được áp dụng cho các 
khoản vay tài trợ thương mại.

10.2	 Yêu cầu Cho vay Tài trợ Thương mại

(a)	 �Nếu Khách hàng đã ký tất cả các chứng từ mà ANZ yêu 
cầu và đã tuân thủ các điều khoản của tất cả giấy tờ có 
liên quan, thì tiền sẽ được thanh toán theo chỉ thị giải 
ngân của Khách hàng trong hồ sơ cho vay tài trợ thương 
mại có liên quan.
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Payment Currency or credit equivalent amount in the 
Account Currency and (ii) the Customer will pay to ANZ 
and ANZ is entitled to debit an equivalent amount in the 
Account Currency.

(b)	 �The Customer acknowledges that to give effect to a 
currency conversion it may be necessary for ANZ to 
purchase one currency with another, whether or not 
through an intermediate currency, whether spot or 
forward, in accordance with ANZ’s standard procedures 
at that time for currency conversion and authorises ANZ 
to do so.

(c)	 �ANZ will not be responsible for any loss or liability which 
the Customer may suffer or incur by reason of or in 
connection with non-availability to ANZ (after exercising 
reasonable endeavours) of the relevant amounts of 
deposits in the relevant currency for the purpose of 
providing any Trade Product or Service to the Customer.

(d)	 �The Customer will comply with all foreign exchange laws 
and regulations applicable to the Trade Product or 
Service provided by ANZ to the Customer and will pay 
ANZ on demand such amount as ANZ may be required 
to expend on account of such regulations.

(e)	 �ANZ will not be liable in anyway to the Customer and 
the Customer will indemnify ANZ against any third party 
claim for any loss, liability, cost, expense or delay 
whatsoever arising from any requirements imposed by, 
or the exercise of or conditions imposed under the 
applicable foreign exchange laws and regulations by any 
administering agencies.

(f)	 �Details of ANZ’s applicable Exchange Rate are available 
by contacting the Customer’s ANZ Manager.

11.5	 Compliance with laws relating to Goods and/or Services

	 �The Customer will comply with all laws, regulations and 
the terms of any licence relating to the Goods and/or 
Services and the export or import of Goods and will 
provide a copy (certified as a true and correct copy in a 
manner acceptable to ANZ) of any such licence to ANZ if 
requested to do so.

11.6	 Interest

(a)	 �If ANZ makes any trade loan in connection with any 
Trade Product or Service including advances by way of 
discounting a drawing under an Export Credit or against 
any Document(s) (including the purchase, discounting, 
negotiation or financing of any Bills of Exchange or 
drafts), the Customer will pay interest and a margin, as 
agreed with ANZ, either (i) in advance, by deducting 
interest and margin from the proceeds before the net 
proceeds are provided to the Customer or (ii) in arrears 
when the amount is received by ANZ from the party 
responsible for making the payment.

(b)	 �Interest will be calculated on the amount of the advance 
or loan, at the interest rate and margin applicable to such 
advances, on the basis of either a 360 or 365 day year 
(depending on the currency) as determined by ANZ.

Correspondent Bank to facilitate the issuance of the 
Instrument in a particular jurisdiction.

	 �Personal Information means information about an 
individual which identifies an individual.

	 �Privacy Law means the privacy laws and regulations 
applicable to the Customer Information, including 
privacy laws and regulations applicable in the Governing 
Jurisdiction.

	 �Secured Moneys means all monies and liabilities in any 
currency which now or at any time may become due or 
owing or may be accruing or become due to ANZ by the 
Customer in respect of any Trade Product or Service 
provided to the Customer now or at any time (whether 
alone or with another person and whether or not 
contemplated at the date that or another Trade Product 
or Service is provided to the Customer by ANZ) in 
connection with Goods to be, or which have been, 
imported.

	 �Services means the services described in the 
Documentary Credit or Instrument which are 
performed, supplied or provided by the Customer to the 
beneficiary of the Documentary Credit or Instrument.

	 �Trade Agreements means any agreement, document, 
letter, schedule, booklet, brochure, manual, instruction, 
notice or application containing terms applicable to the 
Trade Product or Service provided to the Customer by 
ANZ (including the terms of the Customer’s facility 
agreement or letter of offer issued by ANZ) and these 
Terms.

	 �Trade Product or Service means any trade related 
product, service or facility provided by ANZ to the 
Customer in connection with the purchase, sale, storage, 
release, preparation or shipment of, or other dealings in, 
Goods or the performance of Services.

11.3	 Interpretation

(a)	 �Terms not defined in these Terms will have the meaning 
given to them in the relevant Trade Agreement or 
applicable ICC rules.

(b)	 �In these Terms, unless the context otherwise requires, 
terms will be interpreted in accordance with the 
interpretation provisions of the relevant Trade 
Agreement.

(c)	 �If these Terms are inconsistent with any Trade 
Agreement, then where the relevant Trade Agreement 
states that it prevails to the extent of the inconsistency, it 
will so prevail over these Terms and otherwise, these 
Terms prevail to the extent of the inconsistency.

11.4	 Foreign Currency

(a)	 �If any amount payable by ANZ or by the Customer in 
connection with a Trade Product or Service is payable in 
a currency (Payment Currency) other than the currency 
of the Customer’s account from which or to which ANZ is 
entitled or instructed to debit or credit that payment 
(Account Currency), then as determined on the basis of 
the Exchange Rate (i) ANZ will make the payment in the 
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ANZ贸易条款

11.21	 进一步保证

	� 客户将做可能必须或值得做的所有事情及签署可能必
须或值得签署的所有协议、凭据或文件，以根据客户的
管辖区域的法律使本条款文件的规定完全生效及完全
完成本条款文件所述的交易。

11.22	 管辖法律

	� 除非另有规定，本条款文件将受管辖区域的法律管辖
且将根据该等法律解释，且各方向该管辖区域的法院
及有权审理该等法院上诉案件的任何法院提交管辖。

12.	 贸易产品或服务 – 国家特别附录

(a)	� 关于在特定国家内向客户提供或由客户使用贸易产品
或服务的条款包括在有关该国家的附录中。

(b)	 本条款文件和附录将被视为同一文件并按此解释。

(c)	� 除非上下文另有要求，附录中使用的词语如在本条款文
件中被定义，则具有相同的含义。

(d)	� 如果本条款文件和附录中的条款不一致，则在本条款
文件声明在不一致的范围内应以本条款文件为准的情
况下以本条款文件为准（优先于附录中的条款），否则
在不一致的范围内以附录中的条款为准。

(d)	 �受限于适用的隐私法，客户可以在任何时候通过致电客
户的ANZ经理查阅其个人信息，或请求在任何ANZ办事
处查阅其个人信息。ANZ可以向客户收取合理的查阅费
用。

(e)	 �如果客户可以表明有关客户的信息是不准确、不完整或
不是最新的，ANZ应采取合理措施来确保该信息是正
确、完整和最新的。

(f)	 �如果客户是个人，ANZ将不会收集客户的敏感信息，比
如健康信息，除非该信息对向客户提供贸易产品或服
务是必要的，并且ANZ得到客户的同意，或者除非法律
要求ANZ收集、使用或披露该信息。

(g)	 �如果客户向ANZ提供关于其他人的个人信息或指示其
他人向ANZ提供该等其他人的个人信息，客户将向该等
其他人出示本条的复印件，以使其理解其个人信息可能
被ANZ使用或披露的方式。

(h)	 �如果客户不希望ANZ、忠实合伙人或其他组织向客户告
知其产品或服务，客户可以通过致电ANZ经理通知
ANZ。

11.17	 争议解决

(a)	� 如果ANZ发生错误，或ANZ的服务没有达到客户的期
望，ANZ希望得以知晓。为以最快速度解决任何投诉，
客户应和客户的ANZ经理沟通，或如果客户不能和ANZ
经理沟通时，其应和ANZ经理的上一级主管沟通。

(b)	� 如果投诉不能立即解决，客户的ANZ经理（或其主管）
将负责并和客户一起迅速解决问题。ANZ的目标是在14
个日历日内解决投诉。如果无法在上述期间内解
决，ANZ将告知客户事情的进展情况及ANZ预计的解决
投诉的时间长度。

11.18	 担保

(a)	� 如果ANZ要求客户向ANZ提供任何担保，则客户必须签
署ANZ可能要求的文件和/或采取ANZ可能要求的措
施，以提供、完善、保持或执行该担保。

(b)	� 受限于任何适用法律或法规，ANZ将对其占有或控制
下的客户的所有财产享有留置权，而不论该占有或控制
是出于托管还是任何其它原因，且不论其是否在通常
银行业务实践中获得，并且ANZ将有权出售该财产以清
偿客户对ANZ的任何义务。

11.19	 财务困难

	� 一旦客户出现财务困难，客户应尽可能快地通知
ANZ。ANZ将，在客户同意的情况下，试图并帮助客户来
克服其有关任何产品或服务的财务困难，包括例如通
过制定还款计划。

11.20	 可分割性

	� 如在任何管辖区域内，本条款文件中的规定或与任何
贸易产品或服务有关的任何文件或协议下的任何条款
的规定是不合法的或不可强制执行的，则仅为该管辖
区域之目的，相关条款或规定将被解释为其从未包括
在不合法的或不可强制执行范围内的规定。其余条款
将不受影响，且本条款文件将被作出反映尽可能接近
于各方在最初签订本条款文件时的意图的解释。
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Syarat-Syarat dan Ketentuan 
Transaksi Trade – ANZ

9.3	 Pembayaran atas Instrumen

(a)	 �ANZ dapat melakukan pembayaran atau melepaskan 
kewajiban terkait terhadap Instrumen melalui 
pembayaran tunai, pemindahbukuan (book entry), 
transfer dana atau dengan cara lain yang ditentukan 
oleh ANZ dan referensi yang mengacu kepada suatu 
‘pembayaran’ yang terdapat didalam Pasal 9 ini 
merupakan referensi terhadap pembayaran atas 
Instrumen tersebut.

(b)	 �ANZ berhak untuk membayar kepada beneficiary 
sejumlah nilai yang tidak melebihi, secara keseluruhan, 
jumlah maksimum yang ditentukan didalam Instrumen 
dimana ANZ telah memastikan bahwa permintaan 
pembayaran tersebut telah sesuai  berdasarkan 
Instrumen tersebut.

(c)	 �ANZ tidak berkewajiban untuk memberitahukan kepada 
Nasabah pada saat ANZ menerima suatu permintaan 
atau untuk memberitahukan Nasabah atau menanyakan 
atau melakukan verifikasi atau membuat referensi atas 
pernyataan Nasabah atau pihak lain sebelum 
dilakukannya pembayaran atau menerima draft, semua 
klaim atau penarikan berdasarkan Instrumen.

(d)	 �Jika ANZ menentukan bahwa suatu permintaan, draft 
atau dokumen lain yang disampaikan berdasarkan 
Instrumen tidak sesuai dengan syarat-syarat yang 
terdapat didalam Instrumen tersebut, (i) ANZ dapat 
menolak permintaan tersebut dengan mengirimkan 
pemberitahuan kepada pihak yang mengirimkan 
permintaan tersebut dan setiap draft atau dokumen 
lainnya dan (ii) ANZ tidak berkewajiban untuk 
memberitahukan kepada Nasabah atas penilaiannya 
atau penolakannya atau untuk mendapatkan 
persetujuan dari Nasabah atas ketidaksesuaian sebelum 
menolak permintaan; dan setiap keputusan yang dibuat 
ANZ untuk mendapatkan persetujuan Nasabah pada 
suatu saat tertentu tidak menjadi kewajiban ANZ untuk 
selalu mendapatkan persetujuan Nasabah pada saat 
terjadinya ketidaksesuaian lainnya di kemudian hari.

(e)	 �ANZ dapat setiap saat melepaskan kewajibannya 
berdasarkan Instrumen yang belum habis masa 
berlakunya dengan cara melakukan pembayaran, 
dengan atau tanpa adanya permintaan, jumlah yang 
belum ditarik dari Instrumen yang belum habis masa 
berlakunya (atau jumlah lain yang lebih sedikit yang 
diminta oleh beneficiary) kepada beneficiary atau 
pengganti haknya. Pelepasan dari Instrumen yang 
belum habis masa berlakunya tersebut oleh ANZ, 
Nasabah wajib untuk (dan membayar apabila diminta 
oleh ANZ) seluruh jumlah yang telah dibayarkan oleh 
ANZ kepada beneficiary.

(c)	 �Jika ANZ membayar tagihan dari consignor atau 
pengangkut, Nasabah wajib membayar kepada ANZ 
berdasarkan permintaan ANZ jumlah yang dibayarkan 
oleh ANZ dan dengan mengacu kepada hukum atau 
peraturan yang berlaku, hak atas Barang yang terkait 
dengan tagihan yang dialamatkan kepada ANZ tersebut 
sampai waktu dimana Nasabah memberikan 
penggantian secara penuh (berikut bunga) dan risiko 
atas Barang tersebut setiap saat tetap berada pada 
Nasabah.

9.	 �Standby Letters of Credit dan 
Guarantees

9.1	 Persyaratan yang berlaku

	 �Syarat-syarat dalam Pasal 9 ini berlaku terhadap 
penerbitan suatu Instrumen.

9.2	 Penerbitan Instrumen

(a)	 �Setiap Instrumen bersifat tidak dapat ditarik kembali 
(irrevocable), diterbitkan dalam format yang disetujui 
oleh ANZ dan merupakan transaksi yang terpisah dari 
setiap kontrak atau negosiasi/persetujuan (dealing) yang 
lain antara Nasabah dan pihak lain dimana Instrumen 
tersebut diterbitkan dan mengikat ANZ, namun ANZ 
terlepas dari hal-hal yang dapat terjadi atas kontrak atau 
negosiasi/persetujuan tersebut.

(b)	 �Nasabah bertanggungjawab secara pribadi untuk 
memastikan bahwa persyaratan atau kewajiban yang 
terdapat didalam Instrumen adalah berlaku efektif dan 
dapat dilaksanakan dan ANZ tidak bertanggungjawab 
dan tidak mempunyai kewajiban apapun untuk 
memberikan petunjuk apapun kepada Nasabah terkait 
dengan hal tersebut.

(c)	 �ANZ dapat mengatur agar Instrumen tersebut 
diterbitkan oleh Bank Koresponden dengan syarat-
syarat yang ditentukan oleh ANZ atau Bank 
Koresponden tersebut dapat menerbitkan kontra ganti 
rugi (counter indemnity) untuk kepentingan Bank 
Koresponden tersebut.

(d)	 �ANZ hanya akan membuat penyesuaian atas penulisan 
narasi atau informasi yang terdapat didalam Instrumen 
tersebut apabila Nasabah memberikan persetujuan 
tertulis kepada ANZ untuk melakukan hal tersebut.

(e)	 �Nasabah wajib memeriksa fotokopi dari Instrumen yang 
diberikan oleh ANZ kepada Nasabah dan wajib 
memberitahukan kepada ANZ jika terdapat keberatan 
atas persyaratan yang terdapat didalam Instrumen 
dalam jangka waktu 2 (dua) Hari Kerja Bank setelah 
diterimanya fotokopi Instrumen tersebut atau akan 
dianggap menyetujui atau mengenyampingkan setiap 
hak untuk mengajukan keberatan atau meminta upaya 
perbaikan dari ANZ terkait dengan hal-hal tersebut 
diatas. 
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Các Điều khoản về Thương mại của ANZ

Sản phẩm Thương mại được quy định trong các Điều 
khoản này và bao gồm cả sự đề cập đến bên đi vay trong 
Thỏa thuận Thương mại.

	 �Thông tin Khách hàng nghĩa là những thông tin do một 
Thành viên Tập đoàn ANZ có được từ và liên quan đến 
Khách hàng trong quá trình quan hệ giữa ngân hàng với 
khách hàng và bao gồm cả Thông tin Cá nhân nhưng 
không bao gồm những thông tin được phổ biến rộng 
rãi.

	 �Tín dụng Chứng từ nghĩa là một tín dụng chứng từ 
không hủy ngang tuân theo UCP.

	 �Chứng từ nghĩa là tất cả các hối phiếu, Hối phiếu Đòi nợ, 
vận đơn và tất cả các chứng từ sở hữu khác, chứng từ 
vận tải, đơn bảo hiểm, hóa đơn, giấy chứng nhận, báo 
cáo, biên nhận, phiếu lưu kho hoặc các chứng từ khác 
thể hiện hay có liên quan đến Hàng hóa và/hoặc Dịch vụ 
được mô tả trong Tín dụng Chứng từ có liên quan hoặc 
được xuất trình cho ANZ hay do ANZ chuyển liên quan 
đến nhờ thu nhập khẩu hay nhờ thu xuất khẩu.

	 �Tỷ giá Hối đoái nghĩa là tỷ giá quy đổi một loại tiền tệ 
sang một loại tiền tệ khác trên cơ sở tỷ giá hối đoái mua 
hay bán hiện hành của ANZ vào thời điểm ANZ được yêu 
cầu thực hiện việc thanh toán bằng loại tiền tệ khác theo 
quyết định của ANZ (quyết định đó sẽ là cuối cùng và 
ràng buộc Khách hàng) hoặc theo một tỷ giá được thỏa 
thuận trước giữa ANZ và Khách hàng.

	 �Thư tín dụng Xuất khẩu nghĩa là một Tín dụng Chứng 
từ do một ngân hàng khác phát hành cho người thụ 
hưởng là Khách hàng mà ANZ nhận thanh toán, chiết 
khấu, mua, xuất trình, chuyển giao, tài trợ và/hoặc xác 
nhận cho hay theo yêu cầu của Khách hàng.

	 �

H

àng hóa nghĩa là hàng hóa hay sản phẩm được mô tả 
trong Tín dụng Chứng từ, hóa đơn hoặc hợp đồng bán 
có liên quan.

	 �Vùng tài phán Điều chỉnh nghĩa là, trừ khi có thỏa thuận 
khác bằng văn bản giữa ANZ và Khách hàng, vùng tài 
phán là nơi đặt Văn phòng ANZ.

	 �Thư tín dụng Nhập khẩu nghĩa là một Tín dụng Chứng 
từ do ANZ phát hành cho hay theo yêu cầu của Khách 
hàng.

	 �Thuế Gián thu nghĩa là thuế hàng hóa và dịch vụ, thuế 
tiêu thụ, thuế giá trị gia tăng hoặc thuế có tính chất 
tương tự.

	 �Thư Bảo lãnh nghĩa là một thư tín dụng dự phòng hay 
một bảo lãnh thực hiện hợp đồng, bảo lãnh tạm ứng, 
bảo lãnh dự thầu/bảo đảm đấu thầu, bảo lãnh đối ứng, 
bảo lãnh thanh toán, bảo lãnh thanh toán trực tiếp, bảo 
hiểm hoặc bảo lãnh dự phòng thương mại hoặc bảo 
lãnh được thanh toán ngay theo yêu cầu và bất kỳ bồi 
hoàn đối ứng nào do ANZ phát hành cho các Ngân hàng 
Đại lý của ANZ để tạo điều kiện cho việc phát hành các 
Thư Bảo lãnh tại một vùng tài phán cụ thể.

	 �Thông tin Cá nhân nghĩa là thông tin về một cá nhân 
mà từ đó có thể nhận dạng cá nhân đó.

rẽ, là người được ủy quyền của Khách hàng để thay mặt 
Khách hàng ký và/hoặc ký chuyển nhượng từng Hối 
phiếu mà ANZ ký phát và thực hiện theo điều này, và để 
hoàn thành Hối phiếu theo điều này.

(d)	 �ANZ có thể phát mại hoặc xử lý các Hối phiếu do mình 
lập theo cách ANZ cho là phù hợp.

(e)	 �Nếu một Hối phiếu do ANZ lập được xuất trình cho 
Khách hàng và Khách hàng giải trừ Hối phiếu đó bằng 
cách thanh toán, thì số tiền thanh toán đó sẽ xem như đã 
được trừ vào số tiền phải trả cho ANZ theo khoản vay tài 
trợ thương mại có liên quan.

11.	 �Dịch vụ hoặc Sản phẩm Thương mại - 
Các Điều khoản chung

11.1	 Các điều khoản áp dụng

	 �Các điều khoản dưới đây được áp dụng đối với tất cả các 
Dịch vụ hay Sản phẩm Thương mại nêu trong tất cả các 
Điều khoản trước.

11.2	 Định nghĩa

	 �Các định nghĩa dưới đây được áp dụng cho các Điều 
khoản này và các Thỏa thuận Thương mại khác trừ khi 
ngữ cảnh yêu cầu khác đi:

	 �ANZ nghĩa là Thành viên Tập đoàn ANZ (và tất cả các chi 
nhánh và văn phòng của ANZ) cung cấp Dịch vụ hay Sản 
phẩm Thương mại cho Khách hàng.

	 �ANZBGL nghĩa là Tập đoàn Ngân hàng TNHH Australia 
và New Zealand ABN 11 005 357 522, kể cả các bên kế 
nhiệm, bên nhận chuyển nhượng và bên nhận chuyển 
giao của ANZBGL và những người nhận quyền sở hữu 
thuộc một trong các bên nêu trên.

	 �Thành viên Tập đoàn ANZ nghĩa là ANZBGL và bất kỳ 
công ty hay đơn vị có liên quan nào trong đó ANZBGL 
nắm giữ một phần quyền sở hữu trực tiếp hay gián tiếp 
(kể cả bất kỳ công ty con nào), bao gồm cả các bên kế 
nhiệm, bên nhận chuyển nhượng và bên nhận chuyển 
giao tương ứng của các bên nêu trên và những người 
nhận quyền sở hữu thuộc một trong các bên nêu trên.

	 �Người phụ trách ở ANZ nghĩa là người phụ trách quan 
hệ Khách hàng, chuyên viên thanh toán quốc tế hoặc 
các chuyên gia về sản phẩm.

	 �Văn phòng ANZ nghĩa là chi nhánh hay văn phòng của 
Thành viên Tập đoàn ANZ cung cấp Dịch vụ hoặc Sản 
phẩm Thương mại cho Khách hàng.  Thông thường văn 
phòng này sẽ được nêu cụ thể trong Thỏa thuận Thương 
mại hoặc đơn yêu cầu từ Khách hàng liên quan đến một 
Dịch vụ hay Sản phẩm Thương mại.

	 �Ngân hàng Đại lý nghĩa là bất kỳ ngân hàng nào (kể cả 
bất kỳ chi nhánh hay Thành viên Tập đoàn ANZ nào) 
cung cấp các dịch vụ ngân hàng hay các dịch vụ khác 
liên quan đến một Dịch vụ hay Sản phẩm Thương mại 
theo yêu cầu của ANZ.

	 �Khách hàng nghĩa là bất kỳ cá nhân hay tổ chức nào đề 
nghị, và được phát hành hay cung cấp, một Dịch vụ hoặc 
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incurred on the instructions or otherwise on behalf of 
the Customer (Payment Obligation) a sum equal to such 
Payment Obligation and (i) ANZ may hold such sum in 
an account in its name under its complete and 
unfettered control, (ii) ANZ may apply all or any part of 
such sum against the Customer’s obligation to 
reimburse ANZ for any payment made by it by under the 
Payment Obligation, (iii) ANZ is not obliged to refund 
any such sum unless the Customer’s contingent or 
unmatured liability ceases to exist before they mature or 
do not mature in full and (iv) unless ANZ agrees 
otherwise, no interest will accrue on any such account.

11.9	 Drawing or release against funds

(a)	 �If ANZ permits the Customer to draw against funds to be 
collected or transferred from any account(s), the 
Customer will on demand reimburse ANZ in full the 
amount so drawn if ANZ does not receive the funds in 
full at the time when ANZ ought to have received the 
same or if, after ANZ has accepted the transfer, ANZ is 
prevented from collecting or freely dealing with the 
funds in accordance with usual banking practice.

(b)	 �If ANZ receives payment from any person in connection 
with a Trade Product or Service utilised by the Customer 
which is not final and ANZ is subsequently required to 
repay such person all or any part of that payment, that 
payment will be deemed not to have discharged the 
liability of the person under the Documents or 
applicable Trade Agreement and despite any payment, 
release or any other settlement or discharge which may 
have been given on the faith of that payment, ANZ may 
exercise all the rights it was entitled to exercise prior to 
that payment being made, as if the payment had not 
been made and any payment, release and any other 
settlement or discharge had not been given and the 
Customer will reimburse ANZ for any loss, cost or 
expense (including legal expenses) and taxes suffered or 
incurred by ANZ as a result of the payment not being 
final.

11.10	 Changes in fees and terms

(a)	 �Subject to any agreement to the contrary, ANZ may 
change the terms of any Trade Agreement (including 
varying any fees, commissions and charges and 
introducing new commissions, fees and charges) by 
written notice to the Customer or by any other method 
permitted by any applicable law, regulation or industry 
code.

(b)	 �The notice period before the change takes effect will be 
determined by ANZ. ANZ will give notice in accordance 
with any period of time specified by any applicable law, 
regulation or industry code unless the changes are 
required by law to take immediate effect, in which case 
they will take effect immediately or the changes are 
specific to the Customer, in which case they will be by 
agreement only.

11.11	 Anti-money laundering and sanctions

(a)	 �ANZ may delay, block or refuse to process any 
transaction in connection with a Trade Product or 

(c)	 �If interest is paid in advance, interest will be calculated 
from (and including) the day on which the amount is 
credited up to (but excluding) the day upon which ANZ 
anticipates receiving payment from the party 
responsible for making the payment (and interest may 
be adjusted by ANZ, and is payable by the Customer on 
demand by ANZ, if the actual payment date is different 
from the anticipated payment date).

(d)	 �If interest is paid in arrears, interest will be calculated 
from (and including) the day on which the amount is 
credited to (but excluding) the day on which that 
amount is received by ANZ from the party responsible 
for making the payment.

(e)	 �The Customer may obtain details of applicable interest 
rates and margins by contacting its ANZ Manager.

11.7	 Commissions, fees, charges and expenses

(a)	 �The Customer will pay ANZ all fees, commissions and 
charges which apply in respect of each Trade Product or 
Service provided by ANZ to the Customer as stated in 
any relevant Trade Agreement.

(b)	 �ANZ will, upon request, provide information to the 
Customer concerning the current Trade Product or 
Service fees, commissions and charges.

(c)	 �All fees, commissions and charges paid to ANZ are non 
refundable unless stated in writing otherwise.

(d)	 �The Customer will pay all (i) charges, duties and taxes 
(including Indirect Taxes) payable in connection with the 
Goods and/or Services and the export or import of 
Goods, (ii) freight and other amounts payable under any 
contract of carriage or otherwise in relation to a Trade 
Product or Service and (iii) charges levied on ANZ by any 
third party (including any correspondent or negotiating 
bank or its agent) in respect of the Trade Product or 
Service provided to the Customer by ANZ.

11.8	 Reimbursement by the Customer

(a)	 �The Customer (i) authorises ANZ to debit at any time 
from any account held by the Customer with ANZ (if any) 
all amounts payable by the Customer in connection with 
these Terms or any Trade Product or Service, including 
any amount payable under any relevant indemnity, 
whether or not a demand has been made for the 
amount and (ii) will ensure that sufficient funds are 
available in the Customer’s accounts held with ANZ 
(either as available credit funds or as approval or 
available overdraft funds) so that the debits can be 
made on time.

(b)	 ANZ will tell the Customer if it makes such a debit.

(c)	 �The authority to debit given to ANZ does not oblige ANZ 
to do so or relieve the Customer of its obligation to pay 
each amount to ANZ when due under a Trade 
Agreement.

(d)	 �Upon the request of ANZ, the Customer will pay ANZ on 
or shortly before the date upon which ANZ makes (or is 
likely to make) payment under any obligation to make 
payment to any person (other than the Customer) 
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Syarat-Syarat dan Ketentuan 
Transaksi Trade – ANZ

10.2	 Persyaratan Pinjaman Trade Finance

(a)	 �Jika Nasabah telah menandatangani semua dokumen 
yang disyaratkan oleh ANZ dan memenuhi seluruh 
persyaratan yang terdapat didalam dokumen terkait 
lainnya, dana akan dicairkan sesuai dengan perintah 
pencairan pinjaman yang diberikan oleh Nasabah terkait 
dengan permohonan pinjaman trade finance.

(b)	 �Nasabah menyatakan dan menjamin (secara terus 
menerus) dan berjanji kepada ANZ bahwa setiap 
piutang dagang, kontrak dan dokumen pengangkutan 
yang terkait dengan permohonan pinjaman trade 
finance dan, pada saat dibuat, dimana dokumen-
dokumen tersebut adalah subyek dari pinjaman trade 
finance yaitu: (i) tidak pernah dibiayai sebelumnya oleh 
ANZ atau pihak lain dan tidak akan dibiayai oleh pihak 
lain kecuali ANZ, (ii) tidak dalam keadaan dan tidak akan 
dijaminkan dengan cara apapun kepada pihak lain 
kecuali ANZ dan (iii) dibuat dalam keadaan dan kondisi 
kegiatan usaha yang wajar, dengan itikad baik dan tanpa 
ada unsur penipuan, tidak melawan hukum atau bukan 
merupakan tindakan yang dilakukan oleh pihak yang 
tidak berwenang.

10.3	 �Pembayaran kembali (repayment) dan perpanjangan 
(rollover)

(a)	 �Kecuali ditentukan lain secara tertulis oleh ANZ, Nasabah 
wajib membayar kembali pinjaman trade finance dan 
seluruh bunga, biaya-biaya dan semua pengeluaran 
dalam mata uang yang digunakan atas jumlah yang 
dicairkan pada saat tanggal jatuh tempo pinjaman trade 
finance sesuai dengan pilihan pembayaran yang 
terdapat didalam permohonan pinjaman trade finance 
tersebut.

(b)	 �Nasabah dapat mengajukan permohonan  rollover atas 
seluruh atau sebagian pinjaman trade finance yang 
telah ada dan mengajukan permohonan kepada ANZ 
untuk memberikan pinjaman trade finance baru dalam 
jumlah dan jangka waktu yang disetujui oleh ANZ.

(c)	 �Jika ANZ setuju untuk memberikan pinjaman trade 
finance baru, seluruh bunga terhutang berdasarkan 
pinjaman trade finance yang telah ada wajib dibayar 
oleh Nasabah kepada ANZ pada tanggal jatuh tempo 
pinjaman trade finance yang telah ada.

10.4	 Bills of Exchange

	 �Dengan mengacu kepada hukum atau peraturan yang 
berlaku dalam praktek pada umumnya:

(a)	 �Setiap saat selama jangka waktu berlakunya pinjaman 
trade finance, ANZ dapat mengupayakan penarikan dan 
pelaksanaan atas nama Nasabah, setiap wesel dalam 
mata uang yang sama dengan mata uang yang 
digunakan didalam pinjaman trade finance (masing-
masing wesel, disebut Bill atau Wesel) di setiap kantor 
ANZ atau Bank Korespondennya.

9.4	 Tanggungjawab atas Documentary

(a)	 �ANZ atau Bank Korespondennya tidak 
bertanggungjawab atas keaslian, kebenaran atau 
keabsahan dari setiap permintaan, pemberitahuan, 
perintah, drafts atau dokumen lain yang diterimanya.

(b)	 �ANZ dan Bank Korespondennya dapat semata-mata 
mengacu sepenuhnya pada nilai (face) dari setiap 
permintaan, pemberitahuan, perintah, draft atau 
dokumen lain yang disampaikan kepadanya 
berdasarkan suatu Instrumen dalam rangka 
memutuskan melakukan atau tidak melakukan atau 
apakah telah dilakukan penyampaian yang memenuhi 
persyaratan dari suatu Instrumen.

9.5	 Kewajiban Nasabah terkait dengan Instrumen

(a)	 �Nasabah wajib membayar kepada ANZ jumlah yang 
setara dengan seluruh jumlah yang telah dibayar atau 
dibebankan oleh ANZ berdasarkan Instrumen pada hari 
dimana ANZ melakukan pembayaran atau diwajibkan 
untuk melakukan pembayaran atau pembebanan atas 
kewajibannya.

(b)	 �Nasabah menanggung ANZ terhadap, dan wajib 
membayar ANZ apabila diminta, sebesar seluruh dan 
setiap permintaan, klaim, tindakan, proses pengadilan, 
kewajiban dan pembayaran, bunga, biaya, beban dan 
pengeluaran (termasuk seluruh biaya legal dan pajak) 
yang dialami, diderita atau dibayarkan sehubungan 
dengan Instrumen yang diterbitkan berdasarkan 
Persyaratan ini, termasuk: (i) sehubungan dengan setiap 
klaim yang dibuat atau upaya yang dilakukan 
berdasarkan Instrumen oleh beneficiary, (ii) sehubungan 
dengan pembayaran kepada Bank Korepondennya 
berdasarkan kontra ganti rugi (counter-indemnity), (iii) 
sehubungan dengan jumlah yang dapat atau wajib 
dibayar oleh ANZ pada saat pengakhiran suatu 
Instrumen kepada beneficiary, (iv) tindakan yang 
dilakukan ANZ dengan mengacu kepada pernyataan 
yang diberikan oleh Nasabah kepada ANZ sehubungan 
dengan Instrumen atau (v) setiap kegagalan, 
ketidakmampuan atau penolakan ANZ untuk 
melaksanakan Instrumen karena adanya perintah 
pengadilan atau kewajiban serupa lainnya, atau ANZ 
berpendapat bahwa transaksi yang berhubungan 
dengan Instrumen tersebut terkait dengan penipuan 
atau diduga terkait dengan penipuan.

(c)	 �Jika suatu kantor cabang dari ANZ bertindak sebagai 
beneficiary dari suatu Instrumen yang diterbitkan oleh 
kantor cabang ANZ yang lain, sebagaimana diatur 
didalam Pasal 9 dan 11 (termasuk ganti rugi) dan 
Instrumen yang bersangkutan, maka kantor-kantor 
cabang tersebut akan diperlakukan sebagai badan 
hukum yang terpisah.

10.	 Pinjaman Trade Finance
10.1	 Persyaratan yang berlaku

	 �Syarat-syarat dalam Pasal 10 ini berlaku terhadap fasilitas 
pinjaman trade finance.
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Các Điều khoản về Thương mại của ANZ

hàng mà ANZ có quyền trừ vào tài khoản đó hoặc được 
chỉ thị ghi có khoản thanh toán đó vào tài khoản đó 
(Tiền tệ trên Tài khoản), thì dựa trên cơ sở Tỷ giá Hối 
đoái (i) ANZ sẽ thanh toán bằng Tiền tệ Thanh toán hoặc 
ghi có số tiền tương đương bằng loại Tiền tệ trên Tài 
khoản và (ii) Khách hàng sẽ trả cho ANZ và ANZ có 
quyền trừ một số tiền tương đương bằng loại Tiền tệ 
trên Tài khoản.

(b)	 �Khách hàng xác nhận rằng nhằm thực hiện việc quy đổi 
tiền tệ, ANZ có thể cần phải mua một loại tiền tệ này 
bằng một loại tiền tệ khác, dù có thông qua một loại tiền 
tệ trung gian hay không, dù là giao ngay hay kỳ hạn, 
theo thủ tục tiêu chuẩn của ANZ vào thời điểm đó về 
quy đổi tiền tệ và ủy quyền cho ANZ làm việc đó.

(c)	 �ANZ sẽ không chịu trách nhiệm về bất kỳ tổn thất hay 
nghĩa vụ nào mà Khách hàng có thể gánh chịu hay chi 
trả vì lý do hay liên quan đến việc không cung cấp cho 
ANZ (sau khi có những nỗ lực hợp lý) các khoản tiền gửi 
có liên quan bằng loại tiền tệ có liên quan nhằm cung 
cấp một Dịch vụ hoặc Sản phẩm Thương mại cho Khách 
hàng.

(d)	 �Khách hàng sẽ tuân thủ mọi pháp luật và quy chế về 
ngoại hối được áp dụng đối với Dịch vụ hay Sản phẩm 
Thương mại do ANZ cung cấp cho Khách hàng và sẽ 
thanh toán cho ANZ khi có yêu cầu khoản tiền ANZ có 
thể phải chi trả vì các quy định đó.

(e)	 �ANZ sẽ không chịu trách nhiệm dưới bất kỳ hình thức 
nào trước Khách hàng và Khách hàng sẽ bồi hoàn cho 
ANZ đối với bất kỳ khiếu nại nào của bên thứ ba về bất 
kỳ tổn thất, khoản nợ, phí tổn, chi phí hoặc chậm trễ nào 
phát sinh từ việc các cơ quan quản lý đưa ra yêu cầu, 
hoặc thực hiện hay áp dụng các điều kiện theo pháp luật 
và quy chế về ngoại hối.

(f)	 �Xin liên hệ với Người phụ trách ở ANZ của Khách hàng 
để biết chi tiết về Tỷ giá Hối đoái được ANZ áp dụng.

11.5	 �Tuân thủ pháp luật liên quan đến Hàng hóa và/hoặc 
Dịch vụ

	 �Khách hàng sẽ tuân thủ mọi luật, quy định và các điều 
khoản của bất kỳ giấy phép nào liên quan đến Hàng hóa 
và/hoặc Dịch vụ và việc xuất khẩu hay nhập khẩu Hàng 
hóa và sẽ cung cấp cho ANZ một bản sao (được chứng 
nhận là bản sao đúng và chính xác theo cách thức được 
ANZ chấp nhận) của bất kỳ giấy phép nào như vậy nếu 
có yêu cầu.

11.6	 Lãi

(a)	 �Nếu ANZ thực hiện một khoản cho vay thương mại liên 
quan đến một Dịch vụ hay Sản phẩm Thương mại kể cả 
các khoản ứng trước dưới hình thức chiết khấu một 
khoản rút vốn theo Thư tín dụng Xuất khẩu hoặc theo 
(các) Chứng từ (kể cả việc mua lại, ứng trước, chiết khấu 
hay tài trợ cho các Hối phiếu Đòi nợ hoặc hối phiếu), 
Khách hàng sẽ trả lãi và một khoản lãi biên, theo thỏa 
thuận với ANZ, (i) trả trước, bằng cách khấu trừ lãi và lãi 
biên vào các khoản thu trước khi khoản thu ròng được 
cung cấp cho Khách hàng hoặc (ii) trả vào cuối kỳ khi 
ANZ nhận được khoản tiền từ bên có trách nhiệm thanh 
toán.

	 �Luật Bảo vệ Quyền Riêng tư nghĩa là pháp luật và quy 
định bảo vệ quyền riêng tư được áp dụng đối với Thông 
tin Khách hàng, kể cả pháp luật và quy định bảo vệ 
quyền riêng tư được áp dụng tại Vùng tài phán Điều 
chỉnh.

	 �Khoản tiền được Bảo đảm nghĩa là tất cả các khoản tiền 
và khoản nợ bằng bất kỳ loại tiền tệ nào mà hiện nay 
hay vào bất kỳ thời điểm nào có thể đến hạn hay còn nợ 
hoặc có thể phát sinh hay đến hạn Khách hàng phải trả 
cho ANZ đối với bất kỳ Dịch vụ hay Sản phẩm Thương 
mại nào được cung cấp cho Khách hàng hiện nay hay 
vào bất kỳ thời điểm nào (dù đơn lẻ hay cùng với một 
người khác và dù có được dự liệu vào ngày mà Dịch vụ 
hay Sản phẩm Thương mại đó hay Dịch vụ hay Sản 
phẩm Thương mại khác được ANZ cung cấp cho Khách 
hàng hay không) liên quan đến Hàng hóa sẽ, hay đã 
được, nhập khẩu.

	 �Dịch vụ nghĩa là các dịch vụ được mô tả trong Tín dụng 
Chứng từ hay Thư Bảo lãnh và được Khách hàng thực 
hiện, cung ứng hoặc cung cấp cho người thụ hưởng của 
Tín dụng Chứng từ hay Thư Bảo lãnh .

	 �Thỏa thuận Thương mại nghĩa là một thỏa thuận, văn 
bản, văn thư, phụ lục, sách nhỏ, tờ quảng cáo, tài liệu 
hướng dẫn, chỉ dẫn, thông báo hoặc đơn có các điều 
khoản và điều kiện được áp dụng đối với Dịch vụ hoặc 
Sản phẩm Thương mại do ANZ cung cấp cho Khách 
hàng (kể cả các điều khoản trong hợp đồng tín dụng của 
Khách hàng hoặc thư đề nghị do ANZ đưa ra) và các Điều 
khoản này.

	 �Dịch vụ hay Sản phẩm Thương mại nghĩa là một sản 
phẩm, dịch vụ hay tiện ích liên quan đến thương mại do 
ANZ cung cấp cho Khách hàng có liên quan đến việc 
mua, bán, cất giữ, giải phóng, chuẩn bị hay gửi, hoặc các 
giao dịch khác về, Hàng hóa hoặc việc thực hiện Dịch vụ.

11.3	 Giải thích

(a)	 �Các thuật ngữ không được định nghĩa trong các Điều 
khoản này sẽ có nghĩa như được quy định trong Thỏa 
thuận Thương mại liên quan hoặc các quy tắc ICC được 
áp dụng.

(b)	 �Trong các Điều khoản này, trừ khi ngữ cảnh yêu cầu hiểu 
khác đi, các thuật ngữ sẽ được giải thích theo các quy 
định về giải thích của Thỏa thuận Thương mại có liên 
quan.

(c)	 �Nếu các Điều khoản này mâu thuẫn với bất kỳ Thỏa 
thuận Thương mại nào, thì trong trường hợp Thỏa thuận 
Thương mại có liên quan quy định rằng Thỏa thuận 
Thương mại đó được lấy làm căn cứ trong phạm vi mâu 
thuẫn, Thỏa thuận Thương mại đó sẽ có hiệu lực cao 
hơn các Điều khoản này và trong trường hợp khác thì 
các Điều khoản này được lấy làm căn cứ trong phạm vi 
mâu thuẫn.

11.4	 Ngoại Tệ

(a)	 �Nếu một khoản tiền mà ANZ hoặc Khách hàng phải trả 
liên quan đến một Dịch vụ hay Sản phẩm Thương mại 
được thanh toán bằng một loại tiền tệ (Tiền tệ Thanh 
toán) không phải là loại tiền tệ của tài khoản Khách 
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(d)	 �ANZ is not responsible for any Goods, Documents or 
items in its possession beyond the exercise of 
reasonable care and will not be held liable for the 
default or negligence of any Correspondent Bank or for 
any losses incurred in transit.

11.13	 Liability and indemnity

(a)	 �To the extent permitted by law and unless otherwise 
stated in a Trade Agreement all terms, conditions, 
warranties, undertakings, inducements or 
representations of ANZ whether express, implied, 
statutory or otherwise relating in any way to the Trade 
Products and Services are excluded.

(b)	 �ANZ will only be liable for direct loss, cost or damage 
suffered or incurred by the Customer which arises from a 
material breach by ANZ of these Terms or any other 
Trade Agreement or the fraud, negligence or wilful 
misconduct by ANZ.

(c)	 �If ANZ incurs any liability (including any actual, 
prospective or contingent liability, joint or several 
liability or a liability in any currency ) in any country to 
any person (other than the Customer) on the 
instructions or otherwise on behalf of the Customer 
(ANZ’s Liability) then (i) the Customer will pay ANZ at 
such branch or office of ANZ in any country as ANZ may 
specify all amounts which ANZ may be liable to pay 
under ANZ’s Liability and (ii) ANZ may discharge part or 
all of ANZ’s Liability (at ANZ’s election with or without 
notice to the Customer) at any branch or office of ANZ in 
any country and in any currency and any such discharge 
is a discharge of ANZ’s Liability for which the Customer is 
liable to ANZ.

(d)	 �The Customer indemnifies ANZ against, and will pay on 
demand, any loss, liability, cost or expense (including 
legal costs on a full indemnity basis and taxes) of 
whatever kind which ANZ may suffer or incur in 
connection with:

(i)	 �ANZ providing the Trade Product or Service to the 
Customer;

(ii)	 the Customer’s use of the Trade Product or Service;

(iii)	 �the failure of the Customer or any agent of the Customer 
to comply with any Trade Agreements or these Terms;

(iv)	 �the failure of the Customer or any agent of the Customer 
to comply with any law or regulation relating to the 
import or export of Goods or the performance of 
Services;

(v)	 �any determination or decision made or act or refusal to 
act by ANZ in connection with the Trade Product or 
Service; or

(vi)	 �a transaction to which the Trade Product or Service 
relates in any way being tainted by fraud or alleged fraud.

(e)	 �Each indemnity under these Terms are the Customer’s 
continuing obligations, separate and independent from 
the Customer’s other obligations and survive the 
termination or completion of any Trade Product or 
Service. It is not necessary for ANZ to incur expense or 

Service without incurring any liability and without 
informing the Customer of the reasons if ANZ suspects 
that (i) the transaction may breach any laws or 
regulations (including anti-money laundering or similar 
laws), (ii) the transaction involves any person (natural, 
corporate or governmental) that is itself sanctioned or is 
connected, directly or indirectly, to any person that is 
sanctioned under economic and trade sanctions 
imposed by the United Nations, the European Union , 
the United States or any other country or (iii) the 
transaction may directly or indirectly involve the 
proceeds of, or be applied for the purposes of, conduct 
which is unlawful.

(b)	 �The Customer will provide all information to ANZ which 
ANZ reasonably requires in order to process a 
transaction and to manage any risk contemplated by 
and to comply with, the requirements of Clause 11.11(a).

(c)	 �ANZ and any other ANZ Group Member and any third 
party referred to in clause 11.15(c) may disclose any 
information concerning the Customer to any law 
enforcement, regulatory agency or court where required 
by any law or regulation in any country, without 
informing the Customer.

(d)	 �Unless the Customer has disclosed that the Customer is 
acting in a trustee capacity or on behalf of another party, 
the Customer warrants that it is acting on its own behalf 
in entering into these Terms.

(e)	 �The Customer declares and undertakes to ANZ that the 
payment of monies and/or processing of any transaction 
by ANZ in accordance with the Customer’s instructions 
will not breach any laws or regulations applicable to the 
transaction.

11.12	 Responsibility 

(a)	 �All instructions and correspondence relating to any 
Trade Product or Service utilised by the Customer will be 
sent at the Customer’s risk.

(b)	 �ANZ is not responsible for and will not be liable for any 
loss, cost or damage arising from (i) any service failures 
or disruptions (including but not limited to, loss of data) 
attributable to a systems or equipment failure or due to 
reliance by ANZ on third party products or 
interdependencies including, but not limited to, 
electricity or telecommunications, (ii) ANZ acting in 
accordance with applicable laws, regulations or rules, (iii) 
ANZ acting in accordance with ANZ’s agreements with 
other financial institutions regarding the business 
dealings with those institutions, notwithstanding that 
the Customer may have given instructions to the 
contrary, (iv) the acts and omissions of Correspondent 
Banks or (v) the Customer acting on advice received 
from ANZ whether or not such advice was requested by 
the Customer.

(c)	 �ANZ accepts no liability or responsibility for the 
consequences arising out of the interruption of its 
business by acts of God, riots, civil commotions, 
insurrections, wars or any other causes beyond its 
control, or by strikes or lockouts.
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Syarat-Syarat dan Ketentuan 
Transaksi Trade – ANZ

	 �Relationship Manager ANZ berarti manajer hubungan 
Nasabah (Customer’s relationship manager), pegawai di 
bidang trade (trade officer) atau product specialist.

	 �Kantor ANZ berarti cabang atau kantor ANZ Group 
Member yang memberikan Produk dan Layanan trade  
kepada Nasabah.  Secara umum hal tersebut akan 
disebutkan secara khusus di dalam Perjanjian trade atau 
di dalam format permohonan yang wajib dilengkapi 
oleh Nasabah sehubungan dengan suatu Produk dan 
Layanan Trade. 

	 �Bank Koresponden (Correspondent Bank) berarti 
setiap bank (termasuk setiap kantor cabang atau ANZ 
Group Member) yang menyediakan layanan perbankan 
atau jasa lainnya sehubungan dengan Produk dan 
Layanan Trade atas permintaan ANZ.

	 �Nasabah (Customer) berarti setiap orang atau badan 
usaha yang mengajukan permohonan, dan diterbitkan 
atau diberikan oleh ANZ suatu Produk dan Layanan 
Trade dengan mengacu kepada Syarat-Syarat dan 
Ketentuan ini dan termasuk juga setiap debitur dalam 
suatu Perjanjian trade.

	 �Informasi Nasabah (Customer Information) berarti 
informasi yang diperoleh setiap ANZ Group Member 
dari dan mengenai Nasabah dalam ruang lingkup 
hubungan antara bank-nasabah dan termasuk Informasi 
Pribadi namun tidak termasuk didalamnya informasi 
yang tersedia di publik.

	 �Kredit Berdokumen (Documentary Credit) berarti 
kredit berdokumen (letter of credit) yang tidak dapat 
ditarik kembali yang tunduk pada ketentuan UCP.

	 �Dokumen berarti seluruh drafts, bills of exchange, bills 
of lading dan dokumen kepemilikan lainnya, dokumen 
pengiriman dan transportasi, polis asuransi, tagihan, 
sertifikat-sertifikat, laporan-laporan, tanda terima, 
warrants atau dokumen-dokumen lainnya yang dapat 
membuktikan atau terkait dengan Barang dan/atau 
Pemberian Jasa yang diuraikan didalam Kredit 
Berdokumen atau disampaikan kepada atau dikirimkan 
oleh ANZ sehubungan dengan kegiatan penagihan 
(collection) impor atau ekspor.

	 �Nilai Tukar Mata Uang (Exchange Rate) berarti kurs 
yang digunakan untuk melakukan konversi satu mata 
uang dengan mata uang lainnya dengan mengacu 
kepada peraturan jual atau beli mata uang yang 
ditetapkan oleh ANZ (pada saat ANZ diwajibkan untuk 
melakukan pembayaran menggunakan mata uang 
selain dengan mata uang yang ditetapkan ANZ (dimana 
penetapan tersebut akan diberlakukan dan mengikat 
Nasabah) atau dengan menggunakan kurs yang telah 
ditetapkan dan disetujui sebelumnya oleh ANZ dan 
Nasabah.

	 �

(b)	 �Jika suatu Bill ditarik (i) jumlah nilai keseluruhan dari Bills 
yang disiapkan oleh ANZ dan terhutang sehubungan 
dengan pinjaman trade finance harus setiap saat tidak 
melebihi pokok pinjaman trade finance ditambah 
seluruh bunga atas pinjaman trade finance tersebut, (ii) 
tanggal jatuh tempo dari setiap Bill tidak boleh lebih 
lama dari tanggal jatuh tempo pinjaman trade finance 
terkait, (iii) ANZ akan membayar seluruh beban, biaya, 
atau pungutan pemerintah yang dikenakan terkait 
dengan Bills dan (iv) kewajiban Nasabah kepada ANZ 
terbatas hanya pada pembayaran kembali pinjaman 
trade finance dan bunga terhutang pada atau sebelum 
tanggal jatuh tempo dari pinjaman trade finance terkait.

(c)	 �Nasabah menunjuk ANZ dan setiap petugas ANZ yang 
berwenang yang ditunjuk khusus untuk melaksanakan 
tugas ini, secara terpisah, sebagai wakil atau kuasanya 
untuk menandatangani dan/atau mengendos setiap Bill 
yang ditarik dan ditandatangani oleh ANZ berdasarkan 
ketentuan ini untuk dan atas nama Nasabah, dan 
melengkapi Bill agar sesuai dengan ketentuan Pasal ini.

(d)	 �ANZ dapat merealisasikan atau menegosiasi/menyetujui 
(deal) setiap Bill yang disiapkan olehnya selama sesuai 
menurut pertimbangan ANZ

(e)	 �Jika suatu Bill yang disiapkan oleh ANZ disampaikan 
kepada Nasabah dan Nasabah melepaskannya dengan 
melakukan pembayaran, jumlah yang dibayarkan 
tersebut akan dianggap sebagai pembayaran atas 
jumlah yang wajib dibayarkan oleh Nasabah kepada 
ANZ sehubungan dengan pinjaman trade finance ter 
kait.

11.	 �Syarat-Syarat dan Ketentuan Umum – 
Produk atau Layanan Trade

11.1	 Persyaratan yang digunakan

	 �Syarat-syarat dan ketentuan berikut ini digunakan dalam 
setiap Produk dan Layanan trade yang terdapat didalam 
semua Pasal – Pasal sebelumnya.

11.2	 Definisi

	 �Definisi-definisi berikut ini berlaku terhadap Persyaratan 
ini dan semua Perjanjian trade lain, kecuali konteksnya 
menyatakan lain:

	 �ANZ berarti ANZ Group Member termasuk semua 
kantor-kantor cabang dan kantor-kantor perwakilannya 
yang memberikan Produk dan Layanan Trade kepada 
Nasabah.

	 �ANZBGL berarti Australia and New Zealand Banking 
Group Limited ABN 11 005 357 522, termasuk pengganti, 
penerima hak dan penerima pengalihan dan pihak yang 
menerima hak untuk mewakili salah satu dari padanya.

	 �ANZ Group Member berarti ANZBGL dan perusahaan 
terkait atau badan usaha dimana ANZBGL mempunyai 
hak kepemilikan baik langsung maupun tidak langsung 
(termasuk setiap anak perusahaannya), termasuk 
masing-masing pengganti, penerima hak dan penerima 
pengalihan dan pihak yang menerima hak untuk 
mewakili salah satu dari padanya.
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Các Điều khoản về Thương mại của ANZ

(c)	 �Thẩm quyền trừ tiền trao cho ANZ không bắt buộc ANZ 
phải có nghĩa vụ làm như vậy và không miễn trừ cho 
Khách hàng khỏi nghĩa vụ của mình phải thanh toán 
từng khoản tiền cho ANZ khi đến hạn theo một Thỏa 
thuận Thương mại.

(d)	 �Theo yêu cầu của ANZ, Khách hàng sẽ thanh toán cho 
ANZ vào hay trong một thời gian ngắn trước ngày ANZ 
thực hiện (hoặc có thể thực hiện) việc thanh toán theo 
một nghĩa vụ thanh toán cho bất kỳ người nào (không 
phải là Khách hàng) phát sinh theo các chỉ thị hoặc theo 
cách khác thay mặt Khách hàng (Nghĩa vụ Thanh toán) 
một khoản tiền bằng với Nghĩa vụ Thanh toán đó và (i) 
ANZ có thể nắm giữ khoản tiền đó trong một tài khoản 
đứng tên ANZ thuộc quyền kiểm soát hoàn toàn và 
không hạn chế của ANZ, (ii) ANZ có thể sử dụng toàn bộ 
hay một phần khoản tiền đó cho nghĩa vụ của Khách 
hàng phải hoàn trả cho ANZ đối với bất kỳ khoản tiền 
nào mà ANZ thanh toán theo Nghĩa vụ Thanh toán, (iii) 
ANZ không có nghĩa vụ hoàn lại bất kỳ khoản tiền nào 
như vậy trừ khi khoản nợ tiềm tàng hay chưa đáo hạn 
của Khách hàng không còn tồn tại trước khi đáo hạn 
hoặc không đáo hạn đầy đủ và (iv) trừ khi ANZ đồng ý 
khác đi, sẽ không phát sinh khoản lãi nào trên bất kỳ tài 
khoản nào như vậy.

11.9	 Rút vốn hay giải trừ trên cơ sở tiền trong tài khoản

(a)	 �Nếu ANZ cho phép Khách hàng rút trước các khoản tiền 
sẽ được thu hay chuyển từ (các) tài khoản, khi có yêu cầu 
Khách hàng sẽ hoàn trả cho ANZ đầy đủ số tiền được rút 
nếu ANZ không nhận đủ tiền vào thời điểm lẽ ra ANZ 
phải nhận được số tiền đó hoặc nếu, sau khi ANZ đã 
chấp nhận việc chuyển tiền, việc ANZ thu hoặc tự do xử 
lý các khoản tiền theo thông lệ ngân hàng thông 
thường bị cản trở.

(b)	 �Nếu ANZ nhận được tiền thanh toán từ bất kỳ người nào 
liên quan đến một Dịch vụ hay Sản phẩm Thương mại 
do Khách hàng sử dụng mà tiền thanh toán đó không 
phải là khoản thanh toán dứt điểm và ANZ sau đó được 
yêu cầu trả lại cho người đó toàn bộ hay một phần tiền 
thanh toán đó, thì tiền thanh toán đó sẽ được xem là 
chưa giải trừ trách nhiệm của người đó theo Chứng từ 
hoặc Thỏa thuận Thương mại có liên quan và cho dù có 
bất kỳ khoản thanh toán, giải trừ nào hoặc bất kỳ việc 
thanh toán hay giải trừ nào khác có thể đã được đưa ra 
dựa trên tiền thanh toán đó, ANZ có thể thực hiện tất cả 
các quyền mà ANZ có quyền thực hiện trước khi việc 
thanh toán đó được thực hiện, như thể việc thanh toán 
đó chưa được thực hiện và các khoản thanh toán, giải 
ngân và bất kỳ việc thanh toán hay giải trừ nào khác 
chưa được đưa ra, và Khách hàng sẽ bồi hoàn cho ANZ 
đối với bất kỳ tổn thất, phí tổn hay chi phí nào (kể cả chi 
phí pháp lý) và các khoản thuế ANZ phải chịu hay làm 
phát sinh do tiền thanh toán đó không phải là khoản 
thanh toán dứt điểm.

11.10	 Thay đổi lệ phí và điều khoản

(a)	 �Phụ thuộc vào các thỏa thuận khác, ANZ có thể thay đổi 
các điều khoản của một Thỏa thuận Thương mại (kể cả 
thay đổi các khoản lệ phí, hoa hồng và các khoản phí và 
đưa ra các mức hoa hồng, lệ phí và phí mới) bằng văn 

(b)	 �Lãi sẽ được tính trên số tiền của khoản ứng trước hay 
khoản vay, theo lãi suất và lãi biên được áp dụng cho các 
khoản ứng trước đó, trên cơ sở một năm có 360 hay 365 
ngày (tùy theo loại tiền tệ) theo quyết định của ANZ.

(c)	 �Nếu lãi được trả trước, lãi sẽ được tính kể từ (và bao gồm 
cả) ngày ghi có khoản tiền cho đến (nhưng không bao 
gồm) ngày ANZ dự kiến nhận được tiền thanh toán từ 
bên có trách nhiệm thanh toán (và lãi có thể được ANZ 
điều chỉnh, và được Khách hàng thanh toán khi ANZ có 
yêu cầu, nếu ngày thanh toán thực tế khác với ngày 
thanh toán dự kiến).

(d)	 �Nếu lãi được trả vào cuối kỳ, lãi sẽ được tính kể từ (và bao 
gồm cả) ngày ghi có khoản tiền cho đến (nhưng không 
bao gồm) ngày ANZ nhận được khoản tiền đó từ bên có 
trách nhiệm thanh toán.

(e)	 �Khách hàng có thể biết chi tiết về các lãi suất và lãi biên 
áp dụng bằng cách liên hệ với Người phụ trách ở ANZ.

11.7	 Hoa hồng, lệ phí, phí và phí tổn

(a)	 �Khách hàng sẽ thanh toán cho ANZ tất cả các khoản lệ 
phí, hoa hồng và phí được áp dụng đối với từng Dịch vụ 
hay Sản phẩm Thương mại do ANZ cung cấp cho Khách 
hàng theo quy định trong Thỏa thuận Thương mại liên 
quan.

(b)	 �Khi có yêu cầu, ANZ sẽ cung cấp thông tin cho Khách 
hàng về các khoản lệ phí, hoa hồng và phí của Dịch vụ 
hay Sản phẩm Thương mại hiện hành.

(c)	 �Tất cả các khoản lệ phí, hoa hồng và phí đã trả cho ANZ 
không được hoàn lại trừ khi có quy định khác bằng văn 
bản.

(d)	 �Khách hàng sẽ thanh toán mọi khoản (i) phí, thuế quan 
và thuế (kể cả các khoản Thuế Gián thu) phải trả liên 
quan đến Hàng hóa và/hoặc Dịch vụ và việc xuất khẩu 
hay nhập khẩu Hàng hóa, (ii) cước chuyên chở và các 
khoản tiền khác phải trả theo một hợp đồng chuyên chở 
hay hợp đồng khác liên quan đến Dịch vụ hay Sản phẩm 
Thương mại và (iii) các khoản phí mà một bên thứ ba áp 
dụng với ANZ (kể cả ngân hàng đại lý hay ngân hàng 
chiết khấu hoặc đại lý của các ngân hàng này) đối với 
Dịch vụ hay Sản phẩm Thương mại mà ANZ cung cấp 
cho Khách hàng.

11.8	 Khách hàng Hoàn trả

(a)	 �Khách hàng (i) ủy quyền cho ANZ vào bất kỳ thời điểm 
nào được trừ từ bất kỳ tài khoản nào của Khách hàng mở 
tại ANZ (nếu có) tất cả các khoản tiền Khách hàng phải 
thanh toán liên quan đến các Điều khoản này hay bất kỳ 
Dịch vụ hay Sản phẩm Thương mại nào, kể cả những 
khoản tiền phải trả theo những yêu cầu bồi hoàn có liên 
quan, cho dù yêu cầu thanh toán có được đưa ra đối với 
khoản tiền đó hay không và (ii) sẽ bảo đảm rằng có đủ 
tiền trong các tài khoản của Khách hàng mở tại ANZ (là 
tiền có sẵn để thanh toán hoặc tiền được phép hoặc có 
sẵn để thấu chi) để có thể thực hiện việc trừ tiền đúng 
thời hạn.

(b)	 �ANZ sẽ thông báo cho Khách hàng nếu ANZ thực hiện 
việc trừ tiền như vậy.
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other financial institutions, merchants and payment 
organisations such as Hong Kong Interbank Clearing 
Limited, Australian Payments Clearing Association, 
Singapore Automated Clearing House and the Society 
for Worldwide Interbank Financial 
Telecommunication), (iii) its alliance partners (and any 
of its outsourced service providers) to promote their 
products or services, (iv) credit reporting agencies, (v) 
insurers and reinsurers, (vi) any provider of a 
guarantee, security or other credit support for the 
Customer’s obligations to ANZ (vii) the Customer’s 
referee(s) (if any) and (viii) the Customer’s 
representative (for example the Customer’s lawyer, 
mortgage broker, attorney or executor).

(d)	 �Any contractor, agent or service provider engaged by 
ANZ or any other ANZ Group Member is contractually 
required to only use the Customer Information for 
ANZ purposes and to keep the Customer Information 
confidential.

(e)	 �Where the Customer does not want ANZ, other ANZ 
Group Members or their alliance partners in any 
country to tell the Customer about their products or 
services the Customer may withdraw its consent by 
calling the Customer’s ANZ Manager.

(f)	 �ANZ and any other ANZ Group Member and their 
respective branches or offices may also provide the 
Customer Information in any country to regulatory 
bodies, government agencies, law enforcement 
bodies and courts and other parties ANZ or any other 
ANZ Group Member is authorised or required by law 
to disclose information to.

11.16	 Personal Information

(a)	 �When the Customer deals with ANZ, ANZ is likely to 
collect and use some Personal Information.

(b)	 �If the Customer does not provide some or all of the 
Personal Information requested, ANZ may be unable 
to provide the Customer with a Trade Product or 
Service.

(c)	 �ANZ may collect the Personal Information (i) to 
provide the Customer with information about a 
product or service, (ii) to consider the Customer’s 
request for a product or service, (iii) to provide the 
Customer with a product or service (iv) to tell the 
Customer about other products or services (v) to assist 
in arrangements with other organisations (such as 
loyalty partners) in relation to the promotion and 
provision of a product or service (vi) to perform 
administrative and operational tasks (including risk 
management, debt collection, systems development 
and testing, credit scoring, staff training and market 
or customer satisfaction research) (vii) to prevent or 
investigate any fraud or crime (or a suspected fraud or 
crime) and (viii) as required by relevant laws, 
regulations, codes and external payment systems.

(d)	 �Subject to applicable Privacy Law, the Customer may 
access its Personal Information at any time by calling 
the Customer’s ANZ Manager or asking to do so at any 

make payment before enforcing a right of indemnity 
under these Terms.

11.14	 Limited Recourse

(a)	 �Notwithstanding anything contained or implied in these 
Terms or any Trade Agreement (including an agreement 
by ANZ to provide the Trade Product or Service to the 
Customer on a “without recourse” basis), ANZ has no 
liability to pay the Customer or if already paid, ANZ will 
have full recourse to the Customer for repayment of the 
amount paid by ANZ, and payment of interest, fees and 
charges and any loss, cost or expense ANZ suffers or 
incurs, and the Customer will pay that amount to ANZ on 
demand, if (i) there is a fraud, illegality or unauthorised 
act committed by any person (other than ANZ) in 
connection with the Goods and/or Services or any 
document, agreement, invoice, draft or instrument in 
connection with the Trade Product or Service or (ii) there 
is, in whole or in part, non payment to ANZ by any 
person or ANZ is required to reimburse any person for 
moneys received by ANZ, under any document, 
agreement, documentary credit, invoice, draft or 
instrument in connection with the Trade Product or 
Service because of (1) a commercial dispute between the 
Customer and any other person upon which that person 
or another person relies or purports to rely to not pay 
ANZ or claim reimbursement from ANZ or (2) any 
injunction, stop payment order or other court order 
(whether or not subsequently discharged).

(b)	 �The Customer will notify ANZ in writing if the Customer 
is aware that any act, event or circumstance described in 
Clause 11.14(a) has occurred or is likely to occur and the 
details of that  act, event or circumstance.

11.15	 Disclosure of Customer Information

(a)	 �ANZ may disclose Customer Information to any person 
making a claim under an Import Credit or an 
Instrument.

(b)	 �ANZ may exchange with any of its or any other ANZ 
Group Member’s branches or offices in any country 
any of the Customer Information for the purposes of (i) 
providing, managing or administering the Trade 
Product or Service, (ii) performing administrative and 
operational tasks (including risk management, debt 
recovery, exposure aggregation, systems 
development and testing, credit scoring, staff training 
and market or customer satisfaction research), (iii) 
promotion of other products or services and (iii) 
complying with regulatory requirements and 
prudential standards.

(c)	 �ANZ and any of its and any other ANZ Group 
Member’s branches or offices in any country may 
disclose any Customer Information collected by it in 
the course of the Customer’s relationship with ANZ to 
(i) any contractor or service provider ANZ or any other 
ANZ Group Member engages to provide services 
connected with providing, managing or administering 
the Trade Product or Service (for example mailing 
houses or debt collection agencies), (ii) participants in 
payments systems (including Correspondent Banks, 
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Syarat-Syarat dan Ketentuan 
Transaksi Trade – ANZ

	 �Perjanjian Trade (Trade Agreement) berarti setiap 
perjanjian, dokumen, surat, lampiran (schedule), 
panduan (booklet), brosur, prosedur penggunaan 
(manual), petunjuk (instruction), pemberitahuan atau 
permohonan dimana didalamnya terdapat syarat-syarat 
dan ketentuan yang digunakan dalam Produk dan 
Layanan Trade yang diberikan oleh ANZ kepada 
Nasabah (termasuk syarat-syarat dalam perjanjian kredit 
Nasabah (Customer’s facility agreement) atau surat atau 
penawaran yang diterbitkan oleh ANZ) dan Persyaratan 
ini.

	 �Produk atau Layanan Trade (Trade Product or Service) 
berarti setiap produk yang terkait dengan perdagangan 
(trade related product), jasa atau fasilitas yang diberikan 
oleh ANZ kepada Nasabah sehubungan dengan 
pembelian, penjualan, penyimpanan, pelepasan, 
persiapan atau pengapalan dari, atau transaksi lainnya 
atas, Barang atau Jasa.

11.3	 Interpretasi

(a)	 �Hal-hal yang tidak didefinisikan dalam Persyaratan ini 
mempunyai arti yang diberikan kepada definisi tersebut 
sebagaimana terdapat dalam Perjanjian Trade atau 
Peraturan ICC yang berlaku.

(b)	 �Dalam Persyaratan ini, kecuali jika konteksnya 
menyebutkan lain, syarat-syarat akan diinterpretasikan 
sesuai dengan ketentuan mengenai interpretasi yang 
terdapat didalam Perjanjian Trade terkait.

(c)	 �Jika terdapat ketidaksesuaian antara Persyaratan ini 
dengan suatu Perjanjian Trade , jika terdapat ketentuan 
didalam Perjanjian Trade yang menyatakan bahwa 
syarat-syarat dalam Perjanjian Trade yang berlaku 
apabila ada ketidaksesuaian antara Perjanjian Trade 
dengan Persyaratan ini, maka ketentuan dalam 
Perjanjian Trade tersebut yang berlaku, namun apabila 
tidak terdapat ketentuan yang menyatakan lain, maka 
Persyaratan ini yang berlaku apabila terdapat 
ketidaksesuaian antara Persyaratan ini dengan Perjanjian 
Trade .

11.4	 Mata Uang Asing

(a)	 �Jika jumlah yang wajib dibayar oleh ANZ atau Nasabah 
sehubungan dengan Produk atau Layanan Trade 
disyaratkan untuk dibayar menggunakan suatu mata 
uang tertentu (Payment Currency) selain mata uang 
yang digunakan oleh rekening yang dipunyai Nasabah 
dimana atas rekening tersebut ANZ mempunyai 
wewenang atau telah diberikan perintah untuk 
melakukan pendebitan atau pengkreditan atas 
kewajiban pembayaran Nasabah tersebut (Account 
Currency), maka sebagaimana telah ditentukan 
menggunakan dasar Kurs: (i) ANZ akan melakukan 
pembayaran dalam  Payment Currency atau melakukan 
pengkreditan Account Currency sebesar jumlah yang 
setara dengan itu dan (ii) Nasabah akan membayar ANZ 
dan ANZ berhak untuk melakukan pendebitan Account 
Currency sebesar jumlah yang setara dengan 
pembayaran yang dilakukan ANZ tersebut.

	 �Kredit Ekspor (Export Letter of Credit) berarti Kredit 
Berdokumen yang diterbitkan oleh bank lain untuk 
kepentingan Nasabah dimana ANZ menerima (honours), 
menegosiasikan (negotiates), membeli (purchases), 
menyampaikan (presents), mengalihkan (transfers), 
membiayai (finances) dan/atau memberikan konfirmasi 
(confirms) untuk kepentingan atau sesuai permohonan 
Nasabah.

	 �Barang / Produk (Goods) berarti barang atau produk 
yang diuraikan didalam Kredit Berdokumen, tagihan 
atau kontrak penjualan.

	 �Yurisdiksi yang Berlaku (Governing Jurisdiction) 
berarti, kecuali disetujui secara tertulis oleh ANZ dan 
Nasabah, yurisdiksi dimana Kantor ANZ berada.

	 �Kredit Impor (Import Letter of Credit ) berarti Kredit 
Berdokumen yang diterbitkan oleh ANZ untuk 
kepentingan atau atas permohonan Nasabah.

	 �Pajak Tidak Langsung (Indirect Tax) berarti pajak atas 
barang dan jasa, pajak konsumsi, pajak pertambahan 
nilai atau jenis pajak yang serupa lainnya.

	 �Instrumen (Instrument) berarti salah satu dari standby 
letter of credit atau performance bond, advance 
payment bond, bid bond/tender bond, counter, 
finansial, pembayaran langsung (direct pay), asuransi 
atau commercial standby atau demand guarantee dan 
counter-indemnity yang diterbitkan oleh ANZ untuk 
kepentingan Bank Korespondennya dalam rangka 
memberikan fasilitas penerbitan suatu Instrumen pada 
yurisdiksi tertentu.

	 �Informasi Pribadi (Personal Information) berarti 
informasi pribadi dimana informasi tersebut dapat 
membedakan atau memberikan tanda atau ciri–ciri 
seseorang.

	 �Hukum Privasi (Privacy Law) berarti hukum dan 
peraturan mengenai privasi yang digunakan terkait 
dengan Informasi Nasabah, termasuk hukum dan 
peraturan mengenai privasi yang berlaku dalam 
Yurisdiksi yang Berlaku.

	 �Uang yang Dijamin (Secured Moneys) berarti seluruh 
uang dan kewajiban dalam mata uang apapun yang saat 
ini atau setiap saat menjadi jatuh tempo atau terhutang 
atau secara terus menerus (berbunga) atau menjadi 
jatuh tempo kepada ANZ oleh Nasabah sehubungan 
dengan  Produk dan Layanan Trade yang diberikan 
kepada Nasabah pada saat ini atau setiap saat (baik 
diberikan kepada Nasabah sendiri atau bersama-sama 
dengan pihak lain dan baik disebutkan maupun tidak 
disebutkan pada tanggal atau pada  Produk dan 
Layanan yang lain yang diberikan oleh ANZ kepada 
Nasabah) sehubungan dengan  Barang yang akan atau 
telah diimpor.

	 �Pemberian Jasa / Layanan (Services) berarti pemberian 
jasa / layanan (services) sebagaimana diuraikan didalam 
Kredit Berdokumen atau Instrumen yang dilakukan, 
disediakan atau diberikan oleh Nasabah kepada 
beneficiary dari Kredit Berdokumen atau Instrumen.
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Các Điều khoản về Thương mại của ANZ

nhau bao gồm, nhưng không giới hạn ở, điện hay viễn 
thông, (ii) việc ANZ hành động theo pháp luật, quy định 
hay quy chế có liên quan, (iii) việc ANZ hành động theo 
các thỏa thuận của ANZ với các tổ chức tài chính khác về 
các giao dịch kinh doanh với các tổ chức đó, cho dù 
Khách hàng có thể đã đưa ra chỉ thị khác đi, (iv) các hành 
động hay thiếu sót của các Ngân hàng Đại lý hoặc (v) 
việc Khách hàng hành động theo ý kiến tư vấn nhận 
được từ ANZ dù ý kiến tư vấn đó có được Khách hàng 
yêu cầu hay không.

(c)	 �ANZ không chịu nghĩa vụ hay trách nhiệm nào về các 
hậu quả phát sinh từ việc gián đoạn công việc kinh 
doanh của mình do thiên tai, bạo loạn, rối loạn dân sự, 
nổi loạn, chiến tranh hay các nguyên nhân khác ngoài 
tầm kiểm soát của mình, hoặc do các cuộc đình công 
hay phong tỏa.

(d)	 �ANZ không chịu trách nhiệm về mọi Hàng hóa, Chứng từ 
hoặc vật dụng do mình nắm giữ ngoài việc thực hiện sự 
cẩn trọng hợp lý và sẽ không bị quy trách nhiệm về sự vi 
phạm hay bất cẩn của bất kỳ Ngân hàng Đại lý nào hoặc 
về các tổn thất phát sinh khi vận chuyển.

11.13	 Trách nhiệm và bồi hoàn

(a)	 �Trong phạm vi pháp luật cho phép và trừ khi được quy 
định khác đi trong một Thỏa thuận Thương mại, tất cả 
các điều khoản, điều kiện, cam đoan, cam kết, khuyến 
khích hay tuyên bố của ANZ dù rõ ràng, ngầm định, theo 
luật định hoặc theo các quy định khác liên quan dưới bất 
kỳ hình thức nào đến các Dịch vụ hay Sản phẩm Thương 
mại được loại trừ.

(b)	 �ANZ sẽ chỉ chịu trách nhiệm về tổn thất, phí tổn hay thiệt 
hại trực tiếp mà Khách hàng phải chịu phát sinh từ một 
vi phạm nghiêm trọng của ANZ đối với các Điều khoản 
này hay bất kỳ Thỏa thuận Thương mại nào khác hoặc sự 
gian lận, bất cẩn hay lỗi cố ý của ANZ.

(c)	 �Nếu ANZ phải gánh chịu một khoản nợ (kể cả một khoản 
nợ thực tế, trong tương lai hay có thể phát sinh, khoản 
nợ liên đới hay riêng rẽ hoặc một khoản nợ bằng bất kỳ 
loại tiền tệ nào) tại bất kỳ quốc gia nào đối với bất kỳ 
người nào (không phải là Khách hàng) theo các chỉ thị 
hay theo cách khác thay mặt Khách hàng (Khoản nợ của 
ANZ) thì (i) Khách hàng sẽ thanh toán cho ANZ tại chi 
nhánh hay văn phòng của ANZ ở một quốc gia bất kỳ 
mà ANZ có thể quy định toàn bộ những khoản tiền ANZ 
có thể có trách nhiệm thanh toán theo Khoản nợ của 
ANZ và (ii) ANZ có thể giải trừ một phần hay toàn bộ 
Khoản nợ của ANZ (có hay không thông báo cho Khách 
hàng tùy theo quyết định của ANZ) tại một chi nhánh 
hay văn phòng của ANZ ở bất kỳ quốc gia nào và bằng 
bất kỳ loại tiền tệ nào và việc giải trừ như vậy là việc giải 
trừ Khoản nợ của ANZ mà Khách hàng có trách nhiệm 
thanh toán cho ANZ.

(d)	 �Khách hàng bồi hoàn cho ANZ đối với, và sẽ thanh toán 
khi có yêu cầu, bất kỳ tổn thất, khoản nợ, phí tổn hay chi 
phí nào (kể cả chi phí pháp lý trên cơ sở bồi hoàn đầy đủ 
và các khoản thuế) thuộc bất kỳ loại nào mà ANZ có thể 
phải chịu hay làm phát sinh liên quan đến:

bản thông báo cho Khách hàng hay bằng bất kỳ phương 
thức nào khác được phép theo pháp luật, quy định hoặc 
quy chế ngành liên quan.

(b)	 �Thời gian thông báo trước khi các thay đổi có hiệu lực sẽ 
do ANZ quyết định.  ANZ sẽ gửi thông báo theo khoảng 
thời gian được quy định trong luật, quy định hoặc quy 
chế ngành có liên quan trừ khi các thay đổi được yêu cầu 
có hiệu lực ngay theo luật, trong trường hợp đó các thay 
đổi sẽ có hiệu lực ngay hoặc các thay đổi dành riêng cho 
Khách hàng, trong trường hợp đó các thay đổi sẽ chỉ có 
hiệu lực theo thỏa thuận.

11.11	 Chống rửa tiền và biện pháp trừng phạt

(a)	 �ANZ có thể trì hoãn, ngăn chặn hay từ chối xử lý bất kỳ 
giao dịch nào liên quan đến một Dịch vụ hay Sản phẩm 
Thương mại mà không phải chịu bất kỳ trách nhiệm nào 
và không phải thông báo cho Khách hàng biết lý do nếu 
ANZ nghi ngờ rằng (i) giao dịch có thể vi phạm pháp luật 
hay quy định (kể luật chống rửa tiền hay luật tương tự), 
(ii) giao dịch có liên quan đến bất kỳ người nào (thể 
nhân, pháp nhân hay cơ quan chính phủ) mà bản thân 
người đó bị trừng phạt hoặc có liên quan, trực tiếp hay 
gián tiếp, đến bất kỳ người nào bị trừng phạt theo các 
biện pháp trừng phạt về kinh tế và thương mại do Liên 
hiệp Quốc, Liên hiệp Châu Âu, Mỹ hay bất kỳ quốc gia 
nào áp dụng hoặc (iii) giao dịch có thể trực tiếp hay gián 
tiếp liên quan đến tiền thu được hoặc được sử dụng vì 
các mục đích của hành vi bất hợp pháp.

(b)	 �Khách hàng sẽ cung cấp cho ANZ mọi thông tin mà ANZ 
yêu cầu hợp lý để xử lý một giao dịch và để quản lý bất 
kỳ rủi ro nào được dự liệu theo, và tuân thủ các yêu cầu 
của, Điều 11.11(a).

(c)	 �ANZ và bất kỳ Thành viên Tập đoàn ANZ nào khác và 
bên thứ ba nêu tại điều 11.15(c) có thể tiết lộ bất kỳ 
thông tin nào về Khách hàng cho một cơ quan hành 
pháp, cơ quan quản lý hoặc tòa án trong trường hợp 
được yêu cầu theo pháp luật hay quy định tại một quốc 
gia, mà không phải thông báo cho Khách hàng.

(d)	 �Trừ khi Khách hàng đã tiết lộ rằng Khách hàng đang 
hành động với tư cách là bên được ủy thác hay thay mặt 
một bên khác, Khách hàng cam đoan rằng mình đang 
hành động thay mặt chính mình khi ký kết các Điều 
khoản này.

(e)	 �Khách hàng tuyên bố và cam kết với ANZ rằng việc ANZ 
thanh toán các khoản tiền và/hoặc xử lý bất kỳ giao dịch 
nào theo chỉ thị của Khách hàng sẽ không vi phạm bất 
cứ luật hay quy định nào được áp dụng đối với giao dịch.

11.12	 Trách nhiệm 

(a)	 �Mọi chỉ thị và thư từ liên quan đến bất kỳ Dịch vụ hay 
Sản phẩm Thương mại nào do Khách hàng sử dụng sẽ 
được thực hiện với rủi ro do Khách hàng chịu.

(b)	 �ANZ sẽ không chịu trách nhiệm về và sẽ không có nghĩa 
vụ đối với bất kỳ tổn thất, phí tổn hay thiệt hại nào phát 
sinh từ (i) việc không cung cấp dịch vụ hay gián đoạn 
dịch vụ (bao gồm nhưng không giới hạn ở thất thoát dữ 
liệu) do hư hỏng hệ thống hay thiết bị hoặc do việc ANZ 
dựa vào các sản phẩm của bên thứ ba hay lệ thuộc lẫn 
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11.19	 Financial difficulty

	 �The Customer should inform ANZ as soon as possible if 
the Customer is in financial difficulty. ANZ will, with the 
Customer’s agreement, try and help the Customer to 
overcome its financial difficulties concerning any 
Product or Service, including for example, by developing 
a repayment plan.

11.20	 Severability

	 �If, in any jurisdiction, a provision of these Terms or any 
terms in any documents or agreements in connection 
with any Trade Products or Services is illegal or 
unenforceable, the relevant terms or provisions will be 
interpreted, for the purpose of that jurisdiction only, as if 
it had never included the provision so far as the 
provision is illegal or unenforceable. The remaining 
provisions will not be affected and these Terms will be 
interpreted so as to most nearly give effect to the 
intentions of the parties as they were originally 	
entered into.

11.21	 Further Assurance

	 �The Customer will do all such things and execute all such 
agreements, instruments or documents as may be 
necessary or desirable to give full effect to the provisions 
of these Terms and the transactions contemplated by 
them under the laws of the Customer’s Governing 
Jurisdiction.

11.22	 Governing law

	 �Unless specified otherwise, these Terms will be 
governed by and construed in accordance with the laws 
of the Governing Jurisdiction and the parties submit to 
the jurisdiction of the Courts of that Governing 
Jurisdiction and of any Courts competent to hear 
appeals from those Courts.

12.	 �Trade Products or Services - Country 
Specific Addendums

(a)	 �Terms relating specifically to the provision of or use by 
the Customer of Trade Products or Services in a 
particular country are contained in an Addendum for 
that country.

(b)	 �These Terms and the Addendum will be read and 
construed as one document.

(c)	 �Words used in the Addendum if defined in these Terms 
have the same meaning unless the context otherwise 
requires.

(d)	 �If these Terms and the terms in the Addendum are 
inconsistent then where these Terms state that they 
prevail to the extent of the inconsistency, they will so 
prevail over the terms in the Addendum and otherwise, 
the terms in the Addendum prevail to the extent of the 
inconsistency.

ANZ Office. ANZ may charge the Customer a 
reasonable fee for access.

(e)	 �If the Customer can show that information about the 
Customer is not accurate, complete and up to date, 
ANZ will take reasonable steps to ensure it is accurate, 
complete and up to date.

(f)	 �If the Customer is an individual, ANZ will not collect 
sensitive information about the Customer, such as 
health information, unless it is necessary to provide 
the Customer with a Trade Product or Service and ANZ 
has the Customer’s consent or, unless ANZ is legally 
required to collect, use or disclose that information.

(g)	 �If the Customer gives ANZ Personal Information about 
someone else or directs someone else to give their 
Personal Information to ANZ, the Customer will show 
that person a copy of this clause so that they may 
understand the manner in which their Personal 
Information may be used or disclosed by ANZ.

(h)	 �If the Customer does not want ANZ, loyalty partners or 
other organisations to tell the Customer about their 
products or services the Customer may notify ANZ of 
this by calling the ANZ Manager.

11.17	 Dispute Resolution

(a)	 �If ANZ makes a mistake, or ANZ’s service doesn’t meet the 
Customer’s expectations, ANZ wants to know. For the 
fastest possible resolution to any complaint the Customer 
should talk to the Customer’s ANZ Manager or if the 
Customer is unable to talk with the Customer’s ANZ 
Manager, talk to the ANZ Manager’s immediate supervisor.

(b)	 �If the complaint can’t be resolved promptly, the 
Customer’s ANZ Manager (or their supervisor), will take 
responsibility and work with the Customer to fix the 
matter quickly. ANZ’s aim is to resolve the complaint 
within 14 calendar days. If this is not possible, ANZ will 
keep the Customer informed on the progress of the 
matter and how long ANZ expects it will take to resolve 
the complaint.

11.18	 Security

(a)	 �If ANZ requires the Customer to give ANZ any security, 
the Customer must execute such documentation and/or 
take such action as ANZ may require to grant, perfect, 
preserve or enforce that security.

(b)	 �Subject to any applicable law or regulation, ANZ will 
have a lien on all property of the Customer coming into 
the possession or control of ANZ, for custody or any 
other reason and whether or not in the ordinary course 
of banking business, with power for ANZ to sell such 
property to satisfy any obligations owed by the 
Customer to ANZ.
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saat pembayaran yang diterima ANZ dari pihak yang 
mempunyai kewajiban pembayaran.

(b)	 �Bunga akan dikenakan atas jumlah pembayaran dimuka 
atau hutang, sebesar suku bunga dan margin, dengan 
menggunakan penghitungan 360 atau 365 hari per 
tahun (tergantung dari mata uang yang digunakan) 
sebagaimana ditentukan oleh ANZ.

(c)	 �Untuk bunga yang dibayarkan dimuka, maka 
penghitungan bunga akan dimulai sejak (dan termasuk) 
hari dimana jumlah tersebut dikreditkan sampai dengan 
(namun tidak termasuk) hari dimana ANZ dijadwalkan 
menerima pembayaran dari pihak yang mempunyai 
kewajiban pembayaran (dan penghitungan bunga 
tersebut dapat disesuaikan oleh ANZ, dan wajib dibayar 
oleh Nasabah atas permintaan ANZ, jika tanggal (actual) 
dilakukannya pembayaran berbeda dengan perkiraan 
tanggal pembayaran (anticipated)).

(d)	 �Jika bunga dibayar dibelakang (in arrears), maka 
penghitungan bunga akan dimulai sejak (dan termasuk) 
hari dimana jumlah tersebut dikreditkan sampai dengan 
(namun tidak termasuk) hari dimana pembayaran 
tersebut diterima oleh ANZ dari pihak yang mempunyai 
kewajiban pembayaran.

(e)	 �Nasabah dapat memperoleh rincian mengenai tingkat 
suku bunga yang berlaku dan besarnya margin dengan 
cara menghubungi Relationship Manager ANZ.

11.7	 Komisi, biaya, denda dan pengeluaran

(a)	 �Nasabah wajib membayar ANZ seluruh biaya, komisi dan 
denda yang berlaku atas setiap Produk atau Layanan 
Trade yang diberikan oleh ANZ kepada Nasabah 
sebagaimana diuraikan didalam Perjanjian Trade yang 
terkait.

(b)	 �ANZ akan, apabila diminta, memberikan informasi 
terkini kepada Nasabah mengenai biaya, komisi dan 
denda yang dikenakan atas Produk atau Layanan Trade.

(c)	 �Semua biaya, komisi dan denda yang dibayarkan kepada 
ANZ tidak dapat ditarik kembali (non refundable), kecuali 
jika dinyatakan sebaliknya secara tertulis.

(d)	 �Nasabah wajib membayar semua: (i) denda, pungutan 
dan pajak (termasuk Pajak Tidak Langsung) yang wajib 
dibayar sehubungan dengan Barang dan/atau 
Pemberian Jasa dan ekspor atau impor dari Barang, (ii) 
biaya pengangkutan dan jumlah lain yang wajib dibayar 
berdasarkan kontrak atau kontrak pengangkutan atau 
yang lainnya sehubungan dengan Produk atau Layanan 
Trade dan (iii) denda yang dikenakan oleh pihak ketiga 
kepada ANZ (termasuk oleh bank koresponden atau 
bank negotiating atau agen-agennya) terkait dengan 
Produk atau Layanan Trade yang diberikan oleh ANZ 
kepada Nasabah.

11.8	 �Penggantian Pembayaran (Reimbursement) oleh 
Nasabah

(a)	 �Nasabah (i) memberi kuasa kepada ANZ untuk 
melakukan pendebitan dari waktu ke waktu atas setiap 
rekening yang dipunyai Nasabah di ANZ (jika ada) 

(b)	 �Nasabah mengetahui bahwa dalam melakukan konversi 
nilai mata uang, ANZ perlu membeli salah satu mata 
uang atau mata uang lainnya, baik menggunakan kurs 
tengah ataupun tidak, baik secara spot atau forward, 
dengan mengacu kepada prosedur standar ANZ untuk 
melakukan konversi nilai mata uang tersebut dan 
dengan ini Nasabah memberikan kewenangan kepada 
ANZ untuk melakukan hal-hal tersebut diatas. 

(c)	 �ANZ tidak bertanggungjawab atas beban atau kerugian 
yang dialami oleh Nasabah sehubungan dengan tidak 
tersedianya oleh ANZ (setelah dilakukannya upaya-
upaya pemenuhan yang wajar) atas sejumlah uang yang 
disimpan dalam mata uang tertentu untuk tujuan 
pemberian Produk atau Layanan Trade kepada Nasabah. 

(d)	 �Nasabah wajib mematuhi setiap hukum dan peraturan 
mengenai jual-beli valuta asing  yang berlaku terkait 
dengan Produk dan Layanan Trade yang diberikan oleh 
ANZ kepada Nasabah dan Nasabah akan membayar atas 
permintaan ANZ sejumlah uang yang mungkin akan 
menjadi beban ANZ untuk mematuhi peraturan 
tersebut.

(e)	 �ANZ tidak bertanggungjawab terkait apapun kepada 
Nasabah dan Nasabah akan menanggung segala klaim 
dari pihak ketiga atas kerugian, beban, biaya, 
pengeluaran atau upaya penundaan apapun yang 
mungkin dialami oleh ANZ yang timbul karena 
kewajiban yang disyaratkan oleh, atau pelaksanaan atau 
keadaan yang diakibatkan karena adanya pemberlakuan 
hukum dan peraturan dibidang jual-beli valuta asing 
oleh pihak-pihak yang berwenang.

(f)	 �Rincian Kurs ANZ yang berlaku dapat diperoleh dengan 
cara menghubungi Relationship Manager ANZ.

11.5	 �Kepatuhan terhadap Hukum terkait dengan Barang 
dan/atau Pemberian Jasa

	 �Nasabah wajib mematuhi setiap hukum, peraturan dan 
syarat-syarat yang terdapat didalam perijinan yang 
terkait dengan Barang dan/atau Pemberian Jasa serta 
ekspor atau impor Barang dan Nasabah wajib 
memberikan fotokopi (yang dinyatakan sebagai 
fotokopi yang benar dan sesuai dengan aslinya sesuai 
dengan tata cara yang disetujui oleh ANZ) perijinan 
tersebut apabila diminta oleh ANZ.

11.6	 Bunga

(a)	 �Jika ANZ memberikan hutang dagang (trade loans) 
sehubungan dengan suatu Produk atau Layanan Trade 
termasuk melakukan pembayaran dimuka (advances) 
dengan cara memberikan potongan (discount) atas 
suatu penarikan (drawing) berdasarkan Kredit Ekspor 
(Export Letter of Credit) atau terhadap Dokumen(-
dokumen) (termasuk pembelian, potongan, negosiasi 
atau pembiayaan dari setiap wesel (bills of exchange) 
atau drafts), Nasabah wajib membayar bunga ditambah 
margin, yang telah disetujui dengan ANZ, dimana 
pembayaran tersebut dapat dilakukan (i) dimuka (in 
advance), dengan cara mengurangi bunga dan margin 
yang berasal dari hasil pembayaran (proceeds) sebelum 
hasil pembayaran bersih (net proceeds) diberikan 
kepada Nasabah atau (ii) di belakang (in arrears) pada 16
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11.15	 Tiết lộ Thông tin Khách hàng

(a)	 �ANZ có thể tiết lộ Thông tin Khách hàng cho bất kỳ 
người nào đưa ra yêu cầu thanh toán theo một Thư tín 
dụng Nhập khẩu hay một Thư Bảo lãnh.

(b)	 �ANZ có thể trao đổi với một trong các chi nhánh hay 
văn phòng của mình hay của bất kỳ Thành viên Tập 
đoàn ANZ nào khác tại một quốc gia bất kỳ về Thông 
tin Khách hàng nhằm (i) cung cấp, quản lý hay điều 
hành Dịch vụ hay Sản phẩm Thương mại, (ii) thực hiện 
công tác quản trị và điều hành (kể cả quản lý rủi ro, thu 
hồi nợ, tổng hợp rủi ro, phát triển và thử nghiệm hệ 
thống, tính điểm tín dụng, đào tạo nhân viên và 
nghiên cứu mức độ hài lòng của thị trường hay khách 
hàng), (iii) quảng bá các sản phẩm hay dịch vụ khác và 
(iii) tuân thủ các yêu cầu về quản lý và các tiêu chuẩn 
an toàn.

(c)	 �ANZ và bất kỳ một chi nhánh hay văn phòng nào của 
mình và của bất kỳ Thành viên Tập đoàn ANZ nào khác 
tại bất kỳ quốc gia nào có thể tiết lộ Thông tin Khách 
hàng do mình thu thập trong quá trình quan hệ của 
Khách hàng với ANZ cho (i) bất kỳ nhà thầu hay nhà 
cung cấp dịch vụ nào mà ANZ hoặc bất kỳ Thành viên 
Tập đoàn ANZ nào khác thuê để cung cấp dịch vụ liên 
quan đến việc cung cấp, quản lý hay điều hành Dịch 
vụ hoặc Sản phẩm Thương mại (ví dụ như các công ty 
thư tín hay các tổ chức thu nợ), (ii) các bên tham gia 
các hệ thống thanh toán (kể cả các Ngân hàng Đại lý, 
các tổ chức tài chính khác, các thương nhân và các tổ 
chức thanh toán như Hong Kong Interbank Clearing 
Limited, Australian Payments Clearing Association, 
Singapore Automated Clearing House và the Society 
for Worldwide Interbank Financial 
Telecommunication), (iii) các đối tác liên minh của ANZ 
(và bất kỳ nhà cung cấp dịch vụ thuê ngoài nào của 
ANZ) để quảng bá cho các sản phẩm hay dịch vụ của 
họ, (iv) các tổ chức báo cáo tín dụng, (v) các công ty 
bảo hiểm và công ty tái bảo hiểm, (vi) bên đưa ra bảo 
lãnh, bảo đảm hay hỗ trợ tín dụng khác đối với các 
nghĩa vụ của Khách hàng với ANZ, (vii) (những) người 
giới thiệu Khách hàng (nếu có) và (viii) đại diện của 
Khách hàng (ví dụ như luật sư, người môi giới thế 
chấp, người được ủy quyền hay người thực hiện di 
chúc của Khách hàng).

(d)	 �Bất kỳ nhà thầu, đại lý hay nhà cung cấp dịch vụ nào 
do ANZ hoặc bất kỳ Thành viên Tập đoàn ANZ nào 
khác thuê được yêu cầu theo hợp đồng chỉ sử dụng 
Thông tin Khách hàng cho các mục đích của ANZ và 
bảo mật Thông tin Khách hàng.

(e)	 �Trong trường hợp Khách hàng không muốn ANZ, các 
Thành viên Tập đoàn ANZ khác hay các đối tác liên 
minh của họ tại bất kỳ quốc gia nào thông báo cho 
Khách hàng biết về các sản phẩm hay dịch vụ của họ 
thì Khách hàng có thể rút lại sự đồng ý của mình bằng 
cách gọi cho Người phụ trách ở ANZ của Khách hàng.

(f)	 �ANZ và bất kỳ Thành viên Tập đoàn ANZ nào khác và 
các chi nhánh hay văn phòng tương ứng cũng có thể 
cung cấp Thông tin Khách hàng tại bất kỳ quốc gia 
nào cho các cơ quan quản lý, cơ quan chính quyền, cơ 

	 (i)	 �việc ANZ cung cấp Dịch vụ hoặc Sản phẩm Thương 
mại cho Khách hàng;

	 (ii)	 �việc Khách hàng sử dụng Dịch vụ hoặc Sản phẩm 
Thương mại;

	 (iii)	 �việc Khách hàng hay một đại diện của Khách hàng 
không tuân thủ bất kỳ Thỏa thuận Thương mại nào 
hay các Điều khoản này;

	 (iv)	 �việc Khách hàng hay một đại diện của Khách hàng 
không tuân thủ bất kỳ luật hay quy định nào liên 
quan đến việc nhập khẩu hay xuất khẩu Hàng hóa 
hoặc việc thực hiện Dịch vụ;

	 (v)	 �việc ANZ đưa ra bất kỳ quyết định nào hoặc hành 
động hay từ chối hành động liên quan đến Dịch vụ 
hoặc Sản phẩm Thương mại; hoặc

	 (vi)	 �một giao dịch mà Dịch vụ hoặc Sản phẩm Thương 
mại có liên quan dưới bất kỳ hình thức nào bị ảnh 
hưởng do gian lận hay cáo buộc gian lận.

(e)	 �Mỗi bồi hoàn theo các Điều khoản này là các nghĩa vụ 
liên tục của Khách hàng, riêng biệt và độc lập với các 
nghĩa vụ khác của Khách hàng và tiếp tục có hiệu lực sau 
khi chấm dứt hay hoàn thành bất kỳ Dịch vụ hoặc Sản 
phẩm Thương mại nào.  ANZ không cần phải chịu chi phí 
hay thanh toán trước khi thi hành một quyền được bồi 
hoàn theo các Điều khoản này.

11.14	 Quyền truy đòi Hữu hạn

(a)	 �Cho dù có bất kỳ quy định nào được nêu ra hay ngầm 
định trong các Điều khoản này hay một Thỏa thuận 
Thương mại (kể cả một thỏa thuận của ANZ cung cấp 
Dịch vụ hay Sản phẩm Thương mại cho Khách hàng trên 
cơ sở “miễn truy đòi”), ANZ không có trách nhiệm thanh 
toán cho Khách hàng hoặc nếu đã thanh toán, ANZ sẽ có 
quyền truy đòi đầy đủ đối với Khách hàng để hoàn trả số 
tiền ANZ đã thanh toán, và trả lãi, các khoản lệ phí và phí 
và bất kỳ tổn thất, phí tổn hay chi phí nào ANZ phải chịu 
hay làm phát sinh, và Khách hàng sẽ thanh toán số tiền 
đó cho ANZ khi được yêu cầu, nếu (i) có một sự gian lận, 
bất hợp pháp hoặc hành động trái phép do một bên 
(không phải là ANZ) thực hiện liên quan đến Hàng hóa 
và/hoặc Dịch vụ hoặc bất kỳ chứng từ, thỏa thuận, hóa 
đơn, hối phiếu hay văn kiện nào liên quan đến Dịch vụ 
hay Sản phẩm Thương mại hoặc (ii) có người không 
thanh toán toàn bộ hay một phần cho ANZ hoặc ANZ 
phải hoàn trả cho bất kỳ người nào đối với các khoản 
tiền ANZ nhận được, theo một chứng từ, thỏa thuận, tín 
dụng chứng từ, hóa đơn, hối phiếu hay bảo lãnh liên 
quan đến Dịch vụ hay Sản phẩm Thương mại do (1) một 
tranh chấp thương mại giữa Khách hàng và bất kỳ người 
nào khác mà người đó hay một người khác dựa vào đó 
hoặc có ý định dựa vào đó để không thanh toán cho 
ANZ hoặc đòi ANZ hoàn trả hoặc (2) một yêu cầu của tòa 
án, lệnh ngưng thanh toán hay lệnh khác của tòa án (dù 
sau đó có được miễn trừ hay không).

(b)	 �Khách hàng sẽ thông báo cho ANZ bằng văn bản nếu 
Khách hàng biết rằng một hành động, sự kiện hay tình 
huống được mô tả tại Điều 11.14(a) đã xảy ra hoặc có thể 
xảy ra và về các chi tiết của hành động, sự kiện hay tình 
huống đó.
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atau sebagian jumlah yang telah diterima ANZ, maka 
pembayaran dari suatu pihak tersebut tidak  dapat 
dianggap sebagai pembebasan kewajiban pihak 
tersebut berdasarkan Dokumen atau Perjanjian Trade 
walaupun pembayaran, pelepasan, atau penyelesaian 
atau pembebasan lainnya yang diberikan kepada ANZ 
karena adanya pembayaran tersebut, ANZ tetap  dapat 
melaksanakan setiap haknya sebelum pembayaran 
tersebut dilakukan, seolah-olah pembayaran tersebut 
belum pernah dilakukan, dan selama pembayaran, 
pelepasan atau penyelesaian atau pembebasan lainnya 
belum diberikan dan Nasabah akan mengganti semua 
kerugian, biaya atau pengeluaran (termasuk 
pengeluaran di bidang hukum (legal expenses)) dan 
pajak yang diderita ANZ sebagai akibat dari pembayaran 
yang belum final tersebut.

11.10	 Perubahan biaya dan syarat-syarat 

(a)	 �Kecuali diperjanjikan sebaliknya, ANZ dapat mengubah 
syarat-syarat didalam Perjanjian Trade (termasuk 
mengubah besarnya biaya, komisi dan denda dan 
mengatur besaran biaya, komisi dan denda yang baru) 
melalui pemberitahuan tertulis kepada Nasabah atau 
dengan menggunakan cara lain yang diperbolehkan 
oleh hukum, perundangan atau kode etik industri yang 
berlaku.

(b)	 �Jangka waktu sebelum perubahan tersebut 
diberlakukan akan ditentukan kemudian oleh ANZ.  ANZ 
akan memberi pemberitahuan mengenai jangka waktu 
yang ditentukan oleh hukum, peraturan atau kode etik 
industri yang berlaku, jika perubahan tersebut 
diwajibkan oleh hukum untuk segera diberlakukan, 
maka ANZ akan segera memberlakukan perubahan 
tersebut, namun apabila perubahan tersebut hanya 
diberlakukan terhadap Nasabah tertentu saja maka 
keberlakuan dari perubahan tersebut akan diatur 
didalam perjanjian antara ANZ dengan Nasabah 
tersebut.

11.11	 Anti pencucian uang dan sanksi

(a)	 �ANZ dapat menunda, menghalangi atau menolak proses 
dari suatu transaksi sehubungan dengan Produk atau 
Layanan Trade tanpa mempunyai tanggungjawab 
apapun dan tanpa harus memberitahukan alasannya 
kepada Nasabah jika ANZ mencurigai bahwa (i) transaksi 
tersebut diduga dapat melanggar hukum dan peraturan 
(termasuk tindak pidana pencucian uang atau hukum 
yang serupa dengan itu), (ii) transaksi tersebut 
melibatkan suatu pihak (perorangan, perusahaan atau 
pemerintah) yang telah terkena sanksi atau mempunyai 
hubungan secara langsung maupun tidak langsung 
dengan pihak yang telah terkena sanksi ekonomi dan 
perdagangan yang dikenakan oleh Persatuan Bangsa-
Bangsa (United Nations), Uni Eropa (European Union) 
atau Negara lain atau (iii) transaksi tersebut diduga 
dapat secara langsung maupun tidak langsung 
melibatkan proses atau dilakukan untuk tujuan yang 
melawan hukum.

jumlah yang wajib dibayar oleh Nasabah sehubungan 
dengan Persyaratan ini atau Produk dan Layanan Trade , 
termasuk jumlah yang wajib dibayar berdasarkan 
kewajiban penjaminan (indemnity) yang diberikan 
Nasabah, setelah ataupun sebelum adanya permintaan 
atas jumlah tersebut, dan (ii) wajib memastikan 
tersedianya saldo dana yang cukup didalam rekening 
Nasabah di  ANZ (baik tersedianya dana kredit atau yang 
disetujui atau tersedianya fasilitas cerukan (overdraft)) 
sehingga pendebitan dapat dilakukan pada waktunya.

(b)	 �ANZ akan memberitahukan Nasabah setelah ANZ 
melakukan pendebitan tersebut.

(c)	 �Kuasa untuk mendebet rekening yang diberikan kepada 
ANZ tidak mewajibkan ANZ untuk melakukan 
pembayaran atau membebaskan Nasabah atas 
kewajibannya untuk membayar sejumlah uang kepada 
ANZ pada saat jatuh tempo pembayaran berdasarkan 
Perjanjian Trade .

(d)	 �Atas permintaan ANZ, Nasabah wajib membayar kepada 
ANZ pada atau sesaat sebelum tanggal dimana ANZ 
melakukan (atau seharusnya melakukan) pembayaran 
atas suatu kewajiban pembayaran kepada setiap orang 
(selain Nasabah) yang timbul berdasarkan perintah atau 
jika tidak untuk dan atas nama Nasabah (Kewajiban 
Pembayaran) sejumlah nilai sebagai Kewajiban 
Pembayaran, dan (i) ANZ dapat menahan sejumlah dana 
dalam rekening atas nama ANZ dalam penguasaannya 
yang penuh dan tidak terbelenggu, (ii) ANZ dapat 
menggunakan seluruh atau sebagian jumlah dana 
tersebut terhadap kewajiban Nasabah untuk 
penggantian pembayaran yang telah dilakukan oleh 
ANZ untuk kepentingan Nasabah berdasarkan 
Kewajiban Pembayaran, (iii) ANZ tidak berkewajiban 
untuk mengembalikan sejumlah dana apapun kecuali 
pengembalian dana karena adanya kewajiban kontinjen 
atau kewajiban yang belum jatuh tempo yang berakhir 
sebelum kewajiban tersebut jatuh tempo atau jatuh 
tempo namun tidak seluruhnya dan (iv) kecuali ANZ 
menetapkan lain, tidak ada bunga terhutang terhadap 
jumlah tersebut.

11.9	 �Penarikan atau pelepasan dana (drawing or release 
against funds)

(a)	 �Jika ANZ mengijinkan Nasabah untuk menarik sejumlah 
dana yang akan dikumpulkan atau dialihkan dari suatu 
rekening, maka Nasabah atas permintaan ANZ wajib 
membayarkan kembali dana tersebut secara penuh, jika 
ANZ tidak menerima seluruh dana yang sudah ditarik 
oleh Nasabah tersebut pada saat dimana dana tersebut 
seharusnya sudah diterima ANZ, atau jika ANZ telah 
menerima pengiriman dana tersebut, namun ANZ tidak 
dapat menggunakannya atau menariknya dengan 
cara-cara yang biasa digunakan dalam praktek 
perbankan.

(b)	 �Jika ANZ menerima pembayaran dari suatu pihak 
sehubungan dengan Produk atau Layanan Trade yang 
sebelumnya telah digunakan oleh Nasabah, dimana 
pembayaran tersebut belum final dan ANZ selanjutnya 
diharuskan membayar kembali pihak tersebut seluruh 
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Các Điều khoản về Thương mại của ANZ

11.17	 Giải quyết Tranh chấp

(a)	 �Nếu ANZ phạm sai lầm, hoặc dịch vụ của ANZ không 
đáp ứng được mong đợi của Khách hàng, ANZ muốn 
được biết về điều này.  Để có được giải pháp khả thi 
nhanh nhất cho một khiếu nại, Khách hàng nên nói 
chuyện với Người phụ trách ở ANZ của Khách hàng hoặc 
nếu Khách hàng không thể nói chuyện với Người phụ 
trách ở ANZ của Khách hàng thì nói chuyện với cấp trên 
trực tiếp của Người phụ trách đó ở ANZ.

(b)	 �Nếu khiếu nại không thể được giải quyết nhanh chóng, 
Người phụ trách ở ANZ của Khách hàng (hoặc cấp trên 
của họ) sẽ chịu trách nhiệm và làm việc với Khách hàng 
để giải quyết nhanh chóng vấn đề.  Mục tiêu của ANZ là 
giải quyết khiếu nại trong vòng 14 ngày theo lịch.  Nếu 
điều này không khả thi, ANZ sẽ thông tin đầy đủ cho 
Khách hàng về tiến triển của vấn đề và thời gian ANZ dự 
kiến cần để giải quyết khiếu nại.

11.18	 Bảo đảm

(a)	 �Nếu ANZ yêu cầu Khách hàng cung cấp bảo đảm cho 
ANZ, Khách hàng phải ký văn bản và/hoặc thực hiện 
hành động mà ANZ có thể yêu cầu để đưa ra, hoàn thiện, 
duy trì hay thi hành bảo đảm đó.

(b)	 �Phụ thuộc vào pháp luật hay các quy định áp dụng, ANZ 
sẽ có quyền cầm giữ đối với toàn bộ tài sản của Khách 
hàng thuộc quyền sở hữu hay kiểm soát của ANZ, để lưu 
giữ hay vì bất kỳ lý do nào khác và dù trong quá trình 
kinh doanh ngân hàng thông thường hay không, và ANZ 
có quyền bán tài sản đó để đáp ứng các nghĩa vụ của 
Khách hàng đối với ANZ.

11.19	 Khó khăn tài chính

	 �Khách hàng cần thông báo cho ANZ trong thời gian sớm 
nhất có thể nếu Khách hàng gặp khó khăn tài chính.  Với 
sự đồng ý của Khách hàng, ANZ sẽ cố gắng giúp Khách 
hàng vượt qua các khó khăn tài chính liên quan đến bất 
kỳ Sản phẩm hoặc Dịch vụ nào, kể cả ví dụ như bằng 
cách triển khai một kế hoạch hoàn trả.

11.20	 Tính riêng rẽ

	 �Nếu, tại bất kỳ vùng tài phán nào, một quy định của các 
Điều khoản này hoặc các điều khoản trong các văn bản 
hay thỏa thuận liên quan đến bất kỳ Dịch vụ hoặc Sản 
phẩm Thương mại nào là bất hợp pháp hay không có 
hiệu lực thi hành, thì các điều khoản hay quy định có liên 
quan sẽ được giải thích, chỉ vì vùng tài phán đó, như thể 
chưa bao giờ bao gồm quy định đó trong phạm vi quy 
định đó bất hợp pháp hay không có hiệu lực thi hành.  
Các quy định còn lại sẽ không bị ảnh hưởng và các Điều 
khoản này sẽ được giải thích sao cho các dự định của các 
bên có hiệu lực gần nhất với các dự định khi được ký kết 
ban đầu.

11.21	 Bảo đảm Thêm

	 �Khách hàng sẽ làm mọi việc và ký mọi thỏa thuận, văn 
kiện hay văn bản có thể cần thiết hay cần làm để các quy 
định của các Điều khoản này và các giao dịch được dự 
liệu theo đó có đầy đủ hiệu lực theo pháp luật của Vùng 
tài phán Điều chỉnh của Khách hàng.

quan hành pháp và tòa án và các bên khác mà ANZ 
hay bất kỳ Thành viên Tập đoàn ANZ nào khác được 
phép hay được yêu cầu tiết lộ thông tin theo luật.

11.16	 Thông tin Cá nhân

(a)	 �Khi Khách hàng giao dịch với ANZ, ANZ có thể thu 
thập và sử dụng một số Thông tin Cá nhân.

(b)	 �Nếu Khách hàng không cung cấp một số hay toàn bộ 
Thông tin Cá nhân được yêu cầu, ANZ có thể không 
cung cấp được cho Khách hàng một Dịch vụ hay Sản 
phẩm Thương mại.

(c)	 �ANZ có thể thu thập Thông tin Cá nhân (i) để cung cấp 
cho Khách hàng thông tin về một sản phẩm hay dịch 
vụ, (ii) để xem xét yêu cầu của Khách hàng về một sản 
phẩm hay dịch vụ, (iii) để cung cấp cho Khách hàng 
một sản phẩm hay dịch vụ, (iv) để thông báo cho 
Khách hàng biết về các sản phẩm hay dịch vụ khác, (v) 
để hỗ trợ trong việc dàn xếp với các tổ chức khác (ví dụ 
như các đối tác của các chương trình khách hàng 
thường xuyên) liên quan đến việc quảng bá và cung 
cấp một sản phẩm hay dịch vụ, (vi) để thực hiện công 
tác quản trị và điều hành (kể cả quản lý rủi ro, thu nợ, 
phát triển và thử nghiệm hệ thống, tính điểm tín 
dụng, đào tạo nhân viên và nghiên cứu mức độ hài 
lòng của thị trường hay khách hàng), (vii) để ngăn 
chặn hoặc điều tra một sự gian lận hay tội phạm (hoặc 
một sự gian lận hay tội phạm khả nghi) và (viii) theo 
yêu cầu của pháp luật, quy định, quy chế có liên quan 
và các hệ thống thanh toán bên ngoài.

(d)	 �Phụ thuộc vào Luật Bảo vệ Quyền Riêng tư áp dụng, 
Khách hàng có thể truy cập Thông tin Cá nhân của 
mình bất kỳ lúc nào bằng cách gọi cho Người phụ 
trách ở ANZ của Khách hàng hoặc yêu cầu truy cập tại 
bất kỳ Văn phòng ANZ nào.  ANZ có thể tính Khách 
hàng một khoản lệ phí truy cập hợp lý.

(e)	 �Nếu Khách hàng có thể chứng minh rằng thông tin về 
Khách hàng không chính xác, đầy đủ và cập nhật, ANZ 
sẽ thực hiện các bước hợp lý để bảo đảm rằng thông 
tin đó chính xác, đầy đủ và cập nhật.

(f)	 �Nếu Khách hàng là một cá nhân, ANZ sẽ không thu 
thập những thông tin nhạy cảm về Khách hàng, như 
thông tin về sức khỏe, trừ khi thông tin đó cần thiết để 
cung cấp cho Khách hàng một Dịch vụ hay Sản phẩm 
Thương mại và ANZ có sự đồng ý của Khách hàng hoặc 
trừ khi ANZ được yêu cầu thu thập, sử dụng hay tiết lộ 
thông tin đó theo luật.

(g)	 �Nếu Khách hàng cung cấp cho ANZ Thông tin Cá nhân 
về một người khác hay chỉ thị cho một người khác 
cung cấp Thông tin Cá nhân của họ cho ANZ, Khách 
hàng sẽ cho người đó xem một bản điều khoản này để 
người đó hiểu được cách thức ANZ có thể sử dụng hay 
tiết lộ Thông tin Cá nhân của họ.

(h)	 �Nếu Khách hàng không muốn ANZ, các đối tác trong 
các chương trình khách hàng thường xuyên hay các tổ 
chức khác thông báo cho Khách hàng biết về các sản 
phẩm hay dịch vụ của họ thì Khách hàng có thể thông 
báo cho ANZ về việc này bằng cách gọi cho Người phụ 
trách ở ANZ.
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bertanggungjawab atas kesalahan atau kelalaian yang 
dilakukan oleh Bank Koresponden atau atas kehilangan 
yang dialami pada saat transit.

11.13	 Kewajiban dan penjaminan

(a)	 �Sepanjang diperkenankan oleh hukum dan kecuali 
dinyatakan lain didalam suatu Perjanjian Trade, maka 
seluruh persyaratan, ketentuan, kesanggupan, janji, 
kemudahan atau pernyataan ANZ baik yang dinyatakan 
secara tegas, tersirat, wajib atau terkait dengan Produk 
dan Layanan Trade dikecualikan.

(b)	 �ANZ hanya bertanggungjawab atas kerugian langsung, 
biaya atau kerusakan yang diderita atau dialami oleh 
Nasabah yang timbul karena wanprestasi ANZ terhadap 
Persyaratan ini atau Perjanjian Trade lainnya atau karena 
penipuan, kelalaian atau kesalahan yang disengaja yang 
dilakukan oleh ANZ.

(c)	 �Jika ANZ mempunyai kewajiban (baik kewajiban yang 
nyata, yang prospektif atau yang kontinjen, kewajiban 
sendiri-sendiri maupun kewajiban secara tanggung 
renteng, kewajiban dalam mata uang apapun) di Negara 
manapun kepada setiap orang (selain kepada Nasabah) 
yang terjadi karena adanya perintah ataupun karena 
bertindak untuk dan atas nama Nasabah (Kewajiban 
ANZ) maka (i) Nasabah wajib membayar kepada ANZ di 
setiap cabang atau kantor ANZ yang berada di manapun 
yang ditentukan oleh ANZ sebesar jumlah yang 
ditentukan oleh ANZ dimana ANZ berkewajiban untuk 
membayar Kewajiban ANZ dan (ii) ANZ dapat 
melepaskan kewajibannya sebagian atau seluruh 
Kewajiban ANZ (atas kehendak ANZ tanpa atau dengan 
pemberitahuan kepada Nasabah) disetiap cabang atau 
kantor ANZ yang berada di manapun dan dalam mata 
uang apapun, dan pelepasan kewajiban tersebut 
merupakan pelepasan atas Kewajiban ANZ dimana atas 
pelepasan tersebut Nasabah wajib menanggung ANZ.

(d)	 �Nasabah menanggung ANZ, dan akan membayar 
apabila diminta oleh ANZ atas setiap kerugian, 
kewajiban, biaya dan pengeluaran (termasuk seluruh 
biaya legal secara penuh dan pajak) apapun bentuknya 
yang dapat dialami atau diderita oleh ANZ sehubungan 
dengan:

	 (i)	 �ANZ menyediakan fasilitas Produk atau Layanan 
Trade kepada Nasabah;

	 (ii)	 �Penggunaan fasilitas Produk atau Layanan Trade 
oleh Nasabah;

	 (iii)	 �kegagalan Nasabah atau wakil/agennya untuk 
memenuhi ketentuan dalam Perjanjian Trade dan 
Persyaratan ini;

	 (iv)	 �kegagalan Nasabah atau wakil/agennya untuk 
memenuhi ketentuan hukum atau peraturan terkait 
dengan impor atau ekspor Barang atau pelaksanaan 
Pemberian Jasa;

	

(b)	 �Nasabah wajib memberikan semua informasi yang 
diminta secara wajar oleh ANZ yang diperlukan oleh 
ANZ untuk memproses suatu transaksi dan 
memperkirakan risiko yang terkait dengan transaksi 
tersebut, serta dalam rangka mematuhi ketentuan Pasal  
11.11(a).

(c)	 �ANZ dan ANZ Group Member lainnya dan pihak ketiga 
manapun yang dimaksud oleh Pasal 11.15(c) dapat 
memberikan informasi mengenai Nasabah kepada 
penegak hukum, institusi pemerintah yang berwenang 
atau pengadilan apabila diwajibkan oleh hukum atau 
peraturan di suatu Negara, tanpa memberitahukan 
sebelumnya kepada Nasabah.

(d)	 �Kecuali jika Nasabah telah mengungkapkan bahwa 
Nasabah bertindak dalam kapasitasnya sebagai trustee 
atau bertindak untuk dan atas nama pihak lain, Nasabah 
menyatakan bahwa Nasabah bertindak untuk namanya 
sendiri pada saat mengikatkan diri dalam Persyaratan 
ini.

(e)	 �Nasabah menyatakan dan berjanji kepada ANZ bahwa 
pembayaran sejumlah uang dan/atau proses setiap 
transaksi oleh ANZ sehubungan dengan perintah 
Nasabah tidak akan melanggar hukum dan peraturan 
yang berlaku terhadap transaksi tersebut.

11.12	 Tanggungjawab

(a)	 �Seluruh perintah dan korespondensi terkait dengan 
suatu Produk atau Layanan Trade  yang digunakan oleh 
Nasabah akan dikirimkan atas risiko Nasabah.

(b)	 �ANZ tidak bertanggungjawab untuk dan tidak 
berkewajiban untuk menanggung seluruh kerugian, 
biaya atau kerusakan yang terjadi karena (i) terdapat 
kegagalan atau gangguan atas jasa (termasuk namun 
tidak terbatas kepada hilangnya data) yang disebabkan 
oleh sistem atau kegagalan peralatan atau 
ketergantungan ANZ terhadap produk pihak ketiga atau 
ketergantungan terhadap namun tidak terbatas kepada 
listrik atau telekomunikasi, (ii) ANZ bertindak 
sehubungan dengan hukum, peraturan atau ketentuan 
yang berlaku, (iii) ANZ bertindak sesuai persyaratan yang 
terdapat didalam perjanjian antara ANZ dengan institusi 
keuangan lain terkait kesepakatan bisnis dengan 
institusi tersebut, dengan mengenyampingkan bahwa 
Nasabah tersebut dapat memberikan perintah yang 
bertentangan, (iv) tindakan-tindakan dan segala 
kelalaian Bank Koresponden atau (v) Nasabah bertindak 
sesuai dengan petunjuk yang diterima dari ANZ baik 
petunjuk tersebut diminta atau tidak oleh Nasabah.

(c)	 �ANZ tidak bertanggungjawab atau tidak berkewajiban 
untuk menanggung atas kejadian yang menyebabkan 
terjadinya penghentian kegiatan usaha karena adanya 
kuasa Tuhan (acts of God), kerusuhan, huru hara, 
pemberontakan, perang atau sebab-sebab lain diluar 
kekuasaan ANZ atau disebabkan karena adanya 
demonstrasi atau pemogokkan.

(d)	 �ANZ tidak bertanggungjawab atas Barang, Dokumen 
atau benda-benda yang berada dalam penguasaannya 
melebihi upaya pemeliharaan yang wajar dan tidak akan 
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11.22	 Luật điều chỉnh

	 �Trừ khi có quy định khác, các Điều khoản này sẽ được 
điều chỉnh bởi và được hiểu theo pháp luật của Vùng tài 
phán Điều chỉnh và các bên tuân thủ quyền tài phán của 
các Tòa án thuộc Vùng tài phán Điều chỉnh đó và của các 
Tòa án có thẩm quyền xét xử phúc thẩm các Tòa án đó.

12.	 �Dịch vụ hay Sản phẩm Thương mại - 
Phụ lục Dành riêng cho từng Quốc 
gia

(a)	 �Các điều khoản liên quan cụ thể đến việc cung cấp hay 
việc Khách hàng sử dụng các Dịch vụ hay Sản phẩm 
Thương mại tại một quốc gia cụ thể được quy định 
trong một Phụ lục dành riêng cho quốc gia đó.

(b)	 �Các Điều khoản và Phụ lục này sẽ được đọc cùng nhau 
và hiểu như một văn bản duy nhất.

(c)	 �Những từ được sử dụng trong Phụ lục nếu được định 
nghĩa trong các Điều khoản này sẽ có cùng ý nghĩa trừ 
khi ngữ cảnh yêu cầu hiểu khác đi.

(d)	 �Nếu các Điều khoản này và các điều khoản trong Phụ lục 
mâu thuẫn thì trong trường hợp các Điều khoản này quy 
định rằng các Điều khoản này được lấy làm căn cứ trong 
phạm vi mâu thuẫn, các Điều khoản này sẽ có hiệu lực 
cao hơn các điều khoản trong Phụ lục và trong trường 
hợp khác thì các điều khoản trong Phụ lục được lấy làm 
căn cứ trong phạm vi mâu thuẫn.
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11.15	 Keterbukaan Informasi Nasabah

(a)	 �ANZ dapat mengungkapkan Informasi Nasabah 
kepada pihak yang mengajukan klaim berdasarkan 
Kredit Impor (Import Letter of Credit) atau suatu 
Instrumen.

(b)	 �ANZ dapat melakukan pertukaran dengan setiap atau 
kantor-kantor cabang atau kantor-kantor dari ANZ 
dan ANZ Group Member di setiap negara mengenai 
Informasi Nasabah untuk tujuan (i) memberikan, 
mengatur atau mengadministrasikan Produk atau 
Layanan Trade, (ii) melakukan tugas administrasi atau 
operasional (termasuk pengelolaan risiko (risk 
management), debt recovery, exposure aggregation, 
pengembangan dan pengujian sistem (systems 
development and testing), penilaian kredit (credit 
scoring), pelatihan pegawai (staff training) dan riset 
pasar  atau riset kepuasan nasabah (market or 
customer satisfaction research), (iii) promosi dari 
barang atau pemberian jasa yang lain dan (i) 
mematuhi peraturan yang diwajibkan dan prinsip 
kehati-hatian yang umum.

(c)	 �ANZ dan setiap kantor-kantor cabang atau kantor-
kantor dari ANZ dan ANZ Group Member di setiap 
negara dapat mengungkapkan Informasi Nasabah 
yang dikumpulkan olehnya dengan tetap 
memperhatikan hubungan antara Nasabah dengan 
ANZ kepada (i) setiap kontraktor atau pemberi jasa 
kepada ANZ atau ANZ Group Member lainnya yang 
dipekerjakan untuk memberikan jasa sehubungan 
dengan memberikan, mengatur dan 
mengadministrasikan Produk atau Layanan Trade 
(contohnya surat menyurat (mailing houses) atau agen 
penagih biro penagihan hutang (debt collection 
agencies)), (ii) peserta sistem pembayaran (termasuk 
Bank Koresponden, institusi keuangan lainnya, 
merchants dan organisasi pembayaran), (iii) rekan 
aliansinya (dan setiap pemberi jasa outsourced-nya) 
untuk melakukan promosi atas barang atau 
pemberian jasanya, (iv) divisi pelaporan credit (credit 
reporting agencies), (v) perusahaan asuransi dan 
re-asuransi, (vi) pemberi jaminan, agunan atau 
institusi penunjang kredit lainnya terhadap kewajiban 
Nasabah kepada ANZ (vii) referee dari Nasabah (jika 
ada) dan (viii) perwakilan Nasabah (contohnya 
advokat Nasabah, mortgage broker, kuasanya atau 
pelaksana tugasnya (executor)).

(d)	 �Setiap kontraktor, agen atau pemberi jasa yang 
digunakan oleh ANZ atau ANZBGL Group Member 
lainnya diwajibkan secara kontraktual hanya 
menggunakan Informasi Nasabah untuk kepentingan 
ANZ dan menjaga kerahasiaan Informasi Nasabah 
tersebut.

(e)	 �Apabila Nasabah tidak menghendaki ANZ atau 
ANZBGL Group Members lainnya atau partner kerja 
mereka di Negara lain menawarkan barang atau jasa 
mereka kepada Nasabah, maka Nasabah dapat 
menarik persetujuan mereka dengan cara 
menghubungi Relationship Manager ANZ.

	 (v)	 �setiap penetapan atau keputusan yang dibuat atau 
tindakan atau penolakan untuk bertindak oleh ANZ 
dalam kaitannya dengan Produk atau Layanan 
Trade; atau 

	 (vi)	 �setiap transaksi dimana Produk atau Layanan Trade 
terkait dengan penipuan atau diduga terkait 
dengan penipuan.

(e)	 �Setiap pemberian jaminan yang diberikan berdasarkan 
Syarat-Syarat dan Ketentuan ini merupakan 
tanggungjawab Nasabah yang terus menerus , terpisah 
dan berdiri sendiri dari tanggungjawab Nasabah yang 
lain dan tetap berlaku meskipun terdapat pengakhiran 
atau pemenuhan pelaksanaan Produk atau Layanan 
Trade.  ANZ tidak perlu mengeluarkan biaya atau 
melakukan pembayaran sebelum ANZ melaksanakan 
haknya yang diberikan berdasarkan Persyaratan ini.

11.14	 Ganti Rugi Terbatas (Limited Recourse)

(a)	 �Tanpa mengenyampingkan ketentuan yang terdapat 
atau diberikan berdasarkan Persyaratan ini atau setiap 
Perjanjian Trade lainnya (termasuk persetujuan ANZ 
untuk menyediakan fasilitas Produk atau Layanan Trade 
kepada Nasabah dengan prinsip “without recourse”), 
ANZ tidak berkewajiban untuk membayar kepada 
Nasabah atau jika telah dilakukan pembayaran kepada 
Nasabah, ANZ berhak untuk mendapatkan ganti rugi 
secara penuh (full recourse) dari Nasabah untuk 
pembayaran kembali atas jumlah yang telah dibayarkan 
oleh ANZ dan pembayaran bunga, biaya dan denda dan 
seluruh kerugian, biaya, atau pengeluaran yang diderita 
atau dialami oleh ANZ dan Nasabah wajib melakukan 
pembayaran atas hal-hal tersebut apabila diminta oleh 
ANZ jika (i) terdapat penipuan, pelanggaran hukum atau 
tindakan yang tidak berwenang yang dilakukan oleh 
suatu pihak (kecuali ANZ) sehubungan dengan Barang 
dan/atau Pemberian Jasa atau setiap dokumen, 
perjanjian, tagihan, draft atau instrumen yang terkait 
dengan Produk atau Layanan Trade atau (ii) terdapat 
baik seluruhnya atau sebagian jumlah yang tidak 
dibayar kepada ANZ oleh suatu pihak atau ANZ 
diwajibkan untuk melakukan penggantian kepada suatu 
pihak atas sejumlah uang yang telah diterima oleh ANZ, 
berdasarkan dokumen, perjanjian, kredit berdokumen, 
tagihan, draft atau instrumen terkait dengan Produk 
atau Layanan Trade yang disebabkan oleh (1) sengketa 
komersial antara Nasabah dengan pihak lain dimana 
pihak lain tersebut atau pihak lainnya berniat untuk 
tidak membayar ANZ atau penggantian atas tagihan 
(claim reimbursement) dari ANZ atau (2) setiap putusan 
sela, perintah penghentian pembayaran atau perintah 
pengadilan lainnya (baik yang belum atau telah 
dibebaskan setelahnya).

(b)	 �Nasabah wajib memberitahu ANZ secara tertulis, jika 
Nasabah mengetahui suatu tindakan, kejadian atau 
keadaan sebagaimana diuraikan dalam Pasal 11.14(a) 
telah atau sepertinya akan terjadi beserta rincian 
mengenai tindakan, kejadian atau keadaan tersebut.
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(f)	 �Jika Nasabah adalah nasabah perorangan, ANZ akan 
meminta informasi yang sensitif dari Nasabah, seperti 
informasi kesehatan, hanya jika informasi tersebut 
diperlukan agar ANZ dapat memberikan Nasabah 
suatu Produk atau Layanan Trade dan ANZ telah 
mendapatkan persetujuan dari Nasabah atau hanya 
jika ANZ diwajibkan untuk mendapatkan atau 
meminta informasi tersebut.

(g)	 �Jika Nasabah memberikan kepada ANZ Informasi 
Pribadi milik pihak lain atau Nasabah meminta pihak 
lain untuk memberikan Informasi Pribadinya kepada 
ANZ, Nasabah akan memberikan pihak tersebut 
fotokopi ketentuan ini agar pihak tersebut dapat 
mengerti tata cara penggunaan atau pengungkapan 
Informasi Pribadi mereka oleh ANZ.

(h)	 �Jika Nasabah tidak menghendaki ANZ, mitra kerja 
loyal ANZ atau organisasi lain untuk menawarkan 
barang atau pemberian jasa mereka kepada Nasabah, 
maka Nasabah dapat memberitahukan ANZ akan hal 
ini dengan menghubungi Relationship Manager ANZ.

11.17	 Penyelesaian Sengketa

(a)	 �ANZ ingin mengetahui jika ANZ melakukan kesalahan 
atau jasa yang diberikan ANZ tidak sesuai dengan 
keinginan Nasabah.  Cara tercepat untuk menyampaikan 
keluhan Nasabah adalah dengan menghubungi 
Relationship Manager ANZ atau jika Nasabah tidak dapat 
menghubungi Relationship Manager ANZ, maka 
Nasabah dapat segera menghubungi atasan langsung 
dari Relationship Manager ANZ tersebut.

(b)	 �Jika keluhan tersebut tidak dapat segera diselesaikan, 
maka Relationship Manager ANZ (atau atasannya), akan 
bertanggungjawab dan bersama-sama dengan Nasabah 
memperbaiki masalah tersebut secepatnya.  Tujuan ANZ 
adalah menyelesaikan keluhan tersebut dalam jangka 
waktu 14 hari kalender.  Jika hal tersebut tidak 
memungkinkan, ANZ akan terus memberitahukan 
Nasabah mengenai perkembangan penyelesaian 
masalah tersebut dan memberitahukan perkiraan waktu 
penyelesaian masalah tersebut.

11.18	 Jaminan

(a)	 �Jika ANZ mensyaratkan Nasabah untuk memberikan 
jaminan kepada ANZ, Nasabah wajib menandatangani 
seluruh dokumen dan/atau melakukan tindakan yang 
diminta oleh ANZ untuk pemberian jaminan tersebut 
atau untuk menyempurnakan, melindungi atau 
mengeksekusi jaminan tersebut.

(b)	 �Dengan mengacu kepada hukum dan peraturan yang 
berlaku, ANZ akan meminta seluruh properti yang 
dimiliki Nasabah kedalam penguasaaan atau 
pengendalian ANZ, untuk disimpan atau alasan lain dan 
tanpa memperhatikan hal tersebut wajar atau tidak 
dalam kegiatan bisnis perbankan pada umumnya, 
dengan memberikan kuasa kepada ANZ untuk menjual 
properti tersebut sebagai pelunasan kewajiban 
pembayaran Nasabah yang terhutang kepada ANZ.

(f)	 �ANZ dan ANZBGL Group Member lainnya dan kantor-
kantor cabang atau kantor-kantor mereka dapat juga 
memberikan Informasi Nasabah di setiap Negara 
kepada badan yang mengatur, agen pemerintah, 
badan penegak hukum dan pengadilan dan pihak-
pihak lain yang diberikan kuasa oleh ANZ atau 
ANZBGL Group Member  lainnya atau diwajibkan oleh 
hukum untuk mengungkapkan informasi tersebut.

11.16	 Informasi Pribadi

(a)	 �Pada saat Nasabah bekerjasama dengan ANZ, maka 
ANZ biasanya mengumpulkan dan menggunakan 
beberapa Informasi Pribadi.

(b)	 �Apabila Nasabah tidak memberikan beberapa atau 
semua Informasi Pribadi yang diminta, ANZ mungkin 
tidak dapat memberikan Produk atau Layanan Trade 
kepada Nasabah.

(c)	 �ANZ dapat meminta Informasi Pribadi (i) agar dapat 
memberikan informasi mengenai suatu produk atau 
jasa kepada Nasabah, (ii) untuk mempertimbangkan 
permohonan Nasabah atas suatu produk atau jasa, (iii) 
untuk memberikan Nasabah suatu produk atau jasa 
(iv) untuk memberitahukan Nasabah mengenai 
barang atau pemberian jasa lainnya (v) untuk menjalin 
kerjasama dengan organisasi lain (seperti mitra kerja 
yang loyal) sehubungan dengan promosi dan 
ketentuan-ketentuan mengenai  barang atau 
pemberian jasa (vi) untuk melaksanakan tugas 
administratif dan operasional (termasuk pengelolaan 
risiko (risk management), penagihan hutang (debt 
collection), pengembangan dan pengujian sistem 
(systems development and testing), penilaian kredit 
(credit scoring), pelatihan pegawai (staff training) dan 
riset pasar atau riset kepuasan nasabah (market or 
customer satisfaction research) (vii) untuk mencegah 
atau investigasi adanya penipuan atau kejahatan 
(atau dugaan adanya penipuan atau kejahatan) dan 
(viii) sebagaimana diwajibkan oleh hukum, peraturan, 
kode dan sistem pembayaran eksternal.

(d)	 �Dengan mengacu kepada Hukum Privasi yang 
berlaku, Nasabah dapat mengakses Informasi 
Pribadinya kapanpun dengan menghubungi 
Relationship Manager ANZ atau memintanya di 
Kantor ANZ.  ANZ dapat membebankan biaya yang 
wajar kepada Nasabah atas pengaksesan Informasi 
Pribadi Nasabah tersbut.

(e)	 �Jika Nasabah dapat menunjukkan bahwa informasi 
tentang Nasabah tersebut tidak akurat, tidak lengkap 
dan tidak terkini, ANZ akan mengambil langkah-
langkah guna memastikan agar Informasi Nasabah 
tersebut akurat, lengkap dan terkini.
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(d)	 �Jika Persyaratan ini bertentangan dengan syarat-syarat 
yang terdapat dalam Adendum, maka apabila 
dinyatakan dalam Persyaratan ini bahwa Persyaratan ini 
yang berlaku maka Persyaratan ini akan berlaku apabila 
terjadi inkonsistensi dan ketentuan yang sama juga 
berlaku sebaliknya terhadap syarat-syarat dalam 
Adendum.

11.19	 Kesulitan Keuangan

	 �Nasabah wajib segera memberitahukan ANZ apabila 
Nasabah mengalami kesulitan keuangan.  ANZ akan, 
dengan persetujuan Nasabah, mencoba dan membantu 
Nasabah untuk memperbaiki kondisi keuangannya yang 
terkait dengan setiap Barang atau Jasa, termasuk 
sebagai contoh, menyiapkan rencana pembayaran 
kembali pinjaman.

11.20	 Keterpisahan (severability)

	 �Jika, didalam suatu yurisdiksi, terdapat suatu ketentuan 
dalam Persyaratan ini atau terdapat persyaratan didalam 
dokumen atau perjanjian terkait dengan Produk atau 
Layanan Trade yang bertentangan dengan hukum atau 
tidak dapat dilaksanakan, maka persyaratan atau 
ketentuan tersebut akan diinterpretasikan, untuk 
yurisdiksi tersebut saja, seperti tidak pernah terdapat 
didalam Persyaratan ini, dokumen atau perjanjian 
tersebut sepanjang ketentuan itu masih bertentangan 
dengan hukum atau tidak dapat dilaksanakan.  
Ketentuan lainnya tidak akan terpengaruh dan 
Persyaratan ini akan diinterpretasikan dengan cara yang 
paling mendekati dengan tujuan awal dari para pihak 
yang mengikatkan diri dalam Persyaratan ini.

11.21	 Jaminan berkelanjutan

	 �Nasabah wajib melakukan setiap tindakan dan 
menandatangani seluruh perjanjian, instrumen atau 
dokumen yang diperlukan untuk memberlakukan 
secara penuh ketentuan-ketentuan didalam Persyaratan 
ini dan transaksi yang dilakukan oleh mereka 
berdasarkan hukum Negara Yurisdiksi Nasabah.

11.22	 Hukum yang mengatur

	 �Kecuali dinyatakan lain, Persyaratan ini akan tunduk dan 
mengacu kepada hukum Negara Yurisdiksi dan para 
pihak memilih untuk tunduk kepada yurisdiksi dari 
Pengadilan Negara Yurisdiksi tersebut dan setiap 
Pengadilan yang berwenang untuk mengadili perkara 
banding dari Pengadilan tersebut.

12.	 �Produk atau Layanan Trade - 
Addendum Khusus Negara (Country 
Specific Addendums)

(a)	 �Syarat-syarat terkait khususnya terhadap ketentuan dari 
atau penggunaan oleh Nasabah atas Produk atau 
Layanan Trade di Negara tertentu akan diatur didalam 
suatu Addendum untuk Negara tersebut.

(b)	 �Persyaratan ini dan Addendum tersebut merupakan 
satu kesatuan dan dianggap sebagai satu dokumen.

(c)	 �Kalimat yang digunakan didalam Addendum, apabila 
telah didefinisikan dalam Persyaratan ini mempunyai 
makna yang sama kecuali konteksnya menyatakan lain.
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ANZ Trade TERMS  
select country Addendum

Australia as Governing Jurisdiction
In addition to the terms for the Trade Products or Services 
referred to in the current ANZ Trade Terms booklet (Terms), the 
provisions of this Addendum apply where Australia is the 
Governing Jurisdiction (being the country where the 
Customer’s ANZ Office is located):

1.	D efinitions

	� The following entity is the ANZ Group Member 
providing the Trade Product or Service to the Customer 
in this jurisdiction:

	� Australia and New Zealand Banking Group Limited ABN 
11 005 357 522

2.	C ode of Banking Practice

	� If the Customer is an individual or if the Customer is 
using the Trade Products or Services in connection with 
a small business (as defined by the Code of Banking 
Practice) ANZ is bound by the Code of Banking Practice 
when it provides those Trade Products and Services to 
the Customer.

3.	L iability

(a)	� Certain legislation (for example, the Trade Practices Act 
1974 (Cth)) may imply warranties or conditions or impose 
obligations upon ANZ which cannot be excluded, 
restricted or modified or cannot be excluded, restricted 
or modified except to a limited extent.  

(b)	� The terms and conditions applicable to a Trade Product 
or Service must be read subject to statutory provisions 
referred to above.

(c)	� If the statutory provisions referred to above apply, to the 
extent to which ANZ is entitled to do so, ANZ limits its 
liability in respect of any claim under those provisions to:

	 (i)	 if the breach relates to Goods, at ANZ’s option:

		  (1)	� the replacement of the goods or the supply of 
equivalent goods;

		  (2)	 the repair of such goods;

		  (3)	� the payment of the cost of replacing the goods 
or of acquiring equivalent goods; or

		  (4)	� the payment of the cost of having the goods 
repaired; and

	 (ii)	 if the breach relates to services, at ANZ’s option:

		  (1)	 the supply of the services again; or 

		  (2)	� the payment of the cost of having the services 
supplied again.

4.	 Financial Services Dispute Resolution Schemes

	� In addition to the provisions in the Terms, if the 
Customer is not satisfied with the steps taken by ANZ to 
resolve the complaint, or with the result of ANZ’s 
investigation under that clause, the Customer may wish 
to contact an alternative dispute resolution scheme:

	 Financial Ombudsman Service 
	 GPO Box 3 
	 Melbourne Vic 3001 
	 Telephone: 1300 780 808 
	 Fax: +61 3 9613 6399 
	 Internet:  www.fos.org.au
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Peoples Republic of China as Governing 
Jurisdiction
In addition to the terms for the Trade Products or Services 
referred to in the current ANZ Trade Terms booklet (Terms), the 
provisions of this Addendum apply where the People’s Republic 
of China (for the purpose of this Addendum, excluding Hong 
Kong and Macau Special Administration Regions and Taiwan) 
(PRC) is the Governing Jurisdiction.

1.	D efinitions

	� The following entity is the ANZ Group Member 
providing the Trade Product or Service to the Customer 
in this jurisdiction:

	� Australia and New Zealand Bank (China) Company 
Limited

2.	I mport – Goods and Documents

(a)	 Clauses 2.8, 2.9 and 2.10 of the Terms will not apply.

(b)	� ANZ and the Customer will separately agree in writing 
the form and content of the security to be given by the 
Customer to ANZ, from time to time, for payment to ANZ 
of all monies and liabilities in any currency which now or 
at any time may become due or owing or may be 
accruing or become due to ANZ by the Customer in 
connection with Import Credits and import collections.

3.	F oreign Currency

	� Clause 11.4 of the Terms will be subject to the 
requirements of, and application of, the laws of the 
Governing Jurisdiction.

4.	 Prevailing Language 

	� The Terms and Addendum are written in simplified 
Chinese and English, both versions being equally valid.  
In the event of inconsistency between the simplified 
Chinese and English versions, the Simplified Chinese 
version shall prevail to the extent of the inconsistency.
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Hong Kong as Governing Jurisdiction
In addition to the terms for the Trade Products or Services 
referred to in the current ANZ Trade Terms booklet, the 
provisions of this Addendum apply where Hong Kong is the 
Governing Jurisdiction:

1.	D efinitions

	� The following entity is the applicable ANZ Group 
Member providing the Trade Product or Service to the 
Customer in this jurisdiction:

	� Australia and New Zealand Banking Group Limited ABN 
11 005 357 522

2.	C ode of Banking Practice

	� If the Customer is a personal customer (within the 
meaning of the Hong Kong Code of Banking Practice, 
excluding a sole trader, partner in a partnership, 
company, club and society) or if any Trade Product or 
Service provided to a Customer is guaranteed by an 
individual, ANZ is bound by the Code of Banking 
Practice when it provides those Trade Products or 
Services to that Customer or when it deals with the 
individual guarantor.

3.	D ata Protection

	� ANZ declares and undertakes that ANZ will comply with 
the Data Protection Principles in the Personal Data 
(Privacy) Ordinance (Cap. 486) in the collection, handling 
and use of personal data of the Customer. 

4.	 Method of notice of changes to terms and conditions

(a)	� For the purposes of introducing a new fee or charge or 
increasing or varying an existing fee or charge, the 
method of notice shall be in writing or, if ANZ reasonably 
determines that written notice is inappropriate on the 
grounds of disproportionate costs, likely ineffectiveness 
or for other reasons, by alternative methods selected by 
ANZ (which may include press advertisements).

(b)	� ANZ may provide a consolidation of the revised terms 
and conditions if there are sufficient changes which 
warrant it.
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ANZ Trade terms 
HONG KONG – Addendum

Indonesia as Governing Jurisdiction
In addition to the terms for the Trade Products or Services 
referred to in the current ANZ Trade Terms booklet, the 
provisions of this Addendum apply where Indonesia is the 
Governing Jurisdiction:

1.	D efinitions

	� PT ANZ Panin Bank, a limited liability company duly 
organised and existing under the laws of the Republic of 
Indonesia is the ANZ Group Member which provides the 
Trade Product or Service to the Customer in Indonesia as 
referred in the definition of ANZ.

2.	T ermination

	� Any termination of the Trade Documents or Trade 
Products or Services, in accordance with the Trade 
Documents shall occur without the necessity of court 
action and accordingly, each of the parties waives any 
provisions of applicable law that would require such 
action including the second and third sentences of 
Article 1266 of the Indonesian Civil Code.

3.	D omestic Letters of Credit

	� In addition to UCP and URR, domestic letters of credit 
are subject, as applicable, to the current Bank Indonesia’s 
Rule No. 5/6/PBI/2003 for SKBDN as amended by the 
Bank Indonesia’s Rule No. 10/5/PBI/2008 or any 
replacement of that rule.

4.	E xecution of Indonesian security documents

	� If it is required by ANZ, the Customer agrees to execute 
any applicable Indonesian security documents over the 
Goods as security to ANZ.

5.	N on-applicable clauses

	� Clause 11.18(b) will not apply.

6.	 Language

	� The Terms and Addendum are written in Bahasa and 
English, both versions being equally valid.  In the event 
of inconsistency between the Bahasa and English 
versions, the English version shall prevail to the extent of 
the inconsistency.
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ANZ Trade terms 
Indonesia – Addendum

New Zealand as Governing Jurisdiction
In addition to the terms for the Trade Products or Services 
referred to in the current ANZ Trade Terms (“Terms”), the 
provisions of this Addendum apply where New Zealand is the 
Governing Jurisdiction (being the country where the 
Customer’s ANZ Office is located):

1.	D efinitions

	� The following entity is the ANZ Group Member 
providing the Trade Product or Service to the Customer 
in this jurisdiction:

	� ANZ National Bank Limited.

2.	L iability

(a)	� Certain legislation (for example, the Consumer 
Guarantees Act 1993) may imply warranties or 
conditions or impose obligations upon ANZ which 
cannot be excluded, restricted or modified or cannot be 
excluded, restricted or modified except to a limited 
extent.  

(b)	� The terms and conditions applicable to a Trade Product 
or Service must be read subject to statutory provisions 
as referred to above.

(c)	� The Customer acknowledges that in accordance with 
section 43(2) of the Consumer Guarantees Act 1993, the 
Trade Products and Services provided under the Terms 
will be used for the purposes of the Customer’s business 
and that any rights and remedies under the Consumer 
Guarantees Act 1993 shall not apply.  

(d)	� The Customer declares that for the purposes of section 
13 and in accordance with section 14 of the Credit 
Contracts and Consumer Finance Act 2003, the Trade 
Product or Service provided to the Customer by ANZ will 
be used solely for business purposes.

3.	A mendments

	� The clauses in the Terms shall be amended as follows:

	� Clause 2:  The heading is amended to read “Imports and 
Exports”.

	� Clause 2.1 (Terms applying):  This clause shall be 
amended by adding the following at the end of the 
sentence:

	� “with the exception of clauses 2.8 and 2.10 which apply 
if, on the Customer’s application, ANZ provides to the 
Customer a Trade Product or Service in connection with 
Goods to be imported or exported, or which have been 
imported or exported.”

	� Clause 2.6(c): The words “pledged or mortgaged 
Documents, pledged or mortgaged Goods,” shall be  
replaced with “Documents or Goods over which ANZ 
has a security interest (for the purposes of these Terms 
“security interest” includes any security interest (as 
defined under the Personal Property Securities Act 1999 
(“PPSA”), any interest of a security nature, and a 
mortgage, charge, lien or pledge),”. 

	� Clause 2.8:   The heading “Pledge” in Clause 2.8 shall be 
amended to read “Security Interest”.

	� Clause 2.8(a): Clause 2.8(a) shall be replaced with the 
following:

	� “As a continuing security for the payment on demand to 
ANZ of Secured Moneys, the Customer agrees that ANZ 
shall have a security interest over all Documents and 
Goods now or at any time delivered to or deposited with 
ANZ and the Customer agrees to execute all documents 
and do all things necessary to enable ANZ to register its 
security interest in both the Documents and the Goods 
on the Personal Property Securities Register (“PPSR”).“

	� Clause 2.8(c):  Clause 2.8(c) shall be amended by adding 
the following words at the end of the clause:

	� “or while they are in the possession, custody or control 
of ANZ or its employees or agents.”

	� Clause 2.8(d) and (e): New Clauses 2.8 (d) and (e) shall be 
inserted to read as follows:

	� “(d) The Customer waives any right under section 148 of 
the PPSA to receive from ANZ a copy of any financing 
statement, financing change statement or verification 
statement that is registered, issued, or received at any 
time in relation to this Addendum.

	� (e) The Customer shall pay all of ANZ’s costs and 
expenses in relation to the compliance with any demand 
given by the Customer under section 162 of the PPSA, or 
in relation to any application for, or the obtaining of, a 
court order to maintain any registration in respect of the 
security interest created by this Addendum and the 
servicing of any such court order on the Customer or the 
Registrar of Personal Property Securities.”

	� Clause 2.9(a)(ii):  In clause 2.9(a)(ii) the word “Pledge” 
shall be replaced with “security interest”.

	� Clause 2.10:  The heading for clause 2.10 shall be 
amended to read “Goods while subject to security 
interest (including under a trust receipt)”.

	� Clause 2.10(c):  Clause 2.10(c) shall be amended to read 
as follows:

	� “ (c) The Customer will not mortgage, charge, pledge or 
otherwise encumber or allow to be encumbered the 
Goods and Documents (otherwise than in favour of ANZ 
or as agreed to by ANZ in writing) until Secured Moneys 
have been paid in full.”

	 �Clauses 2.10(d), (e), (f) and (g):  New clauses 2.10(d), (e), 
(f) and (g) shall be inserted to read as follows:

	� “ (d) If the Customer fails to observe any of its obligations 
to ANZ in respect of the Trade Product or Service in 
connection with Goods to be exported or the Secured 
Moneys relating to any export(s), ANZ may at its absolute 
discretion and without notice to the Customer (and 
without prejudice to any of its other rights and 
remedies) cause the Goods (or any part thereof), to be 
landed, docked, stored, transported, insured, and/or sold 
(or sold without landing) or otherwise disposed of or the 
Documents to be dealt with in any way on such terms 
and for such consideration, as ANZ considers 
appropriate, in which circumstance:
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ANZ Trade terms 
New Zealand – Addendum

The Philippines as Governing Jurisdiction
In addition to the terms for the Trade Products or Services 
referred to in the current ANZ Trade Terms booklet (Terms), the 
provisions of this Addendum apply where the Philippines is the 
Governing Jurisdiction.

1.	D efinitions

	� The following entity is the ANZ Group Member 
providing the Trade Product or Service to the Customer 
in this jurisdiction:

	� Australia and New Zealand Banking Group Limited 
ABN 11 005 357 522

2.	 Pledge

	� The term “pledge” in Clause 2.8 of the Terms is not a 
“pledge” under Title XVI, Book IV, of the Civil Code of the 
Philippines.  The heading of Clause 2.8 is amended to 
read “Authority to sell” and Clause 2.8(a) of the Terms is 
amended to read as follows:

(a)	� All Documents and Goods now or at any time delivered 
or deposited with ANZ may be sold by ANZ, on behalf of 
the Customer, and the proceeds thereof applied in 
payment of the Secured Moneys.  The power to sell 
granted to ANZ hereunder is not revocable by the 
Customer, without the written consent of ANZ.

3.	 Trust Receipt

	 Clause 2.9(ii) of the Terms is amended to read as follows:

(ii)	� if required by ANZ, execute and deliver to ANZ a trust 
receipt under the Trust Receipts Law (Presidential 
Decree No. 115), on terms satisfactory to ANZ, together 
with any other documents that ANZ may require;

4.	� Goods while subject to Pledge (including under a 
trust receipt)

	� The heading of Clause 2.10 is amended to read “Goods 
while subject to Clause 2.8(a) (including under a trust 
receipt).”

5.	S ecurity

	 The following Clause 11.18(c) is added to the Terms:

(c)	� If required by ANZ, the Customer shall execute promptly 
any applicable security document over the Goods as 
security to ANZ.
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ANZ Trade terms 
PHILIPPINES – Addendum

Singapore as Governing Jurisdiction
In addition to the terms for the Trade Products or Services 
referred to in the current ANZ Trade Terms booklet (Terms), the 
provisions of this Addendum apply where Singapore is the 
Governing Jurisdiction.

1.	D efinitions

	� The following entity is the ANZ Group Member 
providing the Trade Product or Service to the Customer 
in this jurisdiction:

	� Australia and New Zealand Banking Group Limited ABN 
11 005 357 522

2.	C ustomer Information

	� In addition to the specific instances where disclosure is 
permitted under the Terms, the Borrower acknowledges 
that the Bank is also entitled to make disclosure in other 
instances under common law and as expressly provided 
in the Banking Act, Chapter 19.

3.	C ontracts (Rights of Third Parties) Clause

	� The Contracts (Rights of Third Parties) Act (Chapter 53B 
of the statutes of the Republic of Singapore) shall not 
apply to the documents or agreements in connection 
with any Trade Products or Services and, unless 
otherwise expressly provided, no party who is not a 
party to the aforementioned documents or agreements 
shall have or acquire any right to enjoy the benefit of or 
enforce any term of them.
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ANZ Trade terms 
Singapore – Addendum

Republic of China as Governing 
Jurisdiction
In addition to the terms for the Trade Products or Services 
referred to in the current ANZ Trade Terms booklet (Terms), the 
provisions of this Addendum apply where Republic of China is 
the Governing Jurisdiction:

1.	D efinitions

	� The following entity is the ANZ Group Member 
providing the Trade Product or Service to the Customer 
in this jurisdiction:

	� Australia and New Zealand Banking Group Limited ABN 
11 005 357 522

2.	I mport Credit remedies and responsibility  

	 The following clauses are inserted in the Terms:

2.6(e)	� The beneficiaries of each Import Credit shall be deemed 
to be the agents of the Customer and the Customer 
assumes all risks of their acts or omissions.

2.6(f)	� All applications for Import Credits must be made in strict 
accordance with the terms and conditions as set forth in 
the import license(s) issued by the competent authority 
of the Republic of China in this connection. ANZ shall not 
be held responsible for any delay in the issuance of an 
Import Credit due to the negligence on the part of the 
Customer in complying with such conditions.

3.	I mport – Goods and Documents 

(a)	 Clauses 2.8, 2.9 and 2.10 of the Terms will not apply.

(b)	� ANZ and the Customer will separately agree in writing 
the form and content of the security to be given by the 
Customer to ANZ, from time to time, for payment to ANZ 
of all monies and liabilities in any currency which now or 
at any time may become due or owing or may be 
accruing or become due to ANZ by the Customer in 
connection with Import Credits and Import Collections.

4.	E xport Credits

	� The following clauses are inserted in the Terms:

4.2(e)	� If, at the request of the Customer, ANZ, its 
correspondents or agents countersign or issue any 
guarantee or indemnity covering discrepancies between 
the documents actually presented under the terms of an 
Export Credit and the terms of such Export Credit, the 
Customer shall pay or reimburse to ANZ on demand all 
moneys and liabilities whatsoever which may be claimed 
or demanded from and paid or incurred by ANZ, its 
correspondents and/or agents by reason of having 
countersigned or issued such guarantee or indemnity, 
and shall indemnify ANZ, its correspondents and/or 
agents against all, claims, demands and proceedings 
and against all costs, charges, damages, expenses (legal 
and otherwise), liabilities and losses of whatever nature 
that may be taken, made or threatened against or 
sustained, suffered, incurred or paid by ANZ, its 
correspondents and/or agents in connection with or 

arising out of such guarantee or indemnity or by reason 
of ANZ’s having negotiated any bill notwithstanding the 
discrepancies in the documents.

4.2(f)	� If ANZ, its correspondents or agents negotiate or 
purchase from the Customer documents or documents 
and drafts relating to Export Credits or authorities to pay 
notwithstanding any discrepancies which may exist 
between the document or documents and drafts 
presented and the terms of the applicable Export Credit 
or authorities to pay, the Customer agrees to refund to 
ANZ on demand the value of such document or 
documents and drafts and to pay to ANZ damages 
computed at the rate of such percent per annum as ANZ 
may determine, subject to applicable laws of Taiwan and 
Trade Agreements, for the period from the day of the 
negotiation or purchase to the date of the refund of the 
value thereof in the event of non-acceptance, non-
payment, or refusal of reimbursement, as applicable, 
and to reimburse ANZ for all losses, costs and expenses 
that may be incurred, sustained or paid by ANZ, and the 
Customer further authorizes ANZ, its correspondents 
and agents to give the drawees and/or paying or 
reimbursing banks such indemnities for all losses and 
consequences arising from such discrepancies as they 
may require in order to obtain acceptance and/or 
payment or reimbursement for such document or 
documents and drafts and the Customer agrees to 
indemnify ANZ on demand for all liabilities, losses, costs 
and expenses that may be incurred, sustained, or paid 
by ANZ, its correspondents and agents arising from such 
indemnities.

4.2(g)	� Part shipments may be made under an Export Credit 
unless ANZ has received explicit written instructions 
from the Customer to the contrary and, if an Export 
Credit specifies shipments in installments within stated 
periods and the shipper fails to ship in any designated 
period, shipments of subsequent installments may 
nevertheless be made in their respective designated 
periods and ANZ, its correspondents or agents may, in 
each such case, honour the relative drafts.

5.	B ills of Exchange 

	� That Clause 10.4(c) in the Terms is replaced by the 
following:

(c)	� Subject to applicable law or regulation, the Customer 
appoints ANZ, and each authorised officer of ANZ 
appointed for this purpose, severally, as its attorney to 
complete the Bill by inserting the maturity date, the date 
from which interest thereon is to accrue and the interest 
rate in accordance with this clause.’

6.	�T rade Products or Services - General Terms and 
Conditions 

	� The following clauses are inserted in the Terms:

11.12(e)	�Neither ANZ or its correspondents or agents shall be 
responsible for any breach of contract between the 
shippers or vendors and the Customer or failure of any 
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Republic of China – Addendum

Vietnam as Governing Jurisdiction
In addition to the terms for the Trade Products or Services 
referred to in the current ANZ Trade Terms booklet (Terms), the 
provisions of this Addendum apply where Vietnam is the 
Governing Jurisdiction:

1.	D efinitions

	� The following entities may be the ANZ Group Member 
which provides the Trade Product or Service to the 
Customer in this jurisdiction:

	� ANZ Bank (Vietnam) Limited 
Australia and New Zealand Banking Group Limited ABN 
11 005 357 522

2.	I mport Credit Issuance

	� In addition to Clause 2.2(b) of the Terms, the Customer 
warrants and represents to ANZ that: 

(a)	� the Goods imported by the Customer to, and/or Services 
performed for the Customer in Vietnam are in line with 
the scope of business of the Customer as registered in 
the Customer’s business registration certificate or 
investment certificate; and 

(b)	� in respect of the import of Goods with deferred 
payment to the seller, such import complies with the 
regulations on foreign loans.

3.	T rusts

	� All references to the Customer holding Documents, 
Goods or other assets on trust for ANZ shall unless 
otherwise provided below, be read as references to the 
Customer holding as agent for ANZ.

4.	 Pledges

	� All references to a pledge of Documents, Goods or other 
assets by the Customer to ANZ shall be read as 
references to:

(a)	� pledge (cầm cố) as such term is defined in Article 326 of 
the Civil Code of Vietnam if such Documents, Goods or 
other assets are in the possession of ANZ; or

(b)	� mortgage (thế chấp) as such term is defined in Article 
342 of the Civil Code of Vietnam if such Documents, 
Goods or other assets remain in the possession of the 
Customer.

5.	T rust Receipts

	� Clause 2.9(a)(i) is amended to read as follows:

(i)	� mortgage the Documents and the Goods to ANZ and 
hold the Documents and the Goods when received in 
safe custody and in respect of those Goods exclusively 
for the purpose of their sale or other disposition 
approved by ANZ on normal trade terms at market 
value;

6.	N on-applicable clauses

	� Clauses 2.9(b)(ii), 10.4 and 11.18(b) will not apply.

7. 	� Prevailing Language

	� The Terms and Addendum are written in Vietnamese 
and English, both versions being equally valid.  In the 
event of inconsistency between the Vietnamese and 
English versions, the English version shall prevail to the 
extent of the inconsistency.
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Vietnam – Addendum

中华人民共和国为管辖区域

在现有的《ANZ贸易条款》（条款文件）中提及的贸易产品或
服务的条款以外，本附录中的规定在中华人民共和国（为本附
录之目的，不包括香港特别行政区、澳门特别行政区及台湾）
（中国）为管辖区域时适用。

1.	 定义

	 �以下实体是在本管辖区域内向客户提供贸易产品或服
务的ANZ集团成员：

	 澳大利亚和新西兰银行(中国)有限公司

2.	 进口 – 货物和单据

(a)	 条款文件第2.8条、第2.9条和第2.10条将不适用。

(b)	 �为向ANZ支付现在或任何时候可能成为到期或欠付的、
或可能在累计中的、或可能成为客户向ANZ的到期应付
款的、以任何货币计价的所有有关进口信用证和进口
托收的款项和责任，ANZ和客户将不时地另行书面约
定客户将向ANZ提供的担保的格式和内容。

3.	 外币

	 �条款文件第11.4条将受管辖区域法律的要求和适用的制
约。

4.	 语言

	 �条款文件及附录以中文和英文书就，两种语言文本同
等有效。在中文本与英文本存在不一致的情况下，在不
一致的范围内应以中文本为准。

ANZ贸易条款
中华人民共和国附录
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Indonesia sebagai Yurisdiksi yang Berlaku
Sebagai tambahan dari syarat-syarat dan ketentuan yang 
berlaku terhadap Produk dan Layanan Transaksi Trade 
sebagaimana diatur didalam buku panduan terkini dari 
Syarat-Syarat dan Ketentuan Transaksi Trade di ANZ 
(Persyaratan), ketentuan didalam Addendum ini berlaku apabila 
Indonesia sebagai Yurisdiksi yang Berlaku:

1.	D efinisi

	� PT ANZ Panin Bank, perseroan terbatas yang didirikan 
berdasarkan hukum Negara Republik Indonesia adalah 
ANZ Group Member yang memberikan Produk dan 
Layanan Transaksi Trade kepada Nasabah di wilayah 
Indonesia sebagaimanana disebutkan dalam definisi 
ANZ.”

2.	 Terminasi (Berakhirnya Suatu Transaksi)

	� Berakhirnya suatu Dokumen Trade (Trade Documents) 
termasuk Produk dan Layanan Trade sehubungan 
dengan Dokumen Trade tersebut dapat dilakukan tanpa 
perlu melalui proses pengadilan dan untuk itu, para 
pihak mengenyampingkan ketentuan yang terdapat 
didalam hukum yang berlaku yang mewajibkan 
dilakukannya proses pengadilan termasuk ketentuan 
yang terdapat pada Paragraf kedua dan ketiga dari Pasal 
1266 Kitab Undang-Undang Hukum Perdata Indonesia.

3.	�S urat Kredit Berdokumen Dalam Negeri (Domestic 
Letters of Credit)

	� Sebagai tambahan atas ketentuan UCP dan URR, surat 
kredit berdokumen dalam negeri (domestic letters of 
credit) dibuat dengan mengacu kepada, sepanjang 
berlakunya, Peraturan Bank Indonesia No. 5/6/PBI/2003 
untuk SKBDN sebagaimana diubah dengan Peraturan 
Bank Indonesia No. 10/5/PBI/2008 atau setiap perubahan 
atas peraturan tersebut.

4.	E ksekusi dokumen jaminan Indonesia

	� Jika diperlukan oleh ANZ, Nasabah menyetujui untuk 
menandatangani dokumen-dokumen penjaminan atas 
Barang (Goods) yang berlaku di Indonesia sebagai 
jaminan kepada ANZ.

5.	 Pasal-Pasal yang Tidak Berlaku

	� Pasal 11.18(b) tidak berlaku

6.	B ahasa

	� Persyaratan dan Addendum dibuat dalam versi bahasa 
Indonesia dan bahasa Inggris, dan kedua versi tersebut 
berlaku sah.  Jika terdapat perbedaan antara versi 
bahasa Indonesia dan versi bahasa Inggris, versi bahasa 
Inggris yang berlaku. 
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Syarat-Syarat dan Ketentuan Transaksi Trade 
ANZ Panin Bank (ANZ Panin Bank - Trade Terms)

以中華民國為管轄權區

除了於現行ANZ貿易條款手冊當中規定貿易商品或服務條款
部分外（以下簡稱「ANZ貿易條款」），本附錄條款亦適用之，
並以中華民國為管轄權區。

1.	 �定義

	 �以下之商業實體為ANZ集團於此管轄權區中提供客戶
貿易商品或服務條款之集團成員：

	 �澳商澳盛銀行集團股份有限公司 ABN 11 005 357 522

2.	 進口信用狀救濟與責任

	 �以下條款為ANZ貿易條款之增補：

2.6(e)	 �每一進口信用狀之受益人應被視為客戶之代理人，且
客戶應承擔其作為或不作為之風險。

2.6(f)	 �所有進口信用狀申請必須嚴格符合中華民國主管機關
所核發之進口許可證內所載有關條件等，ANZ就緣於
客戶疏於遵守此等條件所致之開狀遲延不負任何責
任。

3.	 進口 – 貨物與單據

(a)	 ANZ貿易條款第2.8, 2.9, 2.10條將不適用。

(b)	 �針對與客戶進口信用狀或進口託收有關，現在或將來
可能對ANZ屆期、積欠或產生之任何貨幣之金額及負
債，ANZ和客戶將不時個別以書面之方式，同意客戶提
供予ANZ之擔保形式及內容。

4.	 出口信用狀

	 �以下條款為ANZ貿易條款之增補：

4.2(e)	 �若ANZ及其往來銀行或代理人應客戶之請求連署或簽
發任何保證書或賠償書以擔保實際提示單據及出口信
用狀相關條款間之不符合，客戶於ANZ請求時應即給
付、清償負欠ANZ所有金錢及債務，無論此等金錢或債
務係ANZ或其往來銀行及/或代理人因簽發或連署保
證書或賠償書所負擔或給付或被追索，客戶且應補償
ANZ或其往來銀行及/或代理人有關於或因上述保證書
或賠償書，或因ANZ讓購任何單據不符之匯票，所致之
一切可能對ANZ採取、進行、威脅之請求、要求及訴訟
及ANZ因此所發生、承擔、給付之一切成本、稅捐、費
用(法律上及其他)、損害、債務及損失（不論其性質為
何）。

4.2(f)	 �若ANZ及其往來銀行或代理人，於客戶所提示單據與
適用之信用狀或支付授權所載之條件有任何差異時，
仍接受客戶押匯或買受客戶出口信用狀下之單據或支
付授權相關之單據及匯票，客戶茲同意如經ANZ要求
時，賠償此等單據或單據及匯票之價值，倘有拒絕承
兌、退票或拒絕支付等情事，並在臺灣法律及貿易合約
的規範下，願以ANZ所決定之年利率以計算自押匯日或
買受日起至償還日止該期間內之利息以賠償ANZ所受
之損害，並償還ANZ一切因此而生、所遭受或所支付之
損失、費用及開支。又客戶茲授權ANZ及其往來銀行及
代理人，如為獲得此等單據及匯票之承兌及(或)支付
或給付，而由於此等差異情形致發生之一切損失及後
果時，得向付款人及/或付款銀行或償付銀行賠償此等
之損失。對於ANZ及其往來銀行及代理人就此等賠償
情事而發生或遭受之一切負擔、損失、費用及開支，客
戶同意於接到ANZ要求時，賠償ANZ及其往來銀行及代
理人此等損失。

4.2(g)	 �除客戶對ANZ為相反之明白書面指示外，於出口信用狀
下得部分裝運，如出口信用狀規定應於數個指定期間
內分批裝運而託運人未於任一指定期間內託運，託運
人就此後數批貨物仍得於各指定期間為裝運，且於此
情形，ANZ及其往來銀行或代理人仍得兌現相關匯
票。

5.	 匯票

	 �ANZ貿易條款之第10.4(c)條取代如下：

(c)	 �於法令範圍內，客戶分別指派ANZ及ANZ為本目的所授
權之各該經理人，各自均為其代理人，而得依本條款之
規定，代表客戶為到期日、利息起算期日及利率並完成
匯票之記載。

6.	 貿易商品或服務—通則

	 �以下條款為ANZ貿易條款之增補：

11.12(e)	�就託運人或出賣人與客戶間之任何違約情事，或匯票
上未記載任何適當文字提及相關跟單信用狀，或匯票
押匯時未檢附應附文件或任何人員未將跟單信用狀所
要求之匯票以外之文件寄出，ANZ及其往來銀行或代
理人皆無庸就前開事項負責。

11.12(f)	�於依客戶之要求而展延提示匯票、承兌或單據或修改
任何其他跟單信用狀條款時，或依客戶之請求增加任
何跟單信用狀之金額，而不論是否修改其他跟單信用
狀或增加其金額時，本約定書或應適用之貿易合約於
ANZ及其往來銀行或代理人按此等修改或金額增加所
採取之任何行為而修正或增加金額之跟單信用狀，仍
有拘束客戶之效力。

	 �以下條款為ANZ貿易條款之增補：

11.18(c)	應適用之任何貿易合約

	 �(i)	 �茲授權ANZ本於其裁量及為客戶之計算，視其情況
所需，卸載、堆存、運送及倉儲貨物，及為此等目
的，直接與出賣人、託運人、運送人、倉庫管理人
洽辦上述事務，又本於ANZ之裁量及為客戶之計
算，支付所有運費、倉儲費、碼頭費及其他相關費
用。

	 (ii)	 �貨物應依照ANZ經常給予客戶之指示處理之，包括
但不限於將貨物自客戶其他財產區隔分置，以保障
ANZ就貨物所享有之利益。

	 (iii)	 �客戶應給予ANZ定期報告及其他ANZ得合理要求之
有關貨物之特別報告。

	 �ANZ貿易條款第11.22條由下列條款取代：

	 �除另有約定外，本條款及其解釋應適用管轄權區之法
律。雙方同意由管轄權區內之法院及就前開法院具上
訴管轄權之法院審理。當ANZ提供此等條款於管轄權
區法院所使用語言之譯本予客戶時，客戶同意由ANZ所
提供之譯本及任何增補或解釋，應作為於該等法院有
關之任何訴訟時之唯一譯本。

7.	 貿易商品或服務—個別國家附錄

	 �就ANZ貿易條款第12(e)條為下列條款之增補：

	 �當由ANZ提供此等條款之中華民國所使用之繁體中文
譯本，若與英文版本之條款有所不符時，應以英文版本
為準。
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ANZ Trade Terms
Republic of China Addendum

Vietnam as Governing Jurisdiction
In addition to the terms for the Trade Products or Services 
referred to in the current ANZ Trade Terms booklet (Terms), the 
provisions of this Addendum apply where Vietnam is the 
Governing Jurisdiction:

1.	D efinitions

	� The following entities may be the ANZ Group Member 
which provides the Trade Product or Service to the 
Customer in this jurisdiction:

	� ANZ Bank (Vietnam) Limited 
Australia and New Zealand Banking Group Limited ABN 
11 005 357 522

2.	I mport Credit Issuance

	� In addition to Clause 2.2(b) of the Terms, the Customer 
warrants and represents to ANZ that: 

(a)	� the Goods imported by the Customer to, and/or Services 
performed for the Customer in Vietnam are in line with 
the scope of business of the Customer as registered in 
the Customer’s business registration certificate or 
investment certificate; and 

(b)	� in respect of the import of Goods with deferred 
payment to the seller, such import complies with the 
regulations on foreign loans.

3.	T rusts

	� All references to the Customer holding Documents, 
Goods or other assets on trust for ANZ shall unless 
otherwise provided below, be read as references to the 
Customer holding as agent for ANZ.

4.	 Pledges

	� All references to a pledge of Documents, Goods or other 
assets by the Customer to ANZ shall be read as 
references to:

(a)	� pledge (cầm cố) as such term is defined in Article 326 of 
the Civil Code of Vietnam if such Documents, Goods or 
other assets are in the possession of ANZ; or

(b)	� mortgage (thế chấp) as such term is defined in Article 
342 of the Civil Code of Vietnam if such Documents, 
Goods or other assets remain in the possession of the 
Customer.

5.	T rust Receipts

	� Clause 2.9(a)(i) is amended to read as follows:

(i)	� mortgage the Documents and the Goods to ANZ and 
hold the Documents and the Goods when received in 
safe custody and in respect of those Goods exclusively 
for the purpose of their sale or other disposition 
approved by ANZ on normal trade terms at market 
value;

6.	N on-applicable clauses

	� Clauses 2.9(b)(ii), 10.4 and 11.18(b) will not apply.

7. 	� Prevailing Language

	� The Terms and Addendum are written in Vietnamese 
and English, both versions being equally valid.  In the 
event of inconsistency between the Vietnamese and 
English versions, the English version shall prevail to the 
extent of the inconsistency.
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中华人民共和国为管辖区域

在现有的《ANZ贸易条款》（条款文件）中提及的贸易产品或
服务的条款以外，本附录中的规定在中华人民共和国（为本附
录之目的，不包括香港特别行政区、澳门特别行政区及台湾）
（中国）为管辖区域时适用。

1.	 定义

	 �以下实体是在本管辖区域内向客户提供贸易产品或服
务的ANZ集团成员：

	 澳大利亚和新西兰银行(中国)有限公司

2.	 进口 – 货物和单据

(a)	 条款文件第2.8条、第2.9条和第2.10条将不适用。

(b)	 �为向ANZ支付现在或任何时候可能成为到期或欠付的、
或可能在累计中的、或可能成为客户向ANZ的到期应付
款的、以任何货币计价的所有有关进口信用证和进口
托收的款项和责任，ANZ和客户将不时地另行书面约
定客户将向ANZ提供的担保的格式和内容。

3.	 外币

	 �条款文件第11.4条将受管辖区域法律的要求和适用的制
约。

4.	 语言

	 �条款文件及附录以中文和英文书就，两种语言文本同
等有效。在中文本与英文本存在不一致的情况下，在不
一致的范围内应以中文本为准。

ANZ贸易条款
中华人民共和国附录
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Peoples Republic of China as Governing 
Jurisdiction
In addition to the terms for the Trade Products or Services 
referred to in the current ANZ Trade Terms booklet (Terms), the 
provisions of this Addendum apply where the People’s Republic 
of China (for the purpose of this Addendum, excluding Hong 
Kong and Macau Special Administration Regions and Taiwan) 
(PRC) is the Governing Jurisdiction.

1.	D efinitions

	� The following entity is the ANZ Group Member 
providing the Trade Product or Service to the Customer 
in this jurisdiction:

	� Australia and New Zealand Bank (China) Company 
Limited

2.	I mport – Goods and Documents

(a)	 Clauses 2.8, 2.9 and 2.10 of the Terms will not apply.

(b)	� ANZ and the Customer will separately agree in writing 
the form and content of the security to be given by the 
Customer to ANZ, from time to time, for payment to ANZ 
of all monies and liabilities in any currency which now or 
at any time may become due or owing or may be 
accruing or become due to ANZ by the Customer in 
connection with Import Credits and import collections.

3.	F oreign Currency

	� Clause 11.4 of the Terms will be subject to the 
requirements of, and application of, the laws of the 
Governing Jurisdiction.

4.	 Prevailing Language 

	� The Terms and Addendum are written in simplified 
Chinese and English, both versions being equally valid.  
In the event of inconsistency between the simplified 
Chinese and English versions, the Simplified Chinese 
version shall prevail to the extent of the inconsistency.
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Indonesia sebagai Yurisdiksi yang Berlaku
Sebagai tambahan dari syarat-syarat dan ketentuan yang 
berlaku terhadap Produk dan Layanan Transaksi Trade 
sebagaimana diatur didalam buku panduan terkini dari 
Syarat-Syarat dan Ketentuan Transaksi Trade di ANZ 
(Persyaratan), ketentuan didalam Addendum ini berlaku apabila 
Indonesia sebagai Yurisdiksi yang Berlaku:

1.	D efinisi

	� PT ANZ Panin Bank, perseroan terbatas yang didirikan 
berdasarkan hukum Negara Republik Indonesia adalah 
ANZ Group Member yang memberikan Produk dan 
Layanan Transaksi Trade kepada Nasabah di wilayah 
Indonesia sebagaimanana disebutkan dalam definisi 
ANZ.”

2.	 Terminasi (Berakhirnya Suatu Transaksi)

	� Berakhirnya suatu Dokumen Trade (Trade Documents) 
termasuk Produk dan Layanan Trade sehubungan 
dengan Dokumen Trade tersebut dapat dilakukan tanpa 
perlu melalui proses pengadilan dan untuk itu, para 
pihak mengenyampingkan ketentuan yang terdapat 
didalam hukum yang berlaku yang mewajibkan 
dilakukannya proses pengadilan termasuk ketentuan 
yang terdapat pada Paragraf kedua dan ketiga dari Pasal 
1266 Kitab Undang-Undang Hukum Perdata Indonesia.

3.	�S urat Kredit Berdokumen Dalam Negeri (Domestic 
Letters of Credit)

	� Sebagai tambahan atas ketentuan UCP dan URR, surat 
kredit berdokumen dalam negeri (domestic letters of 
credit) dibuat dengan mengacu kepada, sepanjang 
berlakunya, Peraturan Bank Indonesia No. 5/6/PBI/2003 
untuk SKBDN sebagaimana diubah dengan Peraturan 
Bank Indonesia No. 10/5/PBI/2008 atau setiap perubahan 
atas peraturan tersebut.

4.	E ksekusi dokumen jaminan Indonesia

	� Jika diperlukan oleh ANZ, Nasabah menyetujui untuk 
menandatangani dokumen-dokumen penjaminan atas 
Barang (Goods) yang berlaku di Indonesia sebagai 
jaminan kepada ANZ.

5.	 Pasal-Pasal yang Tidak Berlaku

	� Pasal 11.18(b) tidak berlaku

6.	B ahasa

	� Persyaratan dan Addendum dibuat dalam versi bahasa 
Indonesia dan bahasa Inggris, dan kedua versi tersebut 
berlaku sah.  Jika terdapat perbedaan antara versi 
bahasa Indonesia dan versi bahasa Inggris, versi bahasa 
Inggris yang berlaku. 
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Syarat-Syarat dan Ketentuan Transaksi Trade 
ANZ Panin Bank (ANZ Panin Bank - Trade Terms)

Indonesia as Governing Jurisdiction
In addition to the terms for the Trade Products or Services 
referred to in the current ANZ Trade Terms booklet, the 
provisions of this Addendum apply where Indonesia is the 
Governing Jurisdiction:

1.	D efinitions

	� PT ANZ Panin Bank, a limited liability company duly 
organised and existing under the laws of the Republic of 
Indonesia is the ANZ Group Member which provides the 
Trade Product or Service to the Customer in Indonesia as 
referred in the definition of ANZ.

2.	T ermination

	� Any termination of the Trade Documents or Trade 
Products or Services, in accordance with the Trade 
Documents shall occur without the necessity of court 
action and accordingly, each of the parties waives any 
provisions of applicable law that would require such 
action including the second and third sentences of 
Article 1266 of the Indonesian Civil Code.

3.	D omestic Letters of Credit

	� In addition to UCP and URR, domestic letters of credit 
are subject, as applicable, to the current Bank Indonesia’s 
Rule No. 5/6/PBI/2003 for SKBDN as amended by the 
Bank Indonesia’s Rule No. 10/5/PBI/2008 or any 
replacement of that rule.

4.	E xecution of Indonesian security documents

	� If it is required by ANZ, the Customer agrees to execute 
any applicable Indonesian security documents over the 
Goods as security to ANZ.

5.	N on-applicable clauses

	� Clause 11.18(b) will not apply.

6.	 Language

	� The Terms and Addendum are written in Bahasa and 
English, both versions being equally valid.  In the event 
of inconsistency between the Bahasa and English 
versions, the English version shall prevail to the extent of 
the inconsistency.
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Việt Nam là Vùng tài phán Điều chỉnh
Ngoài các điều khoản đối với các Sản phẩm hoặc Dịch vụ 
Thương mại được quy định trong quyển các Điều khoản 
Thương mại ANZ hiện hành (các Điều khoản), các quy định của 
Phụ lục này được áp dụng trong trường hợp Việt Nam là Vùng 
tài phán Điều chỉnh:

1.	 Định nghĩa

	� Đơn vị dưới đây là Thành viên Tập đoàn ANZ cung cấp 
Sản phẩm hoặc Dịch vụ Thương mại cho Khách hàng tại 
vùng tài phán này:

	� Ngân Hàng TNHH Một Thành Viên ANZ (Việt Nam)

	� Tập đoàn Ngân hàng TNHH Australia và New Zealand 
ABN 11 005 357 522

2.	P hát hành Thư tín dụng Nhập khẩu

	� Bên cạnh Điều 2.2(b) của các Điều khoản, Khách hàng 
cam đoan và tuyên bố với ANZ rằng: 

(a)	� Hàng hóa do Khách hàng nhập khẩu vào, và/hoặc Dịch 
vụ được thực hiện cho Khách hàng tại Việt Nam phù hợp 
với phạm vi kinh doanh của Khách hàng như được đăng 
ký trong giấy chứng nhận đăng ký kinh doanh hay giấy 
chứng nhận đầu tư của Khách hàng; và  

(b)	� đối với việc nhập khẩu Hàng hóa trả chậm cho người 
bán, việc nhập khẩu đó tuân thủ các quy định về vay 
nước ngoài.

3.	 Ủy thác

	� Mọi đề cập đến việc Khách hàng giữ Chứng từ, Hàng hóa 
hay các tài sản khác theo ủy thác cho ANZ, trừ khi được 
quy định khác đi dưới đây, sẽ được hiểu là đề cập đến 
việc Khách hàng nắm giữ với tư cách là người đại diện 
cho ANZ.

4.	C ầm cố

	� Mọi đề cập đến một trường hợp Khách hàng cầm cố 
Chứng từ, Hàng hóa hay các tài sản khác cho ANZ sẽ 
được hiểu là đề cập đến:

(a)	� cầm cố như thuật ngữ này được định nghĩa tại Điều 326 
của Bộ luật Dân sự Việt Nam nếu Chứng từ, Hàng hóa 
hay các tài sản khác thuộc quyền chiếm hữu của ANZ; 
hoặc

(b)	� thế chấp như thuật ngữ này được định nghĩa tại Điều 
342 của Bộ luật Dân sự Việt Nam nếu Chứng từ, Hàng 
hóa hay các tài sản khác vẫn thuộc quyền chiếm hữu của 
Khách hàng.

5.	� Nhận theo Ủy thác

	� Điều 2.9(a)(i) được sửa đổi như sau:

(i)	� thế chấp Chứng từ và Hàng hóa cho ANZ và bảo quản an 
toàn Chứng từ và Hàng hóa khi nhận được và đối với 
Hàng hóa đó chỉ cho mục đích bán hoặc định đoạt theo 
cách khác được ANZ chấp thuận theo các điều kiện 
thương mại thông thường theo giá thị trường;

6.	C ác điều khoản không áp dụng

	� Điều 2.9(b)(ii), 10.4 và 11.18(b) sẽ không được áp dụng.

7.	 Ngôn ngữ

	� Các Điều khoản và Phụ lục được viết bằng tiếng Việt và 
tiếng Anh, cả hai bản đều có hiệu lực như nhau. Trong 
trường hợp có sự khác biệt giữa bản tiếng Việt và bản 
tiếng Anh, bản tiếng Anh được lấy làm căn cứ trong 
phạm vi khác biệt.
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Các Điều khoản về Thương mại của ANZ
Phụ lục dành cho Việt Nam

Australia as Governing Jurisdiction
In addition to the terms for the Trade Products or Services 
referred to in the current ANZ Trade Terms booklet (Terms), the 
provisions of this Addendum apply where Australia is the 
Governing Jurisdiction (being the country where the 
Customer’s ANZ Office is located):

1.	D efinitions

	� The following entity is the ANZ Group Member 
providing the Trade Product or Service to the Customer 
in this jurisdiction:

	� Australia and New Zealand Banking Group Limited ABN 
11 005 357 522

2.	C ode of Banking Practice

	� If the Customer is an individual or if the Customer is 
using the Trade Products or Services in connection with 
a small business (as defined by the Code of Banking 
Practice) ANZ is bound by the Code of Banking Practice 
when it provides those Trade Products and Services to 
the Customer.

3.	L iability

(a)	� Certain legislation (for example, the Trade Practices Act 
1974 (Cth)) may imply warranties or conditions or impose 
obligations upon ANZ which cannot be excluded, 
restricted or modified or cannot be excluded, restricted 
or modified except to a limited extent.  

(b)	� The terms and conditions applicable to a Trade Product 
or Service must be read subject to statutory provisions 
referred to above.

(c)	� If the statutory provisions referred to above apply, to the 
extent to which ANZ is entitled to do so, ANZ limits its 
liability in respect of any claim under those provisions to:

	 (i)	 if the breach relates to Goods, at ANZ’s option:

		  (1)	� the replacement of the goods or the supply of 
equivalent goods;

		  (2)	 the repair of such goods;

		  (3)	� the payment of the cost of replacing the goods 
or of acquiring equivalent goods; or

		  (4)	� the payment of the cost of having the goods 
repaired; and

	 (ii)	 if the breach relates to services, at ANZ’s option:

		  (1)	 the supply of the services again; or 

		  (2)	� the payment of the cost of having the services 
supplied again.

4.	 Financial Services Dispute Resolution Schemes

	� In addition to the provisions in the Terms, if the 
Customer is not satisfied with the steps taken by ANZ to 
resolve the complaint, or with the result of ANZ’s 
investigation under that clause, the Customer may wish 
to contact an alternative dispute resolution scheme:

	 Financial Ombudsman Service 
	 GPO Box 3 
	 Melbourne Vic 3001 
	 Telephone: 1300 780 808 
	 Fax: +61 3 9613 6399 
	 Internet:  www.fos.org.au
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	 (i)	� ANZ is not liable for any loss suffered by the 
Customer as a consequence of such action;

	 (ii)	� the Customer must pay to ANZ, on demand the 
costs and expenses incurred by ANZ in respect of 
any actual or attempted landing, docking, storage, 
insurance, transportation, sale or other disposal of 
the Goods or dealing with the Documents;

	 (iii)	� the Customer will remain liable for and must pay 
any deficiency that may remain owing to ANZ after 
the sale or disposal of the Goods or dealing with the 
Documents; and

	 (iv)	� the Customer must do anything which includes 
endorse, assign, sign, execute and deliver any 
transfers, deeds or documents (or arrange any such 
matters) which ANZ requires in order to perfect 
ANZ’s title to the Goods or to otherwise give effect 
to any proposed landing, docking, storage, 
insurance, sale or other disposal or dealing.

	 (e) The Customer shall, upon request by ANZ, forthwith:

	 (i)	� appear and defend at its own cost and expense any 
action which may be brought in connection with 
the Trade Product or Service in connection with 
Goods to be exported; and/or

	 (ii)	� make any claim or take any action or institute any 
proceedings which ANZ may consider necessary or 
desirable to recover any proceeds, compromise or 
settle any dispute in connection with any 
Documents or Goods over which ANZ has a security 
interest, Trade Product or Service in connection with 
Goods to be exported, relevant documents, 
charged property, sales proceeds or insurance 
proceeds on such terms as ANZ may in its absolute 
discretion consider appropriate, failing which ANZ 
may do it in its name or the Customer’s name at the 
Customer’s cost.

	 (f) For the purposes of clause 2.10, ANZ may:

	 (i)	� demand delivery and endorsement to ANZ of all 
Documents; and

	 (ii)	� exercise all the Customer’s rights (if any) as unpaid 
seller of the Goods.

	� (g) Where the enforcement provisions of Part 9 of the 
PPSA apply to the enforcement by ANZ of the security 
interests created by this Addendum, the Customer 
agrees that sections 114(1)(a), 133 and 134 shall not apply 
to such enforcement.  The Customer also waives any 
rights it may have under sections 116, 120(2) 121, 125, 129 
and 131 of the PPSA on such enforcement.”

	 �Clause 9.5(c): Clause 9.5(c) is deleted.

	�C lause 11.2 Definitions: The definition of “Secured 
Moneys” is amended by adding the words “or exported” 
at the end of the definition.

	 �Clause 11.8(e):  Insert a new clause 11.8(e) which reads as 
follows:

	� “If the Customer has no account with ANZ, the Customer 
will pay to ANZ on demand (and in the currency 

demanded) all sums paid or payable under or in 
accordance with these Terms or a Trade Agreement or in 
connection with any Goods and/or Services and any 
fees, commission, charges and interest (at the rate 
specified in the relevant Trade Agreement, failing which 
the rate determined by ANZ in its absolute discretion).”

	 �Clause 11.16:  Replace clause 11.16 with the following:

	 “11.16 Personal Information

	� ANZ takes privacy very seriously.  Customer Information 
the Customer provides to ANZ will be kept strictly 
confidential and will be securely held by ANZ and/or by 
ANZ Group Members. The Customer has a right to access 
the Customer’s Personal Information by enquiring at any 
branch of ANZ and the Customer may also request that 
it be corrected. A fee may be payable.

	� ANZ will make every effort to keep the Customer’s 
Personal Information up to date.  To assist ANZ, please 
let ANZ know of any changes in the Customer’s personal 
details, such as the Customer’s address.

	� How ANZ uses the Customer Information will depend on 
the purposes for which that information was collected.  
Generally ANZ may use this Customer Information to:

	 •	� consider the Customer’s application for facilities, 
products or services;

	 •	� administer, manage and monitor any facilities, 
products or services provided to the Customer;

	 •	� conduct market research, data processing and 
statistical analysis; and

	 •	� unless the Customer disagrees, provide the 
Customer with information about other facilities, 
products or services including certain third party 
products or services.

	� ANZ may disclose information about the Customer to 
the ANZ Group Members, agents or contractors for the 
above purposes. 

	� ANZ may use the Customer Information for the purpose 
of data matching and in doing so may collect 
information about the Customer.  ‘Data matching’ is the 
process of comparing the Customer’s Personal 
Information with publicly available information and/or 
with information held by a reputable entity ANZ has an 
ongoing relationship with in order to better enable ANZ 
to carry out any of the above purposes.

	� ANZ may disclose the Customer Information to carefully 
selected third parties for the purposes of data matching, 
provided those third parties are subject to an obligation 
of confidentiality.        

	� ANZ may obtain information and make such enquiries 
about the Customer as ANZ may consider warranted 
from any source including the ANZ Group Members and 
credit reference agencies for the above purposes.

	� ANZ may disclose information about the Customer to 
credit reference agencies for the purpose of obtaining 
credit reports on the Customer. Those credit reference 
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draft to bear any reference or adequate reference to the 
relevant Documentary Credit, or failure of documents to 
accompany any draft at negotiation, or failure of any 
person to send or forward documents apart from drafts 
as required by the terms of the Documentary Credit.

11.12(f)	�If there is any extension of time for presentation of 
drafts, acceptances or documents or any other 
modification of the terms of any Documentary Credit, or 
any increase in the amount of any Documentary Credit 
at the request of the Customer with or without 
modification or, as applicable, increase to any other 
Documentary Credit, the Terms and any applicable 
Trade Agreement shall be binding upon the Customer 
with regard to the Documentary Credit so modified or 
increased with regard to any action taken by ANZ, its 
correspondents or agents in accordance with such 
modification or increase.

	� The following clause is inserted in the Terms:

11.18(c)	Subject to any applicable Trade Agreement:

	 (i)	� ANZ is hereby authorized at ANZ’s discretion and for 
account of the Customer, as applicable, to land, 
store, transport and warehouse the Goods and, for 
such purpose, to make arrangements direct with 
sellers, shippers, carriers and warehouse keepers 
and also, at ANZ’s discretion and for account of the 
Customer, to pay all freight, warehousing, dock and 
other charges relating thereto.

	 (ii)	� The Goods shall be dealt with in accordance with 
such instructions as ANZ may give to the Customer 
from time to time for the protection of ANZ’s 
interest therein including, without limitation, 
keeping the Goods separate from any other 
property of the Customer.

	 (iii)	� The Customer shall give ANZ such periodical reports 
and other particulars concerning the Goods as ANZ 
may from time to time reasonably require.

	� That Clause 11.22 in the Terms is replaced by the 
following:

	� Unless specified otherwise, these Terms will be 
governed by and construed in accordance with the laws 
of the Governing Jurisdiction and the parties submit to 
the jurisdiction of the Courts of that Governing 
Jurisdiction and of any Courts competent to hear 
appeals from those Courts. In the event that a translation 
of these Terms is provided by ANZ to the Customer in 
the language used in the Courts of that Governing 
Jurisdiction, the Customer agrees that such translation 
provided by ANZ, and any supplement or explanation 
thereof provided by ANZ, shall be the sole translation 
used in connection with any and all proceedings with 
such Courts.

7.	�T rade Products or Services – Country Specific 
Addendums 

	� That the following Clause 12(e) in the Terms is added:

	� In the event that a translation of these Terms is provided 
by ANZ to the Customer in the traditional Chinese 
language as used in the Republic of China, and there is 
an inconsistency between such translation and these 
Terms in the English language, then the English version 
of these Terms shall govern.
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agencies may retain that information and provide it to 
their customers who use their credit reporting services.  
If the Customer defaults in any obligations to ANZ, then 
ANZ may disclose information about the Customer to 
credit reference or debt recovery agencies and it may be 
retained by them. Those agencies may provide that 
information to their customers who use their credit 
reporting services. 

	� ANZ may also disclose account information to any 
authorised signatory to the Customer’s accounts.

	� If the Customer is a person under 18 years old, ANZ may 
contact the Customer’s parent(s)/guardian(s) to disclose, 
or to collect, information about the Customer that will 
help ANZ contact the Customer, or to obtain repayment 
of any amount the Customer owes ANZ. 

	� ANZ’s security standards are maintained and ANZ’s 
technology regularly updated to provide protection for 
the information ANZ holds.  ANZ does not sell, publish or 
give away the Customer’s information.

	� Certain laws also require ANZ to disclose the Customer 
Information on request, for example the Tax 
Administration Act 1994. If ANZ receives a request from 
certain agencies to release the Customer Information, 
ANZ may not be able to tell the Customer that the 
request has been received. ANZ may also disclose 
information to the police, certain government agencies 
or other financial institutions where ANZ reasonably 
believes that the disclosure will assist in the 
investigation, detection and/or prevention of fraud or 
other criminal offences, such as money laundering. ANZ 
Group Members are subject to anti-money laundering 
and terrorist financing legislation in force in New 
Zealand, Australia and other countries. The Customer 
agrees to provide all information to ANZ Group 
Members which they reasonably require to comply with 
these laws.  Anti-money laundering and terrorist 
financing legislation in force in New Zealand, Australia 
and other countries may also prohibit ANZ from entering 
or concluding transactions which involve certain 
countries, persons or entities. As a result, the Customer 
agrees that ANZ Group Members may:

	 •	� delay or block any transaction, or refuse to pay any 
money, without incurring any liability; or

	 •	� disclose any information concerning the Customer 
or the transaction to the New Zealand Police or 
Australian Federal Police or any relevant authority in 
any country in order to ascertain whether the laws 
in that country apply to a transaction or otherwise 
in compliance with those laws that aim to prevent or 
detect terrorist financing or money laundering, in 
the reasonable belief that the transaction may 
contravene those laws, and ANZ Group Members 
will not incur any liability to the Customer as a result 
of that action.

	� In this clause, “money laundering” includes any dealing 
with the proceeds of criminal activity and any dealing 
with funds or assets of any person or entity suspected of 
involvement in terrorism or any terrorist act.”

New section 13: Insert a new section 13 (Dishonour) to read 
as follows:

“13.	D ishonour

13.1	� Without limiting any other right, power or remedy which 
ANZ has under these Terms or otherwise, the provisions 
of this clause 13 shall apply where ANZ purchases, 
negotiates or accepts bills of exchange drawn and/or 
endorsed by the Customer or where ANZ issues bills of 
exchange drawn on the Customer by ANZ, in each case 
whether or not the bills of exchange are accompanied 
by Documents.

13.2	� If a bill of exchange is dishonoured by non-acceptance 
or non-payment for any reason:

(a)	� ANZ and its agents are authorised to dispose of the 
Goods to which the bill of exchange relates at the 
Customer’s sole risk and expense without being under 
any responsibility in respect of such sale;

(b)	� ANZ may at its discretion protest or note the bill of 
exchange and take any other steps ANZ considers 
necessary to protect its interest in the bill of exchange;

(c)	� ANZ’s acceptance of any Documents relating to the bill 
of exchange shall not affect or reduce the Customer’s 
liability on the bill of exchange if the proceeds of sale or 
insurance of the Goods to which the bill of exchange 
relates are insufficient to cover the amount of the bill of 
exchange plus interest, charges, expenses and 
commissions; and

(d)	� ANZ’s rights on the bill of exchange shall not be 
prejudiced by ANZ’s holding of security in relation to the 
bill of exchange, nor shall any recourse or proceedings 
taken by ANZ on the bill of exchange, or ANZ giving time 
to, or making any arrangements with, or accepting any 
composition from, any party to the bill of exchange affect 
ANZ’s rights under any such security or the Customer’s 
liability under the bill of exchange or these terms.

13.3	� The Customer waives absolutely any requirement as to 
notice or protest in respect of any bill of exchange.”
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